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SI3BIK XYIOKECTBEHHOM JIUTEPATYPBI

ACCOLIUATHBHO-CMbICJ/IOBOE IIOJIE «BPEMA)»
B IIO3THYECKOM TEKCTE

I'. B. AnpeeBa

Cmamus noceiauwieHa accoyuamueHomy cemaHmudecKkomy noéxody K
nOSYMUYEeCKOMY meKcnty u eco Kamezopusim. Homunamuesnwvie cmpyKkmyp-
Hble e()uHuubz CNOCOOHBL K CO30AHUIO 6peMeHH011 nepcnekmuesbl eceo-
cmeue 3Ha4eHull u accouuauud, Cﬂedyiou;ux U3 6HYmpeHHUxX cemanmuve-
CKUX CB853€ll NOIMUYECKUX M306panC€Hul/7.

KuroueBble cjioBa: MOdTHYECKHE U300PAKSHHS, ACCOITUATUBHBIN Ce-
MaHTI/I‘{eCKI/Iﬁ Ioaxon, BpeMeHHaH KaTeFOpI/IH.

CymiecTBYIOT pas3Hble IMOXOAbl K aHAJIM3y IO3THYECKOrO TEKCTa.
[TockonpKy 1mM033us MpEnCcTaBIsieT co00H MOHOCYOBEKTHYIO CTPYKTYPY
[2. C. 73], ctpyKTypupoBaHUE 10 MUKPOCTPYKTYpaM BbICKa3bIBaHUS U 110
KOMMYHHMKaTHBHBIM OJI0KaM OoJiee MpUeMIIeMO IS TO3THUECKOTO TEKCTa.
JlekcueCcKue eUHUIIBI B IO3THYECKOM TEKCTE CONPSIKEHBI C ONPEAeIICH-
HBIM KOHIICIITOM, a CaM JICKCHUECKHUIl psiA IPEACTABISCT aCCOLUATHBHO-
CMBICIIOBOE MOJIe KOHIIENTYaJIbHO CBS3aHHBIX CIIOB.

[Tomumo BepOaIbHOTO BEIPAYKEHHUS B TOITHUECKOM TEKCTE CYIIECTBRY-
€T MOATEKCT, CKPBITHII MEXaHW3M ACCOIMAaTHBHOIO MbIIUTeHUs. OH 3a-
IUIAHUPOBAH CaMHM CO3/aTeNIeM TEKCTa U MPEACTABISICT MPOSKIUIO BEp-
0aIpHOM MaHN(ECTAIUHI MBICIH.

Jis aHanm3a BaXHBIM (DaKTOPOM SIBIISIETCS JieieHue TekcTa. He Tomb-
KO cTpoda sIBISETCS €AMHUIEH ACICHUs, HO U 9acTh cTpodsl. Pedpen
MOXKET CTaTh CBA3YIOUIMM IEHTPOM IIPH pa3BEpTHIBAHMM TeMbl. Ecim
cama TeMa IpEACTaBlICHAa B AMHAMUKE CBOCTO Pa3BHUTHUS, TO KaTCTOPHs
BPEMEHHU SBIIICTCS HAN0OJIee aKTUBHON eTUHUIICH TeKCTa.

B cruxorBopenun P. Kumnmunra «The Lovers' Litany» Temmopais-
HBIH (hOKyC 3amaeTcs kaxaoi crpodoit. [Ipu 3ToM BpeMeHHast KaTeropus
TECHO CBSI3aHA C MPOCTPAHCTBEHHOM. DTO 00YCIOBICHBI TEM, YTO aBTOP
YCIIOBHO «3a3eMJISICT» COACPKATeNbHO-(PAKTYpHYI0 HH(pOpManuio, u
BPEMCHHBIC OTHOILICHUSI MOTYT BBIPAXAThCS YCTAHOBICHHBIMU U HEYCTa-
HOBJICHHBIMH CTUHHUIIAMH U3MEPCHUSI.
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Tecr, kak cripaBenuBo nonaraet E. A. [Torosa [4. C. 73], HeBO3MOX-
HO M3y4aTh BHE YEJIOBEKa, KOTOPBIH SIBIIETCS €ro CO3/IaTeNieM U ajipeca-
toM. ClieioBaTeIbHO, TEKCT OTpaXKaeT 00pa3 MUpa, 3aredatieBact B ceoe
JUHAMUKY MbICH. [Tpocnekiust ctuxorBopenus P. Kumiunra coznaercs
TaKKe 3a cueT noarekcta. [ToATekeT cocyliecTByeT ¢ BepOalbHbIM BbIpa-
JKCHHEM, TaK KaK KaTeropHsi TpaMMaTHUYECKOTO BPEMEHH M JIEKCHYECKHE
MOKa3aTejy BPEMECHH B aHAIM3MPYEMOM CTHXOTBOPEHHH OTCYTCTBYIOT.
OHH MOYTH UCKITFOYAOTCS U3 BPEMEHHOTO KOHTHHYyMa. B Kaxk10# cTpo-
(e TekcTa GUKCHPYIOTCS UMEHHBIC OMUCATEIbHbIEC CTPYKTYPBI. Cp.:
1 ctpoda  Eyes of grey — a sodden quay,
Driving rain and falling tears,
As the steamer wears to sea
In a parting storm of cheers.

2 ctpoda  Eyes of black — a throbbing keel,
Milky foam to left and right;
Whispered converse near the wheel
In the brilliant tropic night.

3crpodpa  Eyes of brown — a dusty plain,
Split and parched with heat of June,
Flying hoof and tightened rein,
Hearts that beat the old, old tune.

4 crpoba  Eyes of blue — the Simla Hills
Silvered with the moonlight hoar,
Pleading of the waltz that thrills,
Dies and echoes round Benmore.

[ToBecTBOBATEIBHBIN KOHTHHYYM TPEICTABICH B TEKCTE CMEHOM Kap-
TuH. L[BeT 1m1a3, MecTo JAeHCTBUS, CMeHa Ce30HOB («driving rainy, «the
heat of Juney», «moonlight hoary), a Taxxe depena o0Opa3oB («steamery,
«throbbing keely, «milky foamy, «flying hoof and tightened reiny, «waltzy,
«glamoury, «winey, «witcheryy) cO3Ial0OT ONpPeIEIICHHBIC ACCOIHAIINH.

Jlenenne Ha cTpodbl ¢ OJAHOTHIIHBIM Ha4yalloM: «eyes of
greyy, «eyes of blacky, «eyes of browny, «eyes of bluey n
noBTop-peppen  «Love like ours can never die» Tpencras-
JISIOT 0COOBIH BH/T KOHTEKCTHO-BApHUATHBHOTO YJICHCHHMS.
MemsieTcst MECTO JCHCTBUS: TOXKIIUBAsT AHIIINS, TPOITMHKH, TYCTBIHS C
moTpeckapIieics mouBoi, Muaus (0603HauatoTes yepes reorpapuieckue
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peanuu «Silma Hills», «Benmorey); MEHSIOTCS BO3JIIOOJICHHBIE: IIBET
71a3 B KAKA0H CTpode pernpe3eHTupyeT Ipyryo KeHuny. HensmMeHHbIM
ocraercs 06pa3 JoBesaca, opuiiepa KOJOHHAIBHBIX BOMCK, KOTOPBIH yBe-
pAeT Kaxyro noapyry: «Love like ours can never die» — Takas 1000Bb
HE KOHYAeTCsl HUKOT/IA.

B 3akmounrtensHOl cTpode CTUXOTBOPEHHS JIMPUYECKHH Tepoid
npusHaetr: «Four times Cupid's debtor I — Bankrupt in quadruplicatey.
AcconuaruBHas Metadopa «cupid's debtor» 1 HEOXXUIaHHBIH 00pa3 YeThI-
pexabI OaHKpOTa 3aBEPILACTC ONTUMUCTUYECKON HOTOM: «Four-and-four
times would I sing the lovers’ Litany: - “Love like ours can never die! ”».

[ToaBOAst UTOT CBOMM MOXOXKJICHUAM, TepOii, TeM HE MEeHee, He OTYau-
BaeTCsl U HAMEPEH BIIOOUTHCA ellle 44 paza U IPONeTh CBOIO JIIOOUMYIO
necHb. CeMaHTHKa cymiecTBUTeNbHOTrO «Litany» — «form of prayer used
in church services, recited by a priest», cBoaUTCs Ha YpOBEHE TpodaHa-
nun coueranueM «lovers’ litanyy». OyHKIHOHUPYS B MIO3THYECKOM TEK-
CTe, CJIOBO IO/IBEPTaeTcsl BO3JACHCTBUIO CBOETO OKpYykeHus. [lockonbky
JIEKCUYECKHUE €MHUIBI CONPSDKEHBI C ONpPEIeIeHHBIM KOHLIENITOM, JIeK-
CUYECKHI pAJ] IPEJCTABISAET aCCOLUATUBHO-CMBICIIOBBIE TOJISI CJIOB, CBA-
3aHHBIE KOHLENTYaJIbHO.

Bocmpusarue 3cTeTHKO-103HABATEIbHOTO BO3ACUCTBUS KaXKIOTO OT-
JEJIbHO B3ATOTO IMPOM3BEICHUS BCErja WHAMBHUIYyalbHO. OIHAKO CHUT-
HaJbl MOATUYECKOTO HANpsOHKEHUSA: IMOBTOP, pedpeH, MeTp, oOpasHbIi
CTPO#, TPOCHEKIMI U PETPOCHEKLHUsI TEKCTa, a TaKKe MaTepHalibHO-
rpaduyecKie 3HAKU MPEMUHaHus (YepTa B HAYAIBHON CTPOKE KaXKIOTO
KyIUIeTa, BOCKJIMIIATENIbHBINA 3HAK MMOCIE KaXJI0ro pedpeHa) odmeryaror
BOCHPUATHE CBA3EH U XapaKTepa BPeMEHHOTO, IPOCTPAHCTBEHHOTO U 00-
Pa3HOTO JABMKEHHS.

[IpocrpanctBo y P. Kurmnra obnagaer 6onblieil KOHKPETHOCTBIO.
CMena Mecrta AeUCTBUS UMILTUIUpPYETCS «Southern sky, dusty plain, split
and parched with heat of June» wnu koHkpetusupyercs «Silma Hillsy,
«Benmorey. BMecTe ¢ JIOKaJIbHOW 9acThIO XPOHOTONA MEHSETCS U Bpe-
MEHHasl YacTh:

1. IlyremectBue MOpeM — paccTaBaHue ¢ AHINIMEH U BO3MIOOJIECH-
Holt Nel: «a sodden quay, driving rain and falling tears... As the steamer
wears to sea in a parting storm of cheersy;

2. «Cross that rules the Southern sky!y», «Brilliant tropic nighty —
KapTUHA BTOPAs;

3. IlyremectBue BepxoM: «flying hoof» (€AIMHCTBEHHOE YUCIIO CYIIE-
CTBUTEIHHOTO YCUJIMBAET IKCIIPECCUBHOCTS), «tightened reiny, «side by



Lingua mobilis Ne5 (24), 2010

side the horses fly» co3aal0T IPOCTPAHCTBO Ui BO3Mt0ONIeHHOMH Ne3 wu,
COOTBETCTBEHHO, MCHSIIOT BPEMEHHOI IU1aH;

4. Tlpowanue ¢ Unauel u roayobimMu miazamu Maben: « “Mabel”,
“Offices”, “Good bye”», npowmanbHblii Bansc: «Pleading of the waltz
that thrills, dies and echoes round Benmorey acCOnUupyIOTCs ¢ YeTBEp-
TOM KapTHUHOM.

Takum 00pa3oM, CHION XyI0)KECTBEHHOIO BO3JCHCTBHS aBTOP JAcT
HaM TPEICTaBICHUE U O CMEHE MECTa JCHCTBUS, U, TEM CaMbIM, O CMe-
HE BpeMeHHOTO IuiaHa. [Ipu 3ToM Xymn0KeCTBEHHBIH 00pa3 JINPUIECKOro
reposi He TepsieT CBOCH JOCTOBEPHOCTH Onaromapsi ACTalisM U IMoapo0-
HOCTSIM. DTO TaJaHTHBIA O(UIep KOJIOHUAIBHBIX BOHCK, BOJICIO CYIbOBI
3a0pOIICHHBINA B Pa3HbIC CTPAHBIL, JIIOOUBIIMNA MHOTO MPEICCTHBIX KEH-
[IMH U TOTOBBIN BIIOOUTHCS emie 44 pasa, MoKa He BCTPETUT MKEHIIUHY,
pa3densIonlyIo ero uyBcTBa («Yet, despite this evil case, and a maiden
showed me gracey).

JloMHHAHTHAsI JIGKCHYECKAass MUKPOCTPYKTYpa JaHHOTO TEKCTa — 3TO,
kak cuutaetr H. C. BoioTHOBa, KOMMYHUKATUBHO-OPUCHTUPOBAHHAS U
KOHIICTITYaJIbHO-00YCJIOBJIICHHAsT MHKPOCTPYKTypa, OONajaroiias Hau-
Oonpiieit 3HaunMocTbio [3. C. 55]. [TockosbKy B pOJIM JOMHHAHTBI MO-
T'YT BBICTYIATh KIFOUEBBIC CIIOBA U BHICKA3BIBAHUSI (I CTUXOTBOPEHUS
P. Kunutunra 3170 0COOSHHO CYIIECTBEHHO), IMEHHO OHU aKLIEHTUPYIOT B
TEMaTHYECKOM, SMOLMOHAILHOM, CMBICIIOBOM IUIAHE XPOHOTOIHYECKUE
1 00pa3HbIe MUKPOCTPYKTYPbI TEKCTA.
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KOMHWYECKOE B PEYH IIEPCOHAKEH H. B. TOTOJIA
U o. M. JOCTOEBCKOI'O

IO. P. 3anruposa

B cmamuve packpuvigaromes npuemsl cO30aHUS KOMUHECKO20 8 pell
nepcornadxceii H. B. I'ocona u @. M. [Jocmoegckoeo (cxoocmea u paziuvus
v oboux nucameneti). [Ipedocmasnena peuesas xapakmepucmura 2epoes.

KiroueBble cioBa: cyObeKT peun, 00bEKT peuH, aBTOp, PACCKA3UHK,
peub MepcoHaKei.

Kommueckast cocTaBnsIoNas UTpaeT BAKHYIO POJIb B TBOPUCCKOM Ha-
cinequu H. B. T'orons. FOmop, cartupa, upoHusi, capkasM — HEU3MEHHbIE
teMenTsl npoussenenuit H. B. Toross. 13 Bcex caTupUKOB NPOLLIOTO
®. M. JlocToeBckuit craBun Ha nepBoe Mecto [oroms. JloctoeBckuii
npoOyeT pasnudHbie pueMbl [orons B oGmacti komudeckoro. Ho Obut
1 @. M. JIocToeBCKUI TOJIBKO MPUIIEKHBIM YUEHUKOM CBOET0 BEJIMKOIO
HpeaecTBeHHNKa? PacCMOTPUM CXOACTBA M PA3IMYMS KOMHUYCCKOTO B
peun nepcoHaxkel y 00oux mucareneid. XapakTep reposi, ero ConnaibHoe
MOJIOKCHHUE, KYIBTypHOE Pa3BUTHE, PO 3aHSTHIl, 0COOCHHOCTH MUPOBH-
JICHUS PAaCKPBIBAIOTCS Yepe3 Peyb.

Bonpoc o komuueckoM y Jl0CTOEBCKOTO HApsIMyIO CBSI3aH C BOIIPO-
coM 00 aBTopcKoi mo3unuu. HemomycTiMo canTars OIU3KUM aBTOPY CMEX
Bcex ero repoes'. OHUM M3 CPEJICTB PACKPBITHS aBTOPCKOM OLICHKH 5B~
JIsieTcsl pedb MOBECTBOBATEINSI, TO, KK MUCATEIb PACCKA3BIBACT O KU3HH,
KaKUMHM CIIOBAMHU M 000pOTaMM XapaKTEpU3yeT OH CBOMX IepoeB U T.1.
Pazmugarot, Takum 00paszoM, cyOBeKT pedn u 00bekT peun. b. O. Kopman
1071 OOBEKTOM PEYM MOHMUMACT «BCE TO, YTO M300paskaeTcsi, U BCE, O YeM
pacckaspiBaeTcs <...> MOJ CyOBEKTOM PEUH — TOTO, KTO M300pakaeT n
onmchiBaeT?. CTPYKTypa s3bIKa Mpon3BeicHui J[0CTOeBCKOTO, KaK U BO-
oOmre mo00ro mucaress, pacrnagaeTcs Ha JBa IUlacTa — pedb aBTopa U
peub nepcoHaxel. Pasnenenue s3pika npousseeHuil JlocToeBCKOro Ha
JIBa 9THX IJIACTa IOCTATOYHO YCIOBHO, TAaK KaK AaBTOPCKHH IITaH OCIOXK-
HCH: aBTOP MBITACTCS OTTOPOIMTHCS OT UYHUTATEIS] ONMOCPEIOBAHHBIMU
pacckazurKkaMH, XPOHHKEPAMH, MTOBECTBOBATEIISIMH, JICTOMHCIIAMIY U
T. 1. [loaToOMy KOMH3M MOXET MpPUHAICKATh HECKOJIBKUM CyObEeKTam
peur: MOBECTBOBATEINO, OT MMEHH KOTOPOTO BEAETCSl MOBECTBOBAHME
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(«dsamromkua con», «Ceno CTENaHYUKOBO U €ro 0OUTATENIN» ), TePOTO-
paccka3uuky («beaHble Jtoan»), NepcoHaXKaM, PEIUIMKA KOTOPBIX TaKkKe
(hopMHUPYIOT OCOOBIN MJIACT MOBECTBOBAaHM. ABTOP-TBOpEI] CTOMT 3a
BCEM MPOU3BEICHHEM, KOTOPOE BOILJIOLIAET €0 MBICIIb U BOJIIO, CTPOUTCA
Ha OCHOBE 3aMbICJIa.

¥V T'orosnst OBECTBOBAHKE BEAETCS Yallle BCETO OT JIMIIA PacCKa3uuKa.
Enuncto nosecteii «BeuepoB Ha xyTope 01u3 JIMKaHbKI» YCUIIEHO 00-
pa3oM pacckazurka — nacednuka Pynoro Ilanbka, XOTs, KpOME HEro, €CTh
U IpyTrHe pacckazuuku. MHorga OHM yCTynalT MecTo JIU00 aBTopy, JTH00
JIpyTruM pacckazyukaM. M KaxIplid U3 HUX MPUIAET CBOIO WHAMBUYab-
HYIO PEUEBYIO OKPACKY ITOBECTBOBAHUIO.

ABTOp J1a€T CBOMM TIeposM KOMHUYECKHE HMeHa. DTO BCIIOMOTAaTelNb-
HBII CTWJIMCTUYECKUN ITPUEM y 000UX MUcaTesei, KOTOPBIA MPUMEHSIET-
Csl ISl yCUIICHUS] KOMHU3Ma CUTYallud WM Xapakrepa. Xyl0KeCTBeHHas
CEMaHTHKa BbIpaXKaeT XapakTep TeX, KTO dTUMH MMEHaMH 00O03HauyeH
(CobakeBuu, Manusos, [eBymmkun). Komu3sm MokeT ObITH OCHOBaH Ha
nyOonmupoBaHUU UMeEH, oTuecTB (Axakuil AkakueBuy, @oma Gomuy).

[ToBecTBOBaTENh OMKMCHIBAET I'€POEB C IMOMOIIBIO MOPTPETHON Xa-
PAKTEepUCTHKH. DTO OJUH M3 IVIABHBIX CPEICTB KOMUYECKHX CPEICTB.
Oco0eHHO SpKO MPEACTaBICH B MOBECTH «JISATIOMIKUH COH» IMOPTPET
OJTHOTO M3 LIEHTPAIBHBIX MepcoHaXkell — kua3a K., moguepkHyThl Bce Me-
JIOYH, BCE «KYCOUKH», U3 KOTOPBIX OH COCTOUT. IIpumeuaTtenvHbl aera-
JIM: BCTaBHBIE 3yObl, MapHK, CTEKJISIHHBINA TJ1a3, MOAAeNIbHAS HOTA U T. 1.
«ITO KaKoi-TO MEPTBELl Ha IpyX)UHAX. JINIo HabeIeHHOe U HapyMsIHEeH-
HOE HeOOBIUAHO UCKYCHO, M HA HEM MOYTH HET MOPIIHH»’. KoMuuecku
JTAaHO OIMCAHHE HApY>KHOCTH Akakus AkakueBuya: «UMHOBHUK HeENb3s
CKa3aTb, YTOObI OYEHb 3aMEUaTeNIbHBINA, HU3EHBKOTO POCTA, HECKOJIBKO
psA00OBaT, HECKOJIBKO PbIKEBAT, HECKOJIBKO Ja’ke Ha BHUJI MOJCIIETIOBAT, C
HeOOJBIION JIBICKMHOHN Ha JI0Y, ¢ MOPIIMHAMHE 110 00EHM CTOPOHAM IIEK U
[[BETOM JIMIIA YTO HA3BIBACTCS reMOpporIaibHbiM»?, KoMusm cosmaercs
OJTHOPOIHBIMU KPaTKUMH TpUJIaraTeIbHbIMH.

OCHOBHO# MpUeM co3AaHusl KOMU4eckoro — rurnepooia: «Hosas mm-
HeJIb OKa3aach 1eJIbIM COOBITUEM B KU3HU AKakus AKaKHEBHYA: «...OH
MUTAJICSA AYXOBHO, HOCS B MBICJIIX CBOMX BEUHYIO HJIEI0 OynyIei muHe-
am» (I 3, 124). «@ombl Pomuya <...> He ObLIO: OH OJUCTaNl CBOMM OT-
CYTCTBHEM U Kak OyATO yHecC ¢ co0oii cBeT u3 koMHatbs» (/] 3, 98).

Komuueckuii a3 ekt nocturaercs S3bIKOBBIMU CPEACTBAMHU — 000PO-
TaMU pa3rOBOPHOU pedr, KOMUUYECKHUMHU OTCTYIUIEHUSMHU OT HOPM KHHXK-
HOTO $3bIKa, IOBTOPEHUSIMH U T.1I.
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Hanuuue BBOAHBIX 0OOOPOTOB U OMNpENENeHUI CO3Aal0T KOMUYECKHA
a¢pdexr (y [oromns: «crano ObITE», «HAJIOOHO BaM CKa3aTh, «TAKOBCKUH
YEJIOBEK» ).

[Ipocropeuns ABIAIOTCS 3HAKAMH HApOXHOTO cioBa. JlocToeBCKHiA
WCIOJBb3YeT HPOHHUIO, HACMEIIKY HapoAHOH peun. Bot, Hampumep,
odopmienue ¢pasbl OIHOTO U3 MYKUKOB, TPUIIEIIIETO KaJIOBAThCSA Ha
®omy B «Cene CTEaH4YUKOBO...»: «A BOT aHaMeOHu Ha TYMHO TIPULIEN
<...>: «3HaeTe 1M Bbl, TOBOPUT, CKOJILKO 0 COJIHIA BEPCT?» A KTO €ro
3HaeT? <..>» HeT, roBopuT, Thl Aypak, NeXTeph, MMOJb3bI CBOCH HE 3Ha-
ellb; a s, TOBOPUT, acmporom! S Bce Ooxuu turanunbl y3nam». ([ 3,
35. —3xech u panee kypcuB Haul. — FO. 3.). JKaproHu3mMbl BCTpe4aroTCs
KaK CpEJICTBO PEUEBON XapaKTepUCTHKH mepcoHaxa. B peun Hosapepa
HaOII0aeM OTCTYIUIEHHE OT HOPM KHMKHOTO si3bika: «Hy, Opat, ecnu ©
THI 3HaJI, KaK s npodyncs! [ToBepuIlb 11, 4TO HE TOIBKO yOYXAl YeThIpeX
pBICakoB — BCe CIYCTWI. Beab Ha MHE HET HM LIENIOYKH, HU YacoB...»;
«Oi1, momau, mpaBo mpecry co cmexy» (I' 5, 167).

Oco0eHHO BBIPAa3UTEIbHBI B TPOU3BEIEHUSIX pEUYEBBIE MOPTpe-
Tl iepcoHaxkel. JlyxoBHOE yOOXKeCTBO, 3a0MTOCTh U POOOCTh AKaKHA
AKakueBHYa TepeJaHbl CBOCOOpa3ueM peueBOil MaHephl, ymoTpeodie-
HUEM HHMYETO He 3HadallluX MECTOMMEHUH M 4acTHll: «A s BOT K Tele,
[MerpoBuu, Toro...» (I' 3, 149). Tak 0ObIYHO H3IBSICHICTCS AKaKui
AKakHeBHY, U aBTOp NpubasisieT npu 3ToM: «HyKHO 3HaTh, 4T0 AKaKHii
AKaKHeBHUY U3BACHSUICA OOJIBLICIO YACThIO MPEUIOTaMH, HapeUHsIMH, H,
HaKOHel, TAKUMH YacCTHIIaMH, KOTOPbIE PELUIUTEIbHO HE UMEIOT HUKAKO-
ro 3xadeHus» (I 3, 149). Peus xus3s K. B moBectn «IsTFOIIKUH COH»
cOMBYMBA, OTPHIBHUCTA, /Ul HEE XapaKTepHO pacTsaruBaHue cios: «Hy, Bo-
o011e, 3HaeTe, MHOTO 3a-HA-THH. Korja — oTapIXaelib; a MHOTTA, 3HAeTe,
X0y, BooOpaxaro pasubie Bemu...» (I 3, 167). ABrop nobdaiser npu
sToM: «HekoTopble clioru oH MPOU3HOCUT HEOOBIKHOBEHHO CIIAJIKO, OCO-
OeHHO Hamupasi Ha OykBy 3. Jla y HETro Kak-TO BBIXOJUT 19, HO TOJIBKO
elle HeMHoro mnocinamie. Bo Bcex MaHepax €ro 4ro-ro HeOpexHoe, 3a-
yuenHoe...» (I 3, 166). D1o xapakTepusyeT 0€3BOJILHOCTh, Oecxapak-
TepHOCTh KH:351. O repoe «l'ocnioauna IpoxapunHa» ckazano: «C cBoeii
cTopoHbl, CeMeH MBaHOBHY rOBOPMII M TIOCTYTIAJ, BEPOSTHO, OT JOITON
MIPUBBIYKH MOJTYaTh, 00JIee B OTPBIBUCTOM POJIE, U KPOME TOTO, KOT/Ia, Ha-
MIpUMep, CIIy4ajoch eMy BeCTH JIONTYI0 (pa3y, To, 0 Mepe yriyOieHus B
Hee, KaXJI0€ CII0BO, Ka3aJoCh, POXK/AJIO €lle 10 APYTroMY CJIOBY, IPyroe
CJIOBO, TOTYAC NPU POXKIEHHUH, 110 TPEThEMY, TPETbE 10 YETBEPTOMY U
T. 1., TaK YTO HaOMBAJICA MOJOH POT, HAYMHAJIACH [IEPXOTa U HAOWBHBIE
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CJIOBa NMPUHMMAJKCh, HAaKOHEL, BBIJIETAaTh B CAMOM >KMBOIKUCHOM Oec-
nopsaxe» ([ 1, 176).

Peun JleBymkuHa B «beHbIX THOM5X» 00JIee MHOTOCIIOBHA. DTO 00Y-
CJIOBJICHO JKaHPOM MpOu3BeAeHuUs: «benHble Moam» — pOMaH B MUChMaXx.
Peub mepcoHa)ka HachlllleHa MOCTOSHHBIMH OOpalieHusMu K Bapsape
AJIEKCECBHE: «MaTOUKa», <«SICOYKa». OTa uepTa IPUNACT HAUBHO-
KOMUYECKHI Xapakrep peun Makapa AJjiekceeBUYa. YMEHBIIUTEIbHO-
nackaresnbHble Cy(h(UKCH TPUAAIOT S3bIKY SMOIMOHAIBHOCTh. B «Cere
CTenaHyuKoBo...» JI9/5, pacCKa3biBas HCTOPHUIO, MPOUCIIEAIYIO C HUM B
Tearpe, yIoTpeOseT CIeayIOe CI0Ba: «PO3aHYUK-PO3AHUYMKOMY, «CH-
IIUT XEPYBUMYHKOMY, «IaMo4Kka». MaHmioB B « MepTBBIX JylIax» roBO-
puit cBoeil sxeHe: «Pa3uHb, ITyleHbKa, CBOM POTHK, sl TeOE TIOJIOKY ATOT
kycouek» (I" 6, 243).

OueHb BRIPA3UTEIBHO MPECTABICHA PEUCBas XapaKTepUCTUKA Mapbu
AnexcanpoBHbI («/Isaromkun con»). OHa HHTEHCUBHO UCTIOIB3YET IKC-
MIPECCUBHYIO JIEKCUKY, KOTOpas CO3JaeT BIIEYATICHHE HEHUCKPEHHOCTH:
«Ho, xus3pb, — nocneniHo nepedusaeT Mapbs AJIeKCaHIPOBHA, — S CIIbI-
mana 06 yocacueuwem npoucuiectsun! Ilpusnatock, A Oviia eHe cebs
om ucnyea <...> He ymmbnucs nu Bel? CMoTpuTe! 3TUM npeHeOperarb
HEBO3MOXHO...» ([ 3, 376). N300unyet peub TepOuHH CTEPTHIMUA KHUXK-
HBIMU BbIpakeHusME: « bl He Bepuinb MHe, 3uHa! He cMoTpu Ha MeHs
BpaxkieOHO, oums moe! Sl He ocyliana a3 3TH JiBa rojia, HO CKpbleald
om mebsa Mou ciesvl, U, KIAHYCb mebde, 1 BO MHOTOM M3MEHHWIIaCh cama
B 3TO BpeMsi! A 0asHO nowsiia meou 4yecmed W, Kaioch, TOIBKO Tereph
y3Haja BCIO cuily TBoew Tocku...» (Il 3, 386). «Ax, booce moil, Kak Bbl
HauBHBI, mon cher Paul. Hanpotus, HaMm HapoOHO moaums boea o ezo
300posve. HajoOHO BceM cep/lieM jKeJaTh AOJITHX JHEH TOMY MUJIOMY,
3TOMY JOOpPOMY, ITOMY pwblyapcku yecmuomy cmapuuxy! S mepsas, co
Cle3aMHU, U OeHb U HOUb DYy MOAUMbBCS 3a cuacmve moetl oouepu...» (11
3, 425). «5l yxe He TOBOPIO O TOM, MOXHO CKa3aTh, 60CMOpee, KOTOPBII
sI YyBCTBYIO, BU/I Bac 00EUX y MEHs, U €lIe BeuepoM, - 3areia Mapbs
AJIeKCaHJpOBHA, ONPABUBLINCH OT MEPBOTO U3YMIICHHS, - HO CKaXKUTE,
MoXKajyiicra, Kakoe e uy0o 3a36a10 BaC CETOIHA KO MHE, KOrjia s yxke
COBCEM omuasiace umems sny yecmos?» (I 3, 443).

Haenune ke ¢ coOoii, nHOT/IA TpU J0Yepu, ¢ MykeM AdaHacuem
MarBeeBruyeM reporHs UCKpeHHa U Ipyoa: «Ax, boxe moit! - Bckpuyaina
OHa, - yepm Hecem 3my copoky, nonkoBHUIY!» (I 3, 392). «Ax, uepm
Ovbl ux 631! s U He ToJAyMasia 00 3TOM TeaTpe! M3JIOBUYMIIUCH, COPOKU!»
- mpomenTana Mapbs AnekcaHapoBHa BHe cebs oT OemenctBay (I 3,
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444). NocTOEBCKUN — MacTep UCIIOIb30BaHUS COBEPIICHHO YHUKAIbHBIX
[J1aroj0B TOBOPEHHUS, YTO BUIHO B MPUBEIECHHBIX IIPHUMEpaXx.

®oma QoMUY MaCKUPYeT CBOE HUYTOXKECTBO OJIArOPOJHBIMH JIHOE-
pPaNbHBIMU U TpaXKAaHCKUMHU (pazamu. Hampumep, pasroBapusas ¢ My-
xuKkoM, doma mokaszpIBaeT Bce CBOM MHUMBIE JOOpoIeTeNnu: «A s BOT
JIBa/ILATH THICAY TOJIy4all, KOrla y MUHICTpa CIYXHII, 1a U TeX He Opa,
MIOTOMY YTO 5 U3 YECTH CIIY>KWJI, CBOU ObL1 mocTatox» ([ 3, 232). B peun
9TOTO MEPCOHaXKa MPHUCYTCTBYET BO3BBIIIEHHAs Jekcuka: «Ha xoro BeI
ObUIM TIOXOXKH JI0 MeHA? A Temneph sl 3apOHUI B BaC UCKPY mM020 Hebec-
HO20 02Hsl, KOTOPBIA copum Teneps 6 Oyuie Bamiei» ([ 3, 124). O cambix
OOBIJIEHHBIX MPOUCIIECTBUAX DOMa TOBOPUT TOP>KECTBEHHO M KHHUIKHO,
MIPUMEHSIS IPUYacTHBIE 000pOTHL: « Terneps g OYHYJICS COBCEM; TPOM €IIe
He yOuJ BO MHE YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEI; ocTajach, mpasja, [IIyXo-
Ta B IPABOM YX€, NPOUCUeOuldsl, Mojcem Oblmb, He CMONbKO Om 2po-
Mma, ckonvko om nadenus ¢ kpwvlavya» ([ 3, 165). Peur @ombl ykpalieHa
MHOTOYHCIICHHBIMHU MTPUJIAraTeIbHBIMU: «3MEHHBIE PEUN), «BOTUbS AMaY,
«paiickue 4yBCTBay», «CEPACUHBIN BOIIbY, a TAKXKE NpUiIarareIbHbIMHU B
MIPEBOCXOTHOM CTENEHU: «HAHOIAaropoIHEHIINI U3 TOCTYIIKOBY, «HauHe-
BUHHEHNIINN BU», «BBICOYANIIIA TIOOOBEY.

Toronb GOpoJICsS CO «CBETCKUM» SI3BIKOM PYCCKOTO JBOPSHCTBA, KO-
TOPBIA HAXOAUT CBOE BBIPAKEHHE B KOMUYECKOM M300paKeHHH TeX Iie-
pudpas, KOTOPHIMH KHIIEeNa peub YHHOBHUKOB U IOMELIMKOB MEJIKOTO
U CPEIHETr0 paHra, MOAPaKaBLINX S3bIKY apUCTOKPAaTUYECKUX CAJIOHOB.
3/1eCh, KOHEYHO, MPEXKIE BCErO BBIICISIETCS «S3bIK Jam»’. OH moaydaer
TaKyl0 XapaKTEpPUCTUKY OT aBTOpa:

«Hukora He TOBOPHITM OHHU: «S51 BHICMOPKAJIACh, sl BCIIOTEA, 51 TUTIOHY-
J1ay, a TOBOPHJIU: «s1 obnerymsia cede Hoc, 1 000IIIACk TOCPECTBOM IIIaTKa
(" 6, 158). B cBoeli 3aMeuarenbHOM XapakTepucTuke [0ross HpOHUYECKU
MOAYEPKUBACT yCIIOBHBIH, )keMaHHO-TIMLIEMEPHBIN XapaKTep Bcei 3Tol (pa-
3€0JI0I'MH, 3aCOPEHHOCTh €€ MHOCTPAHHBIMU CJIOBAMHU U CO3HATEBHOE IPO-
TUBOIIOCTABJICHHUE €€ PyCCKOW HapoIHOH peur. JlaMcKue AUaIorTH MeCTPsT
(panIy3ckuMu 1UTatamu: «Beab 3TO UCTOpHsl, TOHUMAeTe JIU, UCTOPHA,
CKOHaIeJb UcToap! — TOBOPHIIa TOCThS C BEIPQKEHUEM TIOUTH OTYASIHUSL. . .»
(T 6, 182). «Hy, mpocto, oppep, oppep, oppep». (I 6, 183). C Hemenbiieit
TOHKOCTBIO 1 OCTPOTON BBICTaBJICHBI JIEKCUKO-(hpazeonorudeckue GopMel
CEeHTUMEHTAJIbHO-IaMCKOTO CTHJIA B TEX BOIIPOCAX, KOTOPbIE OOpaIleHbl K
UnunkoBy: « [71e Haxo#ATCs T€ MecTa, B KOTOPBIX MOPXaeT MBICIIb Bara?
(I" 6, 192). « MoxxHO J111 3HaTh UMsI TOM, KOTOpasi MOrpy3uIia Bac B 9Ty CIaj-
Kyto gonuny 3agymuuoctu?» (I' 6, 198).
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B nosectu «Ceno CrenaH4ukoBoO...» JJOCTOEBCKUH mepenaeT BbICO-
KOMapHOCTh peud Mapbu AJEKCaHJIPOBHBI, COCEACTBYIONIYIO ¢ rpy0o-
cThio: «Heyxenu Bl He CIBIIINTE, KaK HAC cpaMsT u Oecuectat?.. Ymo
8bl enasamu-mo xaonaeme? Jlpyroi My ZaBHO OBl YK€ KPOGbIO CMblIL
00udy ceoezo cemeticmsal» (11 3, 396). 3ByUUT 361K MOPJTACOBCKUX JIAM:
«...packpacHenuck. Horn BBIBEPTHIBAIOT, TAKOH MOHIUIE3HP IMOLIEIN, YTO
oy, f1a ¥ tosbko!» (1 3, 398).

B sT0i1 uepecnonocuiie CTUIS B KOMHUYECKOM CBETE BBICTABIISIIOTCA
CEHTHMEHTAJIbHAS JIEKCHKA U (PPa3eosorust «JIaMCKOT0» sI3bIKa, «KpacH-
BOCTH» KOTOPOT'0 YOUBAIOTCS BYJbIapHU3MaMHU.

Emie ogun npuem co3gaHus KOMHYECKOTO — aJIoTU3M, TO €CTh MOSIB-
JIEHHE HEeJICTIBIX PacCyKACHUN, HEyMEHHE CBS3bIBAaTh CJIEACTBUS C MPH-
yuHaMu®. Tak, KopoOouka, yxke TroToBas yCTYMUTh UHYHUKOBY MEPTBBIC
Iy, pOOKO 3aMeyaeT: «A MOXKET, B X035 CTBE-TO KaK-HUOY/Ib MOJ1 CITy-
yaif nonanoosarcs...» (I' 6, 53), yem BbIBoauT U3 cedst YnunkoBa. MOKHO
3aMeTUTh, YTO MHOTHE M3 TOTOJIEBCKHX IEepCOHakel — XIecTakos,
BoGunnckwii, Jloounnckuii, Hoznpes, Kopobouka u npyrue — He yme-
IOT TOJIKOBO CBSI3aTh JIByX CJIOB M BPa3yMHUTEJIBHO PaccKazaTh O TOM, UYTO
mpou3onwio. My HeKoTopsIX repoeB Jl0CTOEBCKOTO XOJ pacCyKIeHHS
ObIBaeT caMblii Heenblidl. Mapbsi AJlekCaHAPOBHA COBETYET KHS3IO Che3-
JUTH 3a TPAHMILy Ha JIeueHHEe, Ha YTO OH OTBEYaeT: «Sl MOMHIO, Koraa s
ObLI 3a rpaHuLel <...> TaM ObUIO YIUBUTEIBHO Becelno. Sl 4yTh-uyTh HE
senwes...» (1 3, 395).

YeunuBaroT KOMHUYECKH 3(PQEKT pyrarenbcTBa MO OTHOILICHHIO K
JIpyruM reposiM. Mapbsa AJleKCaHIPOBHA TOBOPUT CBOEMY MYXKY: «AX,
ThL, Xaps! AX Tbl, ocuHOBBIN Ko1!» (/] 3, 412). XKena nupronbHUKa B 110-
Bectu «Hoc» xpuunt: «I e 3To Thl, 3Bepb, OTpe3ai HOC?», «AX Tbl, Had-
KyH, OpeBHO ryxoe» (I" 2, 345).

JlocTtoeBckuii MOBTOPSIET CTHJIEBBIE MPUEMBI [ 0romis B CBOMX IMPOU3-
BeneHusx. B «benubix monasax» JeBylmkuH He xoueT uartu Ha HeBckuit
MIPOCIIEKT: Tora ObI BCE Y3HAIHM, YTO y HETO «Carlory B 3arutaTkaxy. Jlaxe
«Kakas-HuOy/Ib TaM KOHTecca-romiecca y3uana oem» ([ 1, 123). Otu pac-
CYXJIEHUS] BOCXOJAT K TOroieBckoMy «HeBCKoMy MpOCHEKTY», Iie TOXE
OIUCHIBAIOTCS COOBITUS, CIyYarollMecs Ha IJIaBHOW YIHIE CTOJHUIBL:
«EcTh MHOXXECTBO TaKHUX JIOJEH, KOTOpbIe, BCTPETUBIIUCH C BaMH, HeE-
MIPEMEHHO MOCMOTPAT Ha canoru Bamu...» (I" 2, 324).

FO.H.TeiusinOB B cBoeii pabore «JloctoeBckuil u ['orons (k Teopun
[apojium)»’ MUIIET O TOM, YTO JIOCTOEBCKUIN MapOoIUpyeT CTHIIb [oros,
BBOJIUT JIUTEPATYpy B peub NEHCTBYIOIIMX JUL ([IeBYUIKUH KPUTUKY-
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et aBropa «lllunenn»). B Tune ®ombl OnucKUHA UCCIIEIOBATEIN BU-
JT apoaupoBanue moBenaeHust H.B.Ioromst B cemelicTBe AKCaKOBBIX.
Hocroesckuii BeicMesi B «Cene CTCIAaHYUKOBO...» MOJUTUYCCKUC U
MOpAJIbHBIE YCTAHOBKHU aBTOpa «BBIOpPAaHHBIX MECT...», a TaKKe CTUIh
ATOW KHUTH, KOTOPBIA TApOAUPyeTCst BO MHOTHX pedax @ombr OnuckuHa.
Crtunb u peub ®oMbl, coueTanue rpyoOCTH U BUTHEBATOCTH, OOWIINE PU-
TOpUYECKUX (UTYp, HATHETAHUE BOMPOCOB, TIOBTOPEHUE OJTHOTO U TOTO
ke cioBa cBsi3anbl ¢ [oronem. Ums @omer doMuua — ycTaHOBKA Ha rOro-
neBckyto manepy (MBan MBanoBuu, Akakuid AkakueBud). JlocToeBckHii
MPOIOJKAII TPAAUIIUIO CBOETO BEJIMKOTO MPEAIISCTBEHHNUKA, HO BHOCHUI
TPU 3TOM YTO-TO HOBOE.

Peur Toronst omymieBneHa ONHM30CTHEO K Pa3rOBOPHOMY IPOCTOpE-
YUI0, K CTUXWU HAapOAHOTO si3bIKa. SIpkasi, oOpa3Has, Oorareiimnas peyb
Toromnst ¢ HEOOBIKHOBEHHOW TIOJTHOTOM TEpeaeT cambie pa3HOOOpa3HbIE
OTTEHKHU XapaKTepa, MaHEepy pa3roBopa KaxkJAoro ero repos. MoxHO
BBISIBUTH PsiJT YEPT XyJOKECTBEHHOTO CBOEOOpasmsi si3bIKa MPOU3BEJE-
Huil JfoctoeBckoro. JI0CTOEBCKUN BBIXOAUT 3a MPEEbl SI3bIKOBONH HOP-
MBI: CMEIINBACT Pa3HbIC IJIACTHI JICKCUKU (HU3KUH, CPEHUH, BHICOKHIA).
IIpocropeuns urparot BaxHyI0 poJib B TeKcTe. [IporcxoquT ycTaHOBKa Ha
«HAPOJHOE CIIOBOY». JIOCTOEBCKUI OPUEHTUPYETCS HA IEKCUUYECKUE CPEel-
CTBa A3bIKA: IPEBOCXOAHAS CTEIICHb IPUJIAraTelIbHbIX, IOBBIIICHHAS «IJ1a-
TOJIBHOCTBY JIEKCHYECKOTO cocTaBa. Takum oOpa3om, ¢pa3a CTAaHOBUTCS
AKCIIPECCUBHO OKPAIICHHON. DTO IOCTUTAETCS EIIe 3a CUET MPEe/EIIBHOTO
BBIPaXKEHUsI, TPAaHUYAIIETo ¢ ruriepoonm3aiueii. CocpeoTo4eHHOCTh Ha
CTUJIE, CIIOTE, PEUEBOM CIOCOOE BBHIPAXKEHUSI OYCHD BEJIMKA BO BHYTPECH-
HeM Mupe npousBeaeHuit ['oromis u Jfoctoeckoro.

Mpumeyanus
! Baxtur, M. M. IIpoGiemMsr 1mo3-
tiKn JloctoeBckoro. 4-¢ usm. M,
1972. C. 113.
2 Kopman, B. O. N3yuenne Tekcra
XyHAO’KECTBEHHOTO TIPOU3BEICHHSI.
M., 1972. C. 20.
3 Jlocroesckuit, ®. M. Ilonm.
cobp. cou.: B 30 . T. III. JI.: Ha-
yka, 1985. C. 149 (B manpHeiimem
CCBUIKH Ha 3TO W3IaHUE JAafoTCS B
cKkoOKax ¢ 00O3HaYeHHWEM TIOCie
OykBbI J[.TOMa 1 CTpaHMII).

Notes
1 Bahtin, M. M. Problemy pojetiki
Dostoevskogo. 4-¢ izd. M, 1972. S.
113.
2 Korman, B. O. Izuchenie teksta
hudozhestvennogo proizvedenija.
M., 1972. S. 20.
3 Dostoevskij, F. M. Poln. sobr.
soch.: V 30 t. T. III. L.: Nauka,
1985. S. 149 (V dal'nejshem ssylki
na jeto izdanie dajutsja v skobkah
s oboznacheniem posle bukvy
D.toma i stranic).
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4 Torons, H. B. IToax. cobp. cou.:
B 8 . T. II, III, VI. M.: TlpaBna,
1984. C. 116 (B nanpHeilimem
CCBUIKM Ha 3TO H3/JaHHUE JAIOTCA
B CKOOKax ¢ 0003HaYeHUEM MOCIIe
OykBbI [. TOMa U cTpaHuI).

> Bunorpa/ios, B. B. SI3bik T'oross //
H.B.T'orons. Marepuansl u uccie-
nosanwust. [Tox pen. B.B.I'unnuyca.
M.: U3n-Bo Axagemuu Hayk CCCP,
1936. C. 310-312.

¢ TIpomm, B. SI. Tlpupona komu-
yeckoro y lorons (myOnukanus
B.U.Epemunoit) // Pycckas nure-
parypa. 1988. Ne 1. C. 27-43.

7 Teiasinos, 0. H. JlocroeBckuii u
Toromns (x Teopun napoaun) // Tei-
uanoB lO.H. Tlostuka. Hcropus
nuteparypsl. Knno. M.: «Hayxka»,
1977. C. 198-226.
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HOBATOPCTBO B. HAFOKOBA — IIEPEBO/I9HUKA
M. M. Unpucosa

B cmamwe pacckazvisaemcs o Braoumupe Haboxoge kax nepesooyu-
Ke. Y e2o nepe6o0os ecmv cneyuanibHoe Mecmo 8 UCHopuu poCCUtickou u
MUPOBOU Iumepamypsvl, 6€3 3HAKOMCMEA ¢ KOMOPLIMU HEBOIMONCHO NO-
HAMb U OYEHUMb TUMEPAMYPHBLIL BPOYECC NPOUULO20 CIMOTIETNUA.

KuroueBbie cioBa: B. HaGokoB, HanpoHaabHas JUTEpaTypa, mepe-
BOJI XY/IO’)KECTBEHHOTO TEKCTA.

Ha pasButue nureparypHOro mnpouecca B CTpaHE M HAllMOHAJIbHOM
JUTEepaTypbl OKa3blBalOT OTPOMHOE BIUSHHUE JBYSI3bIYHBbIC THcaTenu. B.
Hab6okoB yxe npu )KU3HU CTal BBIJAIOIIUMCS PYCCKO-aMEPUKAHCKUM ITH-
caresieM, HauboJee yIauHbIM CHHTE30M PYCCKO-aMEePUKAHCKOHN Tpaauiun
B JuTeparype. Ero TBopuecTBO cTano HEOThEMIIEMOH 4acTbi0 MUPOBOMA
nuteparypsl. TBopuecTBo B. HabokoBa Hepa3pbIBHO CBS3aHO € MEPEBOI-
YEeCKOH AeATeNbHOCTHIO. [lepBbie mepeBoibl ObLTH HEKUM OIBITOM pado-
THI B JIBYSI3BIYHON «cpene». B nanpueiiiem B. HabokoB mpekpacHo co-
BMEIIAJI TUCATEIbCTBO U MEPEBOIUECKYIO ICATEIbHOCTD, IPUBHECS B HEE
JUTEPaTypHOE YyThe, OCTPBIM XyN0KECTBEHHBIH B3I, CIOCOOHOCTH K
MuMuKpun. HaOOKOBCKMI MOIX0/ K MEPEBOIY CO3/1al COBEPLICHHO HO-
BOE «IIPOUTEHHE» MEPEBOAYECKON paOOTHI.

[TepeBon Xyno)KECTBEHHOTO TEKCTA C OTHOTO S3bIKa Ha Ipyroi Tpedy-
€T aJIeKBaTHOTO TBOpYecKoro mnoxaxona. «HykHO ToHecTH 10 WHOSA3BIY-
HOTrO 4uTaressi OyKBaJbHBIN CMBICI CJIOB M SI3bIKOBBIX TPaMMaTHYECKUX
KOHCTPYKLHUH TOr0 TEKCTa, C KOTOPBIM OH pabOoTaeT, COOMIOCTH KOPPEKT-
HOCTb II€pelau TEKCTa, COXPaHss MIPU 3TOM XyI0KECTBEHHYIO CYIIHOCTb
nepeBonumoro npousseneHus» [4. C.180].

Kpome Toro, nepeBourK OHKEH MPEKpacHo 3HaTh 00a Hapojaa, 00a
sI3bIKa, BCE JIETalld aBTOPCKOTO CTHJIA U METOAA, MIPOUCXOXKJIEHHE CIIOB
U CJI0BOOOpa3oBaHME, HCTOPUUYECKUE AJUTIO3UU U IyMaTh O TOM, KAKUMH
I1a3aMH YMTaTeIb BOCIPUMET CIIeNaHHbIN nepeBoa. s co3nanus uie-
AJIBHOTO TEKCTa MEPEBOAYUK, JOIDKEH OBITh CTONb )K€ TaJaHTIMUB, CKOJIb
BbIOpaHHBI UM aBTOp. Heobxoaumoe BakHOE CBOMCTBO MEPEeBONUMKA,
o MHeHHIO B. HabokoBa — criocoOHOCTh K MUMHUKPHUH, «OH JTOJDKEH JeH-
CTBOBaTh TaK, CJIOBHO OH M €CThb MCTHHHBIM aBTOp, BOCIPOU3BOIS €TI0
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MaHepy peyH U MOBEICHUS, HPaBbl U MBILIUIEHUE C MAKCUMAJIbHBIM IIpaB-
noropoouem» [2. C. 150].

OTUMH OCHOBHBIMHU IpaBHJIAMH PyKOBojcTBOBasics Habokos, mepe-
BOJISl POU3BEJICHHS PYCCKUX M MHOCTPAHHBIX KJIACCHUKOB, a TaKXke co0-
CTBEHHbIE, CIIOCOOCTBYS MPHU ATOM JAETYy B3aUMOIPOHUKHOBEHHUS KYIIb-
Typ, UX oOOramieHus: 1 pa3BUTHA 4epe3 s3bIK. [lepeBoas npousBeneHus
PYCCKHX KJIACCHUKOB, OH BHOCUT CBOE€ XyHO)KECTBEHHOE BUICHHE, PYKO-
BOJICTBYETCSI IPUHIIMIIOM OyKBaJlu3Ma, TOHUMAEeMbIi UM KaK OyKBaJIU3M
(DYHKUMOHAIBHBINA, HEOOXOAUMBINA AJIS MepeJaydl «TOYHOTO KOHTEKCTY-
AJIBHOTO CMBICJIA OPUTHHANA HACTOIBKO OJIM3K0, HACKOJIBKO 3TO TTO3BOJISA-
IOT aCCOLIMATUBHBIC M CTHIIMCTHYECKHUE BO3MOXKHOCTH JPYTOTO SI3bIKaY.

[TepeBonueckas aearenbHOCTh B. HabokoBa Havyanach ¢ moBect Po-
meHa Pomnana «Kona bproneon», craBueil B ero neperone «Hukomka.
epcux» (1922). Kona bpronboH, craBmmii Hukonko#, Gpponaep, mryT-
HUK, Xu3HemoOen. Ero roBopok, Mo4YTH HETUKOM COCTOAIIMM U3 MpH-
OayTok W kanamOyposB, npuBiek BHuManue B. HabokoBa nzobperaresnsb-
HOCTBIO CJIOBECHOM UTPBI, KOTOPOH B €ro M3JIOKEHUH MOAYMHEHHO BCE,
BILJIOTH 10 CMBICJIOBOI TOYHOCTH.

[TepeBon «Anucsl B ctpane uynec» Jlptonca Kopposia Ha pycckuii
SI3BIK SIBJIACTCS. HE CTOJIBKO TIEPEBOJIOM, CKOJIBKO TMEPEJIOKEHUEM Ha pyc-
CKUH J1aJi U3BECTHON aHIVIMICKONM CKa3KH, MOMyYMBIICH Ha3BaHUE «AHS
B crpane uynec» (1923). [lucarens BHUKAeT B TEKCT U CO3AAET C TOY-
KM 3pEHHUsI PYCCKOW KYIBTYpPbl HE NIEPEBOJl B YHCTOM BUJE, & HUHBAPUAHT
npousBeaenus. HabokoB ynpomaer ctunb JI. Kapporna, orpeiBaeT ero
repoeB OT POJIHON TOUBBI, «HACKIIIAS UX PYCCKUM JIyXOM M IPUOIIKas K
pycckomy mneisaxy u aaxe pycckoit ucropum» [S. C. 230]. B nem nepe-
IJIETAIOTCS PYCCKUE U aHIIMICKUE KYJIBTYPHBIE peaInu, PyCccKasi KyJabTy-
pa oborairaercss HOBBIMU FepOSMHU U CIOYKETaMHU, COEIUHSSACH CO CTaBILH-
MH yXKe KIIAaCCHYECKUMU B HEH 00pa3aMu.

Ha6okoBckuii nepeBon «EBrenust OHerMHa» ¢ KOMMEHTAPHIMH CyIlle-
CTBYET KaK 4acTb PyCCKOW M aMepUKaHCKOM KynbTypsl. B. HabokoB Hawyan
paboTare HaJ KHUTON mepeBogoB «OHETrHHa» elle B TPUILAThie TOAbI.
Korna «B 1964 rogy Beiuum ero (Habokosa) xommenTapuu K « EBrenunto
Omneruny» (u ero nepesop), - BciomunaeT Huna bepGeposa, - okazaiocs,
YTO HE C YeM MX CPaBHUTb: MTOXOXKEro0 B MUPOBOH JHUTEpaType HET U He
ObLIO, HET CTAaHAAPTOB, KOTOpPbIE MOMOIIM Obl CyAUTh 00 3TOW padorte.
HaboxoB cam mipuymai cBoi MeTojl 1 cam ocyiectBui ero» [3.C. 120].
HauaB nepeBonuth «EBrennst OHernHa» CTUXaMH, OH OTKa3ajcs OT 3TO-
ro, YBUJEB HEeMHUHYyeMble moTepu. HabokoB mepesel Becb poMaH pUTMH-
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YECKOU MPO30i, HAJIESACh, UTO BCIO «COITHEYHYIO CTOPOHY» TEKCTa MOKHO
Oyzer noApoOHO OOBSICHUTH «B ThICsua M ofHOM mpumedanum» [11. C.
85]. HabokoB 3Han nureparypy, u3BecTHyto IlymikuHy, pacKpblBal Yu-
TaTEeJIF0 MHOKECTBO 3HAYEHHi, CBA3AHHBIX C TEM WM MHBIM CIIOBOM B
«Onerune». OH cuMTal, 4TO Ui MOHUMAHUS TepeBoda Ha aHIIIMHACKUN
HE0OX0AMMO TaKkKe 3HATh U IUTEePaTypy aHIIMICKYIO U HEMEILKYIO, TTepe-
BOJIbI KOTOPOH Ha (hpaHIly3CKUi A3bIK ObLIM U3BecTHHI [lymkuny. U «mo-
rpyxkaer» «EBrenus OHermHa» B KOHTEKCT MUPOBOH JTUTEPATypPHI.

[Mucarens OykBajIbHO MOCTPOYHO COMPOBOMII POMaH CBOMMH IIpHUMe-
yaHuAMU. ClIeNaHHBId UM KOMMEHTApUU SBIISETCS CUHTE30M UCTOpUYE-
ckux B3nsoB B. HabokoBa, anann3om oOpasa :KHU3HH PYCCKOTO Haposa,
paccMOTpeHUEeM poMaHa TeX WM MHBIX 0COOEHHOCTE poMaHa B CTHUXaX
B CBSI3H C KYJIbTYPOU, HCTOpUeH, ObIToM U ponbkiiopoM Poccun. Baxkabim
sBIIsieTCs TOT (hakT, 4TO KoMMeHTapuil HabokoBa MOXeT CyliecTBOBaTh
OTJEJIBHO OT NEPEBOJA, OH MMEET KaK MOAYMHEHHBIN, TaK U CaMOCTOsI-
TEJbHBIA XapaKTep, MOXKET CTATh MIPEIMETOM OT/IEIBHOTO UCCIIETI0BAHUS
U TIpeACTaBiIsieT co00M 0COOBIH BKIIAJ] B PYCCKYIO KYIBTYDY.

ITepeBon «CrnoBa o monky Mropese» Obin caenan B. HabokoBeiM B
1960 roxy. Tekct «CiioBa» MpeACTaBISAET sl IEPEBOAYMKA LEIIbIA KOM-
mwieke npobiaem. [pexne Bcero, To 00CTOATENHCTBO, YTO OPUTHHAN Ha-
nucal Ha a3bike XII Beka, enaeT HeoOXOIUMBIM IIPUBJIEYEHHE K padoTe
JIpyroro «IepeBoja» — Ha COBpeMeHHbIN pycckuil. Kpome toro, B. Habo-
KOB HU Ha MUHYTY He 3a0bIBaJI, YTO UMEET JeJI0 HE C CAMUM OPUTHUHAJIOM,
a ¢ konuel, cocrapneHHol A. M. MycunbiM-1lyikuHbIM, 6€3 COMHEHU,
TpeOyroleil HeKOTOPBIX KOPPEKTUPOBOK. « TEéMHBIE MecTay «Ci1oBay Tak-
e TpeOOBaIM ONpeNeIEHHBIX MEPEBOAYECKUX PELICHUH, U Yero cie-
JIOBAJIO MOAPOOHEHIINM 00pa30M M3Y4YHTh CYLIECTBYIOIINE K TOMY MO-
MEHTY TPaKTOBKH U KoMMeHTapuu. [Ipu nepeBoe Hy>kHO ObLIO TPUIATh
HEKOTOPYIO apXaudHOCTh aHIJIMHCKOW Bepcuu. 31ech HaOokoB mormién
110 IyTH MCIIOJIB30BAHMS IIEJIOTO PsAJIa ApXaWIHBIX CJIOB U BBIPa)KEHUI,
a TaK)K€ HEKOTOPBIX JIEKCHUECKHUX €JUHUL], OTMEUECHHBIE B CIOBApPAX KaK
«peIKHe» U «KHIXKHBIe». HeoleHnMyIo MoMollb B MPUJAHUU aHTJIMIA-
CKOMY TE€KCTY HY>KHOTO KOJIOPHUTA, apXaudHOT'0 3ByYaHUS U TO3TUYHOCTH
okazasl HaGokoBy Jpyroii mieneBp €BpONEcKoi JTuTepaTypbl — MOAMBI
Occuana, copepskanme, kak 0pu10 3aMedeHo HaGoKOBBIM, Mapaiienn co
«CnoBom». O6 3TOM CXOJICTBE TOBOPHUTCA B HAOOKOBCKOM IlpeancioBun
K TIEPEBO/IY, & B €f0 KOMMEHTApUU OTMEYaloTCsl HauboJee XapakTepHbIe
Mecra. O0a Mpou3BeICHUsT HAITUCAHbl PUTMUYECKON MPO30i, OHK OH3-
ku 1o Temaruke. Kak u muorue nosmsl Occuana, «CiioBo» MOCBSILIEHO
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cpaxeHuto. M1 B TOM U B IpyroM ciiyydae JUist TOBECTBOBaHUS XapaKTEePHBbI
JIUPU3M, OIMCAHMs YyBCTB repoeB. BaxHyio posb B 000MX mpousBere-
HUSX UTPaeT Mei3ax, UMEIOIUH JTUPUIECKYI0 OKPAcKy, KOrJa KapTHHBI
TIPUPOJIBI COITIACYIOTCS ¢ HACTPOEHUSMHU IepOEB.

Crnenannslii B manpHelIeM mnepeBojx pomana JlepmontoBa «lepoit
HaIIero BpeMeH» — BaKHBIN KylIbTypHbIH mar B. Habokosa. B «IIpenu-
CJIOBUM» OH ITOTYEPKHUBAET, UTO JIEPMOHTOBCKOE ITPOU3BEICHNE, HAPSY C
HOBALIUSAMU CIO’KETHO-KOMITO3UIIMOHHOTO TIJIaHa, OTIIMYaeT IITyOOKO JINY-
HOE BOCIIPHATHE MUPA, OOHAPYKUBAIOIIEe OOLIEUEIIOBEYECKYIO U (PHIIO-
co(pcKyIo MEPCIEeKTUBY, a 3HAYMT, 3aCIyKUBAIOIIee TOCTOMHON OLIEHKU
B 3CTETUYECKOM KOHTEKCTE MUPOBOM JIMTEpATyphl, YTO U MPU3BAH IO~
YEPKHYTb [IEPEBO/.

[TepeBonbl B. HabokoBa, 3aredatsienin SBOJIOLUIO, KOTOPYIO OH MpPO-
men kak nepesonyuk. OH BbIpabaThIBaeT U M30UpaeT CBOM criocod mepe-
BOJIa, «OMHCATENbHBINY, KOTOPBINA MepeaaeT pejeBaHTHBIE «Y3JIbl CO00-
menus» [13. C. 18] u cogeprkarensHbie accoruanuu. [Ipu pycudukanmm
MIPOM3BEJICHUE MAaKCUMAJIbHO aJallTUPOBAHO IS MOHUMAHUS YUTATEINs
MIpUHUMAIONIEH KylIbTypbl. B Oonee mo3aHux nepeBonax, B. Habokos
MIPEIOCTABISET YUTATEII0 BO3MOKHOCTh CAMOMY PEIIaTh BCE CIIOKHOCTH
BOCHPUATHUS, MAKCUMAIILHO COXpaHssl HHAMBHUYaJbHOCTh IIEPEBOAUMO-
TO IPOU3BEICHUS.
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OTPA’KEHUE HAITHUOHA/IBHO-KY/IbTYPHBIX
OCOBEHHOCTEH B MY3bIKAJIbHO-IIOTHYECKHX
IIPOU3BE/IEHUAX (IIECHAX HA CTHXHU A. PYCAKA

U B. KAPU3HBI)

E. B. MuxaiijioBa

B cmamuwe onuceigaiomcs my3ulKaibHO-nOIMu4ecKue npou38e0eHus —
cmuxu 6enopycckux nosmoe A. Pycaxa u B. KapusHvl, nonoscenHvle Ha
MY36IKY. B HUX ompasicaromces HayuoHanbHO-KYIbmypHble 0COOEHHOCMU.
peanusyemcsi KOHYenm «My3blKay, MecHO CA3AHHLIU ¢ KOHYenmamu
«Poounay, «n110606b», «Oyway, «cepoyey, ¢ 1eKCUHECKUMU eOUHUYAMU
u obpazamu, npeocmasiAWUMU OE1OPYCCKYIO KYIbIMYPHYIO RApaousmy.
Homunanma xonyenma «my3vlka» 6 paccmMompeHHbIX NpouU3ee0eHusx —
00pa3z necHu.

KinloueBble c10Ba:  HAlMOHAJIBHO-KYIBTYPHBIE  OCOOCHHOCTH,
MY3bIKAJIbHO-TIOOTUYCCKUE MTPOU3BCACHU S, IICCHU, CTUXU, KOHLCTT «MY-
3BIKaY.

MySI)IKaJ'II:HO-HOE)TI/I‘leCKI/Ie MMPOM3BCACHUS — 3TO CTUXHU, ITOJIOKCHHBIC
Ha MY3bIKYy. B Takux mponsBeaeHUsIX M300pa3uTENbHBIC U BBIPA3UTEIIb-
HbIC BO3MOXKHOCTH MY3BIKH M TI093UH 00BEIUHSIOTCS, 00pa3ys coro3 (ero
MO>KHO Ha3BaTh TaK: «...COAPYKECTBO CONMEPHUKOB, COIIEPHUIECTBO JIPY-
3eit» [6. C. 8]): «My3blka U M033Ms MIATaloT PsIOM, pyka o0 pyky, Ha
BCEM HE00O03pHUMOM MPOTSLKEHUH UCTOpHH. VX B3amMomelcTBHE 3HACT
MHOKECTBO PA3IHYHBIX U CIIOKHBIX (popM. DTO HE MEXaHUIECKOE COCTU-
HEHUe, “psAJIOTNOI0KEHHE” CAMOCTOSITENIbHBIX U “‘paBHOMYIIHBIX JIPYT
K JPYTy Hadaj, HO ¥ HE HEKOE HACATbHOE, TOJHOCTHI0 TapMOHUYECKOE
cnusiaue 6e3 60pbob» [6. C. 8]. B mosTudeckoM npou3BeeHUN 00513a-
TENIFHO PEaTM3yeTcsl Ujes, HO 3TO HE TOJbKO BepOasibHas pean3anus,
«...0Ha BO3HHMKAET U3 COMOCTaBICHUS 00pa30B, U3 Pa3BUTHUS SMOIIHI [O.
C. 13]. My3bIKka UrpaeT O4eHb OOJIBIIYIO POJIb B Mepeade IMOIHOHAb-
HOCTH U 3KCHPECCUBHOCTH MO3THYECKOTO TEKCTa, OHA — «...3TO HUCKYC-
CTBO aHAJIM3a, 3aMCYaTIICHNs, BOCCO3/IaHMs, Iepe/ladn IICUXUIECKUX CO-
CTOSIHMH XynoskecTBEeHHbIMU cpenctBaMmy [3. C. 247]. IlosTomy B coroze
MY3bIKH 1 IO331UH, BBIPAXKEHHOM B TO3TUYCCKOM ITPOU3BCACHNU, KOTOPOC
NpEeHA3HAYEHO AT BOKAJBHOTO HCIIOMHEHHS, «...My3bIKa CTaHOBUT-
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Csl HE TOJBKO PaBHONPABHBIM, HO U BEAYIIUM YYAaCTHUKOM <...> JIMIIb
TOT/Ia, KOTJa BOILJIOUIAET HE TOJBKO TEKCT CTUXOTBOPEHHS (3TO — HILTIO-
CTPaTUBHOCTH), HO U ero noxrekct» [6. C. 14]. Y cTuxoTBOpeHHsl, MOJI0-
JKEHHOTO Ha MY3bIKY, BOSHUKAET BTOPast )KU3Hb, KOTOpas ABISIETCA «...He-
MIPEeMEHHO MHOM, yeM mepBasi, faHHas emy nostom» [10. C. 6]. M. Dnuk
yKka3biBaeT: «He HcKItoueHo, 1 Jjaske BEpOSATHO, UYTO 3Ta BTOPas KU3Hb,
9TO MY3bIKaJIbHOE “UHOOBITHE” CTUXa MOXKET OKa3bIBaTh BO3/IECHCTBUE HA
BOCHPUATHE YUTATEISIMU-CITYILIATEISIME [I€PBOHAYAIBHOTO MO3THYECKO-
ro 3amMbIciia, TPaHC(HOPMHUPOBATH €ro, MPUOIIKAs K KOMIO3UTOPCKOMY
npoutenuio» [10. C. 6].

Benopycckas mos3us oueHb My3blkajibHa. CBsI3b COBPEMEHHOI Oeo-
PYCCKOM TIO33UHU C MY3bIKOH «...0COOEHHO YyBCTBYETCS B YTOHYEHHOCTH
YYBCTB M POMAHTHYECKOM BO3BBIIIEHHOCTH, KaAMEPHOCTH M POMAHCO-
BOM O3BYYEHHOCTH JMPHUUYECKHX NepeknBaHuil B kHWrax JI. J{panwko-
Maiictoka «YTomnennocts [Tapwkem» (1995), a taxke «S myTemiecTByio
B croneTusix» (1998) u «Pedbpo Anamay (1999) T. Mymunckoi» [7. C. 9].
JlaHHble ciioBa MPUMEHHUMBI U K TO3TUYECKUM Ipou3BeneHusIM A. Pycaka
u B. KapusHbl, M0OI0KEHHBIM Ha MY3bIKY Pa3IMYHBIMUA KOMIIO3UTOPaMH
(FO. Cemensikoit, U. Jlyuenkom u nip.) [12. C. 529-530], [11. C. 6].

A. Pycak B 1930 roay 3axoHumn benopycckuii My3bIKaldbHbBIH TeX-
HUKYM, a B 1934 rony — Jleaunrpajckyto koncepsatopuio [12. C. 529].
OH paborai «...conuctoM opkectpa JIeHHHTpaackoro Majoro onepHoro
tearpa (1932-49), benopycckoii Gunapmonuu (1949-59)» [12. C. 529].
Ero cTuxu BBLIENAIOTCA «...3TaKOM HAallEBHOCTbIO, 3a/1yIIEBHBIM JINPU3-
MOM, MSATKAM HapOIHBIM IOMOPOM, JIETKO JIOKaTcsi Ha My3bIky» [4. C.
247]. Dnurpadom k ero coopHuky «3akpacyiicsa, Héman. [lecnu, nupu-
Ka, IOMOp» CTallu cieayroue crpoku: «Paki // imuanua // na // mopa, //
Usarayuua // apasel // na // conua, // Jlronzi // na // mdacug // iMKHy1I1Ia,
// Mecwi // an // papacui // neroray [4. C. 3]. I1o3T oCHOBBIBaET CBOIO
My3BIKaJIbHYI0 KOHLICTIIMIO Ha CJIEAYIOIIEM IOJIOKEHUH: CYLIECTBYET
cnennduka «...coaep KaHusi My3bIKH KaK BHJa UCKYCCTBa, UMEIOLIETO B
LIEJIOM MO3UTUBHYI0 KoHLenuio» [9. C. 15]. OHa oTpaxxeHa U B CTHXOT-
Bopenuu «He mymute, kieHb»: «He mymine, ki€Hsl, He crisiBaiine // Ipa
rajipl MiHyJble Mae, // YcraMinaM capla He KpaHaiiue, // Capua Toibki ¥
panacti msie» [4. C. 110].

KoHuenT «My3bIKa» B MOATHYECKUX pou3BeneHusx A. Pycaka, momiy-
YHUBILKX BOKAJBHYIO pealn3alrio, SKCIUTMIIMPOBAH YK€ B UX Ha3BaHUSIX:
«3a3Benenu ctpyus» [4. C. 11-12], «XKarsennasa necusa» [4. C. 13-14],
«Jlecnas necusi» [4. C. 51], «<Henomeras necusi» [4. C. 54-55], «Urpaiite,
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Oasub [4. C. 96-97], «3anena pagoctby [4. C. 103], «Ilecust Mapunbb»
[4. C. 107], «Konbuibckue aynounukm» [4. C. 144—145]. OgyeBunHo, 4TO
B IaHHOU CHMJIBHOM MO3ULINH TeKcTa Y A. Pycaka npejicTaBieHbl Ha3BaHUA
MY3BIKaJIbHBIX MHCTPYMEHTOB U MX YacTel (Oasmsl, cmpyHsl), My3blKab-
HOTO JKaHpa (necws), pa3iuMyHBIX BUIOB MY3bIKAJIBHOW JEATEIbHOCTH
(iepaiiye, 3acnseana), MojueH, OCyIIECTBISIONIUX TAKYIO JNEITEILHOCTh
(0yoapwt); npeBaMpyeT B HEl HANMEHOBAHUE KaHpa. PaccmarpuBaeMbrit
KOHLICNIT B MY3BIKJIbHO-TIOATHYECKUX IPOU3BEACHUSX (TIECHAX HA CTUXH
A. Pycaka) peain30BaH IIMPOKO U MHOI'PaHHO.

B TexcTax aHanmu3MpyeMmbIX MPOU3BEACHUH MOAT yHOTpeOnseT pas-
HOOOpa3HbIe MYy3bIKaJIbHbIEC JIEKCUYECKNE €IUHUIIBI. JTO Ha3BaHUS MY-
3bIKAJIbHBIX HHCTPYMEHTOB M MX 4acteil: 1) zipa («/Ipl Ha 3BOHKaH Jiphl
// Xabpaxi crisBami...» [4. C. 11]), 2) cmpynsr (cmpyna) («I'di, 3BiHiIe,
ctpyHsl, // Panacmio 3Binine...» [4. C. 12] u ap.), 3) 6asnvr («Irpaiine,
Gasubl...» [4. C. 97] u ap.), 4) eapmonix («Manaazeuna, Mananzeuna, //
TaGe coHla cBelilb BeuHa, // TBOI rapMoHik cepaOpbICThl, // 3anamicThl,
ranacicTel...» [4. C. 124]), 5) oyoxa («Y Kambuii Ha rapsl // 3airpani ny-
napsl. // Ilepma gynka — canaBeiikam, // A apyras — kaHapaiikail...» [4.
C. 144)). IIpeobnanaroT HaMMEHOBaHUS HAPOAHBIX HHCTPYMEHTOB [5. C.
116-229]. Wcnonb3ytoTcsl U Ha3BaHUS MY3bIKAJIbHBIX JKaHPOB: 1) necus
(«TBas necust muanacs // la nsacoy // I ranyna ¥ monane // Kanacoy» [4.
C. 22] u ap.), 2) sanvc («Kpyxanua napsl, / Tanus! ¥ pasrapsl, / Banbsc
irpatons 6asue» [4. C. 96] u ap.), 3) nonvka («Ilag rapMoHiK ranacicTsl
// Tlonbky Tanuasaui» [4. C. 102] u ap.), 4) necusa, eimu («I 310XKbILIE
riecHi cBaéii crapansl, // I 3noxsine riMe yanaseky» [4. C. 120]). Cpenun
JAHHBIX JIEKCUYECKHUX €IMHULl — Ha3BaHUS BOKAJIbHBIX M TaHIIEBAJIbHBIX
»aHpoB. Ci10Ba ynoTpeOIsoTCs Kak B IPSMOM, TaK U B IIEPEHOCHOM 3Ha-
YEeHUU.

[maron neys (1 ero gepuBarhbl) CIOCOOEH UMETh PSMOE JTOTIOJTHEHHE
B necHsAX Ha ctuxu A. Pycaka: «li g mecHio 3acnsiato — // J{na usoe,
KbIIUE. ..» [4. C. 34] u ap. DTOT miaroja NpuoOpeTaeT cienyrolue ce-
MaHTHYECKHUE KOMIIOHEHTHI: 1) ‘UHTeIUIeKTyallbHas AeITeNbHOCTh («Thl
BbIXOZ311I Ha padoty // I mpa Oynb0y 3amsem» [4. C. 71] u ap.), 2) ‘amo-
LMOHaJbHOE OTHOLIeHHe K 00bekry’ («Han marinmait Bemep // IlecHio
HansiBae» [4. C. 81] u ap.), 3) ‘mepenaua unpopmauun’ («IIpbursninb
cajioyka paHa-pasiuai, // 3amse ¥ cangouky maiimy minamy» [4. C. 67] n
Ip.) u ap. B cemanrtuke marona epays (iepayb) akTyaIu3UpyeTcs cema
‘MHTeIUIeKTyalibHast AeaTenbHocTh («lIpa mro rpatons aynapei? // Tel
naciyxai, paz0spsl: // J13Be AnéHbl — npa kaxanue, // J13se Hactyni — npa
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cnarkanHe...» [4. C. 144]) u cema ‘nepenada nnpopmauun’ ([rapMOHIK]
«Copisl 10HBIA si1Hae, // Ha Bacemi im irpae» [4. C. 125]). Takoe ceman-
THUYECKOE COJIepKaHUE ITIarojoB IEMOHCTPUPYET CIOKHOCTb PaccMaTpH-
BaeMOr0 KOHIIETITa.

Jluprnueckuii repoit A. Pycaka nepenaer B CBOUX IECHSX JIETECHABI
neca: «fl yacra iy TBaéit maporaii, // IMkHycs capuam nepansus // TBae
azBevHbIs ereH sl // Kab ix y necusx nepagaupy [4. C. 48]. Jlecnas nec-
HSI — CUMBOJ HernoOenumocTu Pomuaer B 0oproe ¢ darmmcramu: « TonbKi
copuam mavyro // TBaro mecHIo JsicHYO // JIbl YCIIOMHIO OBUIBIS TaibD»
[4. C. 51]. Ilecus npucyma pogaomy kparo: «llsie 3stmitst, BITYIb CaJIbI,
/I TraTa ycé — moit kpait» [4. C. 85]. OueBuHO, 4TO KOHIENT «PoganHa»
peanusyerca y A. Pycaka B CBSI3U ¢ KOHIENITOM «MY3bIKay.

B cTuxoTBOpeHHH «3a3BEHENN CTPYHBD», OCBALICHHOMY OTKPBITHIO
Benopycckoli rocy1apcTBEHHON KOHCEPBATOPHH, TIOAT ITUIIET: «3a3BiHEN]
cTpyHbl, // I rydans maxopsl, // CraylbIxHymi XBajsii / BonbHbIA mpa-
ctopbl. // 3a3BiHeni ctpyHs» [4. C. 11], Bblpaxkasd pajocTh N0 MOBOAY
MOSIBJICHHSI BBICIIETO MY3bIKAJIBHOTO y4eOHOro 3aBeleHHs. BokanbHas
MajguTpa CTUXOTBOpeHHs «JKaTBeHHas MECHS» COCTOUT U3 MY3BIKH Pa3-
JIMYHOTO XapakTepa: «Y nanix naxoimua // Crey MalbiH, Crey MallbIH»
[4. C. 13], «CkanbIxHy 5 necHsito // 3BoHKI 60p, 3BoHKI O6op» [4. C. 14].
B My3BIKy OKpyXarolero Mupa Bpemsi IPUHECIO CBOU U3MEHEHHs, J10-
OaBuiach nechs cmani: «Mbl CSITOHHA TpbIBiTaNi / Ham nanetax necHsi
crani, // Tonwki 38oHam // TIpa3 3aronst / Muslia paxa ma 6apsn» [4. C.
15]. My3bika — 00s3aTeNIbHBIN IEMEHT Oaxcbinax (00PsSI0BOTO Npa3aHU-
Ka «...B JIeHb OKoHuaHus kaTtBb» [8. C. 117]): «/IpIK pBIXTYii %a miTBO //
b1 My3bikay 30ipaii, / Tel Ha cnaBy usmnep // Ham gaxeIHKi cripayisii»
[4. C. 27]. B ctuxorBopenun «Hemoreras mecHs», MOCBAIEHHOM ITaMsi-
tu I1. Tpyca, A. Pycak BpICKa3bIBaeT MBICIb O TOM, YTO JEJIO TaK paHo
VILEAIIETO U3 KU3HU TANIaHTIMBOTO OEIOPYCCKOTo Mod3Ta OyneT mpoao-
xarbes: «1 Oyitubisa BeTpsl // Lymsie HanpaasecHi, // CrisiBarois TBato //
Henaneryto necuro» [4. C. 55].

C 00pa3oM My3bIKM Yy T03Ta TECHO CBS3aHBbl KOHLENTHI «AyIIa» W
«cepauey. OTun3He JIMPUYECKUI Tepol HeceT Takol Jap: «5 Hicy Tabe
Jap capia, // 3Bonki cney aymisn» [4. C. 40]. YV neByliku u3 CTUXOTBOpE-
Hus «/leBylika cuHernasas» — receHHas ayma: «/[3ayubiHa ciHsBOKasd,
// Pocram HeBbicokas, // TBapam 3arapamnas, // 3 meceHHail AyHIONn»
[4. C. 63]. Ha nymy u cepjie JTUPUYECKOTO TEPOsi BO3JEHCTBYET Iec-
Hs 1 nenue: «I mecHsto a3sBouaro / Mue naymry ckaneixue» [4. C. 66],
«Hap nixaii kppIHinaro crey canayinsl / YBeuapbl copla Ma€ 3akpaHe»
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[4. C. 78], [kpaca-m3syubiHa] «JI€H kynapaBsl mose, // TonacHa crisiBae,
// Tlecusito yapoyHaii / Copua 3akpanae» [4. C. 88] u ap. Ilecun Bna-
JIEI0T U YyBCTBAMM, U MBICIISIMU aBTOpa CTUXOB: «I y copisl sbronua //
BecnaBeisa crieBbl, // PackBiTHeY y kpackax // 3a majetkam raii. / Muora
TyT npactopy // Jymam Maim BonbHbIM, // IlecHsam ramacicteiM // Tlpa
si0e, Mot kpait» [4. C. 58]. B cepaie i1upudeckoro repost — MecHU O
MOOMMOM Kpae: «A ¥ copIibl eceHb He cTphiMarltb // [1pa Mot 1r00iMbI
kpaii» [4. C. 86]. [IBm>keHre HUBBI HAXOJHT IIECEHHBINH OT3BYK B €0 Cep/-
1e: «Mopawm HiBa ¥ HaC KalbIxaeua, / Y capisl MecHsIo an3bBaciiay
[4. C. 98]. Cepaue ynonoOnsercss My3bIKaTbHOMY HHCTPYMEHTY, TaK Kak
B HEM uMeeTcs cTpyHa: «3a3BiHena ¥ copusl // Pagacui crpyHa...» [4.
C. 103]. ms cyuiecTBUTENBHOE ¢ SMOLMOHAIBHOW CEMaHTHKOW — pa-
docmb — 0003HaYaET UYBCTBO, KOTOPOE HAJIENAETCS CIIOCOOHOCTHIO METh!
«3acnsBana pagacupb / Ha nymsr maéit // Anx taro, mto uyto // JIroObl
ronac tBoi» [4. C. 103]; Takyio e CIIOCOOHOCTh MPUOOPETAET U caMa
nyma: «Tbel ckaxsl Takoe ciosa, // Kab nyma cnsBana...» [4. C. 151].
[TecHs MOXKET HAXOIUTBCS B Cep/ILIe: «3acsiBail MHe MecHIo Tyto, // LLlTo
3 manéy 36ipaent, // Lto y copubl nansiManabiM // i MsaHe xaBaeun [4.
C. 151]. My3bIKabHBIIi HHCTPYMEHT — FapMOHb — HE JIAeT MOKOS AyLIe U
ApyxuT ¢ cepauem: [rapmonik] «He nae aymer cniakoro // Hi yierky, Hi
BACHOI0. // Xom3ilb-Boa3ins éu canami // Kaparoas! Beuapami. // Ex 3 ra-
paybIM COpLAM IpYKbIlib, // ['anaBy a3syyaram Kpyxbiib...» [4. C. 125].
OnuceiBas ropos Mosozneuno, A. Pycak cBsi3piBaeT ero oopas co croco6-
HOCTBIO BCETO CTAaHOBHUTHCS MOJIOXKeE: « Malta3eros capibl ¥ MeCHAX. ..»
[4. C. 124].

[ToaT muIeT 0 pa3HbIX MECHAX, HO 0c000e MECTO B €ro «BO3MOXK-
HOM MHUPE» 3aHUMAIOT JCHIYHbIsL necHi. Takyro MEeCHIO HECET B TPOCTOP
Hewman: «3akpacyiics, Héman, // Mix nscoy i rop, // [lansci TeI necHto //
Kuiynyto ¥ npactop» [4. C. 30]. C 3Toil necHel 1mo Moio MIBIBYT KOM-
OaiiHbl: «3acsBail 3 kpato ¥ kpaii // ByitHbim 3epHem nadi, // Kab kambaii-
HBI 112 iX // 3 necHs#t xHiyHal msut» [4. C. 128] u np.

O0pa3 My3bIKH BOILJIOLIAETCS TO3TOM B CBSI3U € peasin3alneil KOHIeN-
Ta «1000Bb». be3 neBuubell MecHn He MOXKET KHUTh Iepoil CTUXOTBOpE-
Hus «JIr00II0 JIyTH IIBETUCTBIEY: «A capla... copua uynae // [Tagkas3sae 3
rpynzeit, // llIto MHe He KbI1b O0€3 recHi ToH, // He xKbIls 0e3 ThIX Bauei»
[4. C. 66]. O6pa3 mecHu COOTHOCUTCSI ¢ 00pa3oM JIFOOMMOTO YelIOBEKa
B ctuxoTBopenuu «He umm»: «He cnisiBaii mag akHoMm // Tel MHE TiecHi
cBaéii, / He cnsBail... // Kami ¥ copusl He 51 // Byny necusit TBaéid, // He
cusBaif...» [4. C. 104]. JIroObuMyro MO)KHO CPaBHUTH TOJBKO C TIECHEH,
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YeM TOAYEPKHUBACTCS €€ LEHHOCTh Ui Jupudyeckoro repos: «Tombki 3
necHs# 1n6e napayHaro, // Lto y copusl cBaim Oepary, // Tyto necHio s
BeYHa crisABato, // bes Tol mecHi s xbilp He Mary» [4. C. 107]. IIpu nomo-
11 onKcaHus Oepe3bl MOAT BOILIOMAET 00pa3 NeBYIIKH; JaHHbIE 00pa3bl
B3aMMOCBS3aHBI ¢ TeHueM: «S1 11000 0spo3Ky, // Lo mse 3 BATpami...»
[4. C. 112], « mobmro 6spo3ky // Kans ponnaii xatsl, // JI3e y Beuap 30p-
Hbl // 3ansttonb 13sy4arel» [4. C. 112]. ConoBbMHOM NIeCHEN 0 1eBUYbEH
BeCHE 3BEeHUT poua: «Uyer, raif 3BiHilb 3a paukaii // Ilecusii canayinaii
/| AG Bsicue maéii n3sBouai, / Coneunaii, myacmuiait» [4. C. 116]. Nmsa
CYIIECTBUTEIILHOE 0351)uambl — CYOBEKT MPH TIIATONE pacnsasays: «—Ka
MHe Huun a3syuarel, / KBetki mae psani, // JKHiyHBIA, BscenbHBIA //
[ecHi pacnsBani» [4. C. 129]. JIupudeckuii repoid OET AEBYLIKE MECHIO
BecHbl: «HacycTpau Tabe // 51 Boiiiny, ciatkato // I mecHio BsicHbl // Tabe
3acmsiBato. // TlecHto BsicHbI // Y ¢apiibl 13sBOYBIM. .. » [4. C. 158—159].

AHaJIN3 KOHIIETITA «MY3bIKa» B BOKAJIBbHBIX MPOU3BEICHHUSIX HA CTUXU
A. Pycaka noka3bIBaeT ero 3Ha4MTeIbHYIO POJIb B IIepeiaye HallHOHAIbHO-
KyJIBTYpHOW NapaiurMbl.

B nostuueckom mupe B. Kapussl Tak:ke UMEIOTCS Ha3BaHUS CTUXOB,
cofiepiKale My3bIKaIbHYI0 JeKCUKy: «Mysbika» [2. C. 119], «Ilecus o
ponnoit 3emiien [1. C. 246], «Ilecus pomguas» [1. C. 253], «Ilecus cua-
ctbsi» [1. C. 254], «Conoseit moet» [1. C. 259-260]. JloMuHupyeT B 3THX
Ha3BaHUSIX CIIOBO 1eCHsl, YKCIUTHIIMPYIOIIEe COOTBETCTBYIONIHIA 00pa3. B
TEKCTaX €ro MYy3bIKaJIbHO-IIO3TUYECKUX MPOU3BEACHUH YIIOTPEOISIIOTCS
CJIeAYIOUINEe HAMMEHOBAHUS MY3bIKAJIIbHBIX HHCTPYMEHTOB (B OCHOBHOM
Hapoaubix [5. C. 116-229]): 1) ckpwinka, 6yden («Cusian Ha CKPBITIIBI
rpae, // IBan y 6y0en 6’e, // Ax copua 3amipae, // Kani Anrocs nise» [2.
C. 129]), 2) znipa («Konbki Hi Tis1/IKY, a He Bigais // Toit BICHBI nanékai i
mruaciiBai, // I1ITo ca MHOI i1w1a Ha ceHakanb // | 3BiHeNa ¥ copis mixai
nipaii» [1. C. 264]), 3) 36anouxi («He Tp36a Ham 3ycim // Hi 3aiigpacpb i
Hi 3710CIb, // A Tpa0a Ham yciMm // Cestia ¥ 3BarHoukax pocy [1. C. 248]),
4) eapmonix («—51 BazpMy rapmosik...» [1. C. 260] u ap.). Mcnons3yer
B. Kapusna u Ha3BaHUSI My3BIKaJIbHBIX JKaHPOB: 1) necna («MsHe TyT
HaBar JicT BApObI KpaHae, / A K MHE Beudap cajayixsl 100, // LlTto 3
TyMaHOY Kamryiaio anpasae // 1 muslpail necHsit agusiase Kiay0...» [2.
C. 116] u np.), 2) karvixanxa («Hac He mecniy kanbixankait yacy [1. C.
2441), 3) noneuxka («—51 BazpMy rapmodik, // IToneuky 3aiirpato...» [1.
C. 260]). IIpeobnagaroT HANMEHOBAHUST BOKAIBHBIX JKaHPOB. VIMeroTcs B
€ro «BO3MOXKHOM MHUPE» U TIIaroiibl, 00beKTUBUPYIOIINE MY3bIKAIbHYIO
JeSITeNbHOCTD: neyb (U ero Jepusar cuasayv) («l He mse canmoyka...»
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[2. C. 130] u ap.), epays (1 0Opa30BaHHBIN OT HETO MIATON 3aUepayb)
(«Cusnan Ha ckpsinusl rpae...» [2. C. 129] u ap.), cnasays, ckakaysb
(«x Tacsa Ha Bayopkax // [1laune cnsiBaib, ckaxaib, — // 3nsTaromns 3 Heba
30pKi, // A xmonmpl ax rapaipb» [2. C. 130]). Mcnons3yer moaT u clioBO
My3biKa: «3 139BOYBIX BOKHAY My3bika // llyrae, sk arous» [1. C. 262] u
ap. OueBUAHO, YTO CJI0BA U3 CEMAHTHYECKOTO MOJISl ‘My3bIKa’ UIMEIOT KaK
MpsIMOE, TaK U IEPEHOCHOE 3HAYCHHUE.

B My3bIKanbHO-IO3THYECKUX Mpou3BeAeHusax B. Kapusubsl koHuent
«MY3bIKa» B3aMMOJICHCTBYET ¢ KOHIIeITaMu «PouHa» U «1t000Bb», ¢ 00-
pa3amu IyIIH U Ceplia, BOIUIOIAIOUIMMH COOTBETCTBYIOLINE KOHIEITHI.
[oaT capimuT My3bIKY Ipuposl: «Kami mpbIXomKy ¥ 1ec, s 4yt My3bIKY,
// SIxyro He mpblyMallb, He npbIcHilbY» [2. C. 119]. DTa My3bika cBi3aHa ¢
JETCTBOM JIMPUUECKOTO repos U HAIIOMHUHAET CKa3Ky: «Packa3Bae siHa ycé
1 maka3Bae, // Hi0bI Maé a3smiacTBa axosuio // 1 3 MiNIbIHI sUTiH HICBETIal
Kaskaro // SIHo y raTy My3bIKy yBaitiio» [2. C. 119]. My3bika co3By4Ha
U ¢ TIepBoii J11000BbI0: «Hac nmpbIBsIo crofpl KaxaHHe nepiuae, // 1 céuns
stHO My3bIKail Tyubib» [2. C. 119]. IToaT cpaBHUBaET I1000Bb C IEHHEM
U IPYTHMH peaslisiMu, OTHOCSIIUMUCS K KOHLenTy «Pomunay: «JI60y,
SIK BSICHOBae COHILA, // SIK Kojac *bITHEBBI, K COCHBI, // SIk cney cepa-
OpsicThl y Bemwi — // He xbiTh 6€3 sie MHe Ha cBene!» [1. C. 242]. [lecHs
quia B. Kapusnbl — BakHeiias yacte oopa3a Pogunsl (Hapsiay co cliaBoid,
kpacoii u ap.): [benapycs| «CnaBaii cnayHast Tel ObUTIHHATO, // 3amaTol0
cBaéil kpacoil, / Maiickail necusito canayinato // 1 Bsic€nkami Hajg pa-
koii...» [1. C. 242]. be3 necHl He 00XOAATCS B3aMMOOTHOIICHUS JIFOACH!
«Hy six He m006iub ThIA XaThl 151 Tato, // JIg cinix a3ép 1 nanéy 3anmarsix,
// 13e xnebam i comtto csi6poy cycrpakaroup // 1 3 mecHsi mpaBoa3siib,
sk poaHbIx cBaix» [1. C. 243]. [Nostuueckuit mup B. Kapusnsl 03BydeH
u xonopuctuueH: «Haanbuinami // Jlo3sr wHiupls // IpsiTynstonna na
3stmMiTl, // J13€ 1 Mbl 3 TaOOM maj| KpbIHIuHbBIA // 3BOHBI CiHis y3pachi» [1. C.
246]. My3bIky ciymatoT o3epa: «[lagxonssup na camara, camara 6opy,
// IllymniBara 6opy, // YBosO Hacoyxarua My3bIKi creyHail // A3Epei»
[1. C. 251]. IlecHs — n000Bb MO3Ta, OHA y Hero B ayuie: «Llénnas, HiObI
BACHBI CBiTaHHe, // CBetnas, 1K BepacHEBBI cyM, // IlecHs ponHas — maé
KaxaHHe, // S ugbe ¥ aymbl cBaéit Hacy» [1. C. 253]. Cnymwas poaHyo
MEeCHIO, OH BCIIOMUHAET MaTh U 3HaKoMble MecTa: «Ciyxaro — 1 4yio To-
nac matyi, // bauy sie pyki HasiBy, // XMenbHbI 3BOH 3HaéMail ceHaxkall //
Kpyxbitp, sk kanmiceli, ranasy» [1. C. 253]. PoxgHas necHst cBi3aHa co
BCEM CBETJIBIM M YHUCTBIM, YTO €CTh Ha 3emJe: «Ha mankax 30p i13e HOU
Haj canami. // A pocel — Sk 131BOCHBIA arHi. // 1 BycHbI poaHail mecHi
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npeinagaons // Jla ratail HalicBsaTiewman ueiciini» [1. C. 254]. Ona
CPaBHUBAETCSI C CAMBIM IPEKPACHBIM — C JBIXaHUEM BECHBI U JTIOOOBBIO:
«Copua nospIMeM cBaiM KpaHaell, // SIk BACHBI AbIXxaHHE 1 000y» [1.
C. 253]. JIro00Bb comocTaBisieTcss ¢ MECHeW: «3 IIMIbIHI 3anmaBeTHal,
ca nuiaxoy // Amyckaeuicsi mecHan Tbl, 11000y» [1. C. 259]. KonuenTst
«My3bIKa» U «1t000Bb» Y B. Kapusnsl B3aumoneiictByrot: «Tvl raTa // Lli
BaATpoY nasey, // Lli, Moxka mamsup pasrykanas // I canayinsl Toii Hamey. ..
// Yakanas 1 Heuakanas?» [2. C. 120], «Sk usxka YHepIibHIO mapoi He-
crnaja3aBanaii // Ha camaii BBIIIBIHI “ObIBail” ckasallb KaxaHHIO... // ... //
Hanzesimia, yakaip BSICHOBBIX CBETJIBIX A3EH, // 3 ycMeIIKal y3[bIxalb
naj XKOYThIX Jicusgy 3BoH...» [2. C. 125]. JIro60Bb y 103Ta — MIHUPOKOE
MIOHSTHE, OH JIFOOUT JIIOACH U XOUeT, YTOOBI ero MecHs nomorana uM: «51
o060 Bac, non3i, // 1 necHsail npeliimoy nmaMarysl. // HaBaiine pazam
oynzem // JIrob0y Ha 3stmuti 6eparubi» [1. C. 248]. Bce OTTEHKH 1 HIOAHCHI
3BYKOB OKPYXKAIOILIEr0 MUPA, CBA3AHHBIX C JIIOOOBHBIMH 4YBCTBAMH, OT-
KIIMKAIOTCS B Cep/ilie TUpUdecKoro repos: «lla3zaBy-maTpbIiBoXKY CiHi 3BOH
// Heman€kix nan€kix n3iyHeIx 13€H, // Kani ¥ copiisl canoyka — K aroHb,
/' A ¥ camouky 4apomxa Jibl TapMOHb. // BSICHOBBIX 13€H 3 TaOOU HiKOJI
He 3a0bib... // 1 menoapia ¥ copusl yc€ 3BiHimb» [1. C. 259]. TakoBsl
OCHOBHBIE Y€PThI KOHIIETITa «MY3bIKa» B BOKAJIbHBIX MPOU3BEICHHUIX Ha
ctuxu B. Kapuzssl.

Takum 00pazoMm, B MO3ITHUECKUX MpousBereHusx A. Pycaka u B.
Kapusubl, MONOXKEHHBIX Ha MY3bIKY, BOIUIOIIAIOTCS HAI[MOHAIBHO-
KyJIBTypHBIE OCOOEHHOCTHU: peanu3yeTcss KOHLENT «MY3bIKa», KOTOPBIH
TECHO CBSI3aH C KOHLEenTamMu «PomuHay, «11000Bb», «IyIIa» U «CEpALEe»,
C JISKCUYECKUMU eIMHUIIAMH 1 00pa3aMu, IPUHAJICKALUMHE K Oestopyc-
CKOHM KyJBTYpHOH napaaurme. JJOMUHHPYET B CTPYKType AaHHOTO KOH-
merra o0pa3 MecHU.
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SI3BIKO3HAHHE
PUTOPHKA KOPIIOPATHBHOI O bJIOI'A
1O. B. laHommna

Paboma noceawena ucciedosanuio pumopuxu KOpnopamueHozo oo-
2a u e2o ponu 8 co30anull 10ANbHOCIU KAUeHma u oopaza KoMnauuu 6
06w ecmeeHHOM MHEHUU.

KiroueBble cjIOBa: pUTOpHKA, KOPHOPATHBHBIA OJ0r, On3HEC-
KOMMYHHKAITHS.

KopriopatuBHblii 60T CTaHOBUTCS BCe Oojiee BayKHBIM MHHOBAIIMOH-
HBIM HHCTPYMEHTOM OM3HEC-KOMMYHHKAIUHU, & €r0 PUTOPHKA 3aCIyKH-
BacT Bce OoJiee MPUCTATBHO M3YUEHHS HE TOJIBKO B PaMKaxX MPUKIATHON
JIUHIBUCTUKH, HO U B cepe peKIaMbl, MApKeTHHTA U CBs3eH ¢ obie-
CTBEHHOCTBIO.

B pabote xopropaTHBHBIX KOMMYHHKAIIMOHHBIX JIEIAPTaAMEHTOB BCE
garre nosipisiercst TepmuH «BR — blogger relationsy, KOTOpHIi ToMOTHIET
U pacIuupsieT TPaJulHOHHOE ToHsATHE «PRY», BHOCS HOBBIE NIEPCIIEKTHBBI
B KOPIIOPATHBHBIE KOMMYHHUKAIIMH 1 MAPKETHHTOBBIE CTPATETUH.

O BaxxHOCTH OJ10TA JJIs IIOCTPOCHUSI U yep KaHHsI OTHOIICHHUH ¢ IOTpe-
OUTEJISIMU B MIOCJIEJIHEE BPEMsi TOBOPSIT MHOTHE OusHec-npakTuku. [1IBen-
CKHH 3KCTIEpT MO KOpHopaTuBHOHM komMyHuKarn Fredrik Wacka [3] mpu-
BOJIUT CJICAYIOIIFE MHEHHS O POJIM KOPIIOPATUBHBIX OJIOTOB [371€Ch U layiee
niepeBon Haml — FO. B.]: B Giiore co3naercsi NpOCTPAHCTBO, I7Ie KITUEHTHI U
OyyIine KIMeHTH TPOBOJSIT BPEMS C BaIllM OpEH/IOM, TeM CaMbIM, OJ10T-
obmenue tpanchopmupyercst B 6msnec. Cam @. Baka onpenemnsier Grmor
KaK MUKPOCANTHI, OTPAKAIOIIIE HHTEPEChl 1 MHEHHMS JIIOZICH €ro Co3/aro-
IIUX, U XapaKTePU3YIOIHECs PEryJIIPHBIMH OOHOBICHHUAMH, He(OpMalib-
HBIM TOHOM M OOMJIMEM CCBUIOK Ha JIpyrHe BeO-UCTOYHUKH, @ KOPIIOPaTHB-
HBIN Oor — Kak O110r, MyOIMKyeMblid opraHu3anueil (JInbo ¢ ee TOMOIIIBIO)
JUIsL TOCTIKEHUs ee 1eneid. [lo MHeHuro skcnepTa, O10r He OOBEKTUBEH
U HE JIOJDKEH TAKOBBIM OBITh, HAIIPOTHUB, B OJIOTe JIOJDKHBI YyBCTBOBATHCS
WH/MBHyaJIbHbIC IMYHOCTH €r0 aBTOPOB, X aBTOPCKHE roJioca.

Eme oauH crmemuamucT Mo KOPIOPAaTHBHBIM OJ0TaM aMepHKaHell
P.®umxun [2], cpenu npoyero, peKOMeHAyeT
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Azviko3HanUe

- ynensatb oco0oe BHMMAaHHUE 3arojloBKaM, KOTOpbIE TOJDKHBI OBITh
KpaTKUMH, HTHPOPMAaTUBHBIMH U TPUBJICKAIOIIUMI BHUMAHUE YUTATEIIS;

- 3By4aTh B CBOEM 0OJI0T€ XapU3MaTUYHO, CTPACTHO, YECTHO U C SMIIATH-
e, HO cllepKHUBaTh CBOM SMOLIUH, MTO3BOJISIE HOBOMY HAITUCAHHOMY CO00-
LICHUIO «OTJIEKATHC» Mapy 4acoB Iepel] OMyOIMKOBaHHEM, C 00s3aTelb-
HBIM KOPPEKTUPYIOLUIMM MEePEUUTHIBAHUEM (C TIOCIEIHUM COBETOM MOIVIH
ObI IOCHIOPUTH T€, KTO LIEHUT OBICTPOTY AOCTaBKH MH(OPMAIIUH, KOTOpast
YacTO CTAHOBUTCS BayKHEHIIEH YepTOH JIEKTPOHHOTO OOIIECHUS);

- packpbIBaTh UHPOPMALIUIO, KOTOPasi MOXKET CUUTATHCS TPUBATHOM,
T.K. OJIOT — 3TO 4aCTh OTKPBITOTrO 0OMeHa HH(POPMaLIUEHl, TOATOMY «BbIIa-
4ay KOPIOPAaTUBHBIX CEKPETOB (B pa3yMHBIX Mpejenax) OyaeT BCTpeueHa
C DHTY3Ha3MOM;

- CO3/1aBaTh IIEPCOHAIBHBIN CTHIIb U 3aTE€M MPHUIEPIKUBATHCS €T0, XOTA
TOCTEBBIE aBTOPbI MOTYT J00aBUTH pa3HO0Opa3usi; UHCAWIEPCKUE IIyT-
KM MOTYT OTTOJIKHYTb CIIy4alHBIX HOBHYKOB, HO OHHU NPHUBSDKYT MOCTO-
SIHHYIO0 ITyOJIMKY, KOTOpasi HauHEeT 0CO3HaBaTh, YTO OHU «B TEME», CPEAH
CBOUX.

MosxHO Kiaccu(pUIMPOBAThH OJIOTH MO HECKOJIBKUM MapaMeTpaM:

a) IO LEJIEBOM ayIUTOpUHU: BHYTPEHHUH KOPIIOPATUBHBIN OJI0T coaeii-
CTBYET COTPYIHUYECTBY NEPCOHAJA U YIIPABICHUIO 3HAHUSIMU; BHEIIHUN
KOpPIOPAaTUBHBIA OJIOT yCHUJIMBAET OTHOIICHUS C BAXKHBIMH IEJIEBBIMU
rpynraMy ¥ NO3ULUOHUPYET KOMIIAHUIO/OPTaHN3alliI0 KaK OTPaciieéBOro
JKCIIepTa;

0) mo GyHKIMH: KOMMEPUYECKUI OJIOT HalleJieH Ha MpoJaxy ToBapa/
YCIIyTH Yepe3 CeTh; OPEHANHTOBBIN OJIOT OPUEHTUPOBAH HA IOCTPOCHHUE U
pa3BuTHE KIMEeHTCKoU nH(GopMupoBaHHOCTH 0 Opene (brand awareness)
U KJIMEHTCKOH JOSIIBHOCTH; PEJISILIMOHHBIN OJIOT CIYKUT LIeTH yCTaHOB-
JIEHUS ¥ YIIyYLIEHUs OTHOIIEHHUH C CYIIECTBYIOIIMMHU U OTEHIIMAIbHbI-
MU TIOTPEOUTEIISIMH.

OnHako, B pealbHOCTH YCIIEUIHbII KOPIIOPAaTUBHBIM OlIOT coBMelIa-
eT B cebe 3TH (QyHKUUH, KaK UHPOPMUPYS O NMPOAYKTE KOMIIAHHUHU, TaK
u GopMHPYS TMOJIOKUTEIBHOE OOIECTBEHHOE MHEHHE M OTHOLICHHE K
caMO KOMIIaHUU U €€ AEATEIbHOCTH, TEM CaMbIM, JOCTUTask JOJITOCPOU-
HBIX KOMMEPYECKHUX IIeJiel. DTO OTHOCUTCA M K KOPIIOPAaTUBHOMY OJory
amepHKaHCKo# koproparmu Google, 3aHUMArOIEMy BO MHOTHX PEHTHH-
rax mepBOo€ MECTO U SBIIAIOLIEMYCS SPKUM MPUMEPOM HCIIOIB30BAHUSA
BEPHOH KOPIIOPATUBHOM OJIOTr-PUTOPHKH.

bror-miomanku 9TOW  KOMIIAHMHM  BBIIUIM 32 PaMKd  y3KO-
KOPIOPaTUBHBIX MHTEPECOB M CTaNH, (PaKTHUECKH, TPpaxaaHcKuM (opy-
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MOM JIJIs1 OOIIIEHAITMOHATIBHBIX TUCKYCCHH W MHUIIMATUB, HAIPUMED, BO-
JIOHTEPCKOM MHMILIMATHUBLI, BbIIBUHYTOM cynpyroii [Ipesunenta CLUA u
HAIIeJICHHON Ha YCUJICHHE POJIH TPAKIaH B )KH3HH MECTHBIX COOOIIECTB,
MPE3UACHTCKON mporpammbl «IlocayuM BMecCTe», HalpaBICHHOW Ha
Pa3BUTHE IPAKIAHCKOTO caMOCo3HaHusI. bior Takxke pa3BepHy oOIeHa-
UOHAIIBHOE 00CYKACHHE 0 MPOCSKTY pehOPMUPOBAHUS HALTMOHAIBHOMN
CUCTEMBI 31paBooxpaneHus. B moapasnene google.org blog conepxarcs
coo01IeHNs 0T «(pUIaHTponHuecKoro otTnena» Gupmsl (News and notes
from Google's philanthropic arm); TeM caMbIM KOMITAHHSI TIIUPOKO 3asiB-
JISIET 0 3HAYMMOCTHU OJarOTBOPUTEIBHBIX IIPOCKTOB B CBOCH padoTe, 4To
HE MOXKET HEe MOAHATH TOBEepHe K Hell o0miecTBa, cymectyeT u Citizen-
tube («rpaxaaHckasi TpyOa)», BUIEOOIOT Uil «HAOMIOACHUN 3a BHJEO-
W3MEeHeHneM Mupay — Watching video change our world.

Cpenu marepuaioB 010ra HE TOJBKO ONMHUCAHHS HOBBIX MHTEIICKTY-
ANBHBIX HH()OPMAIHOHHO-KOMMYHHUKAIMOHBIX TMPOAYKTOB KOMIIAHHH,
HO U COOOIICHUS O €€ COIMAIbHO-TIOJIEe3HON JEATSILHOCTH, HAIlpUMep,
coobmienue Bringing Project CARE to veterans in Washington, D.C.
1/22/2010 12:03:00 PM o HOBO# porpaMMe KOMITaHUU JJIsT O€3/TOMHBIX
BETCPAHOB I0J] Ha3BaHUEM «3a00Ta», KOTOpas MOMOXKET UM B ITOHMCKE
pabOTHI, TIONYYCHHST METUIIMHCKOM TOMOIIH, OOIIEHUH C CEMbEH U T.II.).
Cama KITroueBast JISKCHKa COOOIICHHST HABOAUT Ha MBICTB O TOM, YTO CO-
UaNbHOE OJIAro SIBISETCS OJTHUM M3 KITFOUEBBIX KOHIICIITOB KOPIIOPATHB-
HOM pUTOPUKH KOMIIaHUU (TOAYEpKUBaHUS HAIIN): ... Project CARE is a
program to provide free Google Voice phone numbers and voicemail ac-
counts to homeless individuals. The Google Voice team has been offering
this program in the San Francisco Bay Area for more than two years,
and we’re excited to bring Project CARE to a new city. On Saturday,
Google Voice will join dozens of other Washington, D.C. organizations
at the Winterhaven Homeless Veterans Stand Down at the D.C. Veterans
Affairs Medical Center to try and make life a little easier for hundreds of
veterans in the Washington, D.C. area. We will be handing out Project
CARE cards and helping attendees set up unique phone numbers and
voicemail accounts, which they can use when applying for jobs or fill-
ing out medical forms, or share with family...Posted by Vincent Paquet,
Senior Product Manager.

IIpuBeneHHbIC MPUMEPHl HAISAHO IMOKA3bIBAIOT, KAKUM 00pa3oM
KOpPIOpaTUBHBIN OJ10T ['yIiT cTaHOBATCS 3P (PEKTUBHBIM MEXaHU3MOM JIIsI
MIPOIBIDKCHUS OM3HECA U caMOro 00pa3a KOMIIAHUH B TIa3aX CYIIECTBY-
IOIIMX U MOTCHIMATBHBIX KIHMEHTOB. JTO JTOCTUTACTCS, CPESIH MPOYETO,
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CJIEAYIOUIMMH PUTOPUYECKUMHU TPUEMaMHU, XapaKTEPHBIMHU JUIs AUCKYpCa
ee Ornora:

- BBICOKHIA YPOBEHb JIMYHOCTHOW NEPCOHU(UKAIIUN COOOIIECHUH,

- IIMPOKOE HCIIOJIb30BAHUE JIEKCUKH, HECYIIEH CEMaHTUKY aKTHBHO-
CTH, CO3MJAHMs, pPeaju3aliy, BOIUIOUICHUS, a TaKkKe MOJ0KUTEIbHBIX
SMOILUH,

- co3ZlaHue o0pasa COIMaIbHO-OTBETCTBEHHOM KOMITAHUH, HH(OPMHU-
pOBaHHE O ee COLHUANBHBIX (0IaroTBOPUTENbHBIX, (PUIAHTPOMTUUECKHX )
MIPOEKTaX.

Cpenu poccHiicKuX KOMITaHUH e111e 1aj1eKo He BCE OLEHUIN 3HAYUMOCTb
KOPIIOPAaTUBHOMN OJIOT-PUTOPUKH, XOTS HEKOTOPhIE OTEUECTBEHHBIE CIICIH-
QJIMCTHI YK€ MOHSIN BaKHOCTh Onorrunra. Tak, Hanpumep, E. FOmryk [1]
TOBOPUT O «OOEBOM OJIOTTHHTE, T.€. 00 «HCIOIb30BAHUM OJIOTOB IS 1ie-
JICHANPaBJIEHHON KOppeKUuuH UH(OPMAIIMOHHOTO 11071 B HTepHeTe <...>
Mepornpusatast 60€BOro OJ0ITHHIa MOTYT IMPOBOIUTHCS, KaK JIs JOBEJIe-
HUS CBOCH TOUKH 3pEHUS O KOMIIAHUHU (WJIM CUTYaIlMH B KOMIIAHWUH) 10 T10-
TpeOuTesell WK BIacTeil Mo Hy>KHbIM yIJIOM 3PEHHS, TaK U JUIS 3alUThI
peryTauuy KOMIIaHUK OT YepHOro nuapa B lHTepHeTe».

OpHako Ha MpaKTHKe OJIOITHHT B POCCUIICKOM OM3HECe elle He peaiu-
30BaJI BECh CBOW MOTEHIIMAIL.
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1. IOmyk, E. boeBoii Omorruxr.
URL http://www.ci-journal.ru/
article/47/200801fight_blogging
2. Fishkin, R. 21 Tactics to Increase
Blog Traffic. URL : http://www.
seomoz.org/blog/21-tactics-to-
increase-blog-traffic
3. Wacka, F. Your Guide to
Corporate Business Blogging. URL
: www.corporateblogging.info

List of literature
1. Juwuk, E. Boevoj blogging.
URL http://www.ci-journal.ru/
article/47/200801fight blogging
2. Fishkin, R. 21 Tactics to In-
crease Blog Traffic. URL : http:/
www.seomoz.org/blog/21-tactics-
to-increase-blog-traffic
3. Wacka, F. Your Guide to Cor-
porate Business Blogging. URL :
www.corporateblogging.info

37



Lingua mobilis Ne5 (24), 2010

I1OJIEBAA OPITAHU3AIIUA KOHIEIITA «bABA»
B PYCCKOM A3bIKOBOM CO3HAHUH

M. C. locumoBa

Cmamus noceswjena npooneme cmpykmypupo8anus U MOOEIUPOBaAHUS.
nowsimus «pomosas baba (wcenwuna)y. Ha ocrose sxcnepumernmansy-
HbIX OQHHBIX ObLIU CHOPMYTUPOBAHBI NO3HABAMENbHbIE 0CODEHHOCU
nousimust. IlosnasamenvHovie 0cobeHHOCmU OblIU pacnpedenetbl & sope,
OKONLOSOEPHOM NPOCMPAHCIEe, OMOAIEHHOU U NpedevHol nepugepul.
Codeporcarue nonamus OvL10 NPEOCMABIEHO KAK CIMPAMUPUYUPOBAHHASL
cmpyKmypa, cmpamul KOmopou pacnoiolcenbl 8 COOMBEMCmauu ¢ npo-
yeHmom.

KuroueBblie ci1oBa: KoHIENT «0a0ay, HaNpaBICHHBINH aCCOIMATHBHBIHI
9KCIIEPUMEHT, CTPYKTypa KOHIIENTA, IOJIeBas OpraHU3alMs KOHIICTTA,
apo, OMKHAS nepudepus, TambHsII nepudepus, KpailHss nepudepus.

JlanHast cTaThsi MpEnCTaBIsieT cOOOW M3IIOKEHHE HCCIIEI0BATEIhb-
CKOIl pa0OoTHI aBTOpa, MOCBAIICHHOH JIMHTBOKOTHUTHBHOMY H3yYCHHIO
CPEJICTB SI3BIKOBOM OOBEKTUBAIINY KOHIICTITA «OKCHIINHA» B PYCCKOM SI3bI-
KoBOM co3HaHuu [1]. HccnenoBaHue BBIIOIHEHO B PYCIE CEMAHMUKO-
KOCHUMUBHO20 HANPAG/ieHUs KOTHUTUBHOMN JTMHTBUCTHKH, pa3pabaTbiBae-
MOT0 Hay4YHOH I111K0JI0M BOpoHEKCKOro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
(3. J. ITonosa, M. A. Crepaun).

[lepBoHAuaIbHO OBUIO YCTAHOBJIEHO, YTO KOHIENT (OKCHIIMHAY» B
PYCCKOM SI3BIKOBOM CO3HaHMH, TJIABHBIM 00pa3oM, BepOannusyercst ABY-
Ms1 HanboJsee 3HaYMMBIMU JISKCEMaMH — JiceHiyuna u 6aoda. JlanHbie JeK-
CEMBI PACCMATPUBAIUCH HAMU KaK KIIFOUEBBIC JIEKCEMBI-PETIPE3CHTAHTHI
KOHIIETITA <«CKCHIIMHAY, TOCKOJIBKY OHH SIBISIOTCS HaOOIee YacTOTHBI-
MU, COTJIACHO YaCTOTHBIM CJIOBapsIM [7], a TakxKe 1Mo JaHHBIM Bepuduka-
1I1Y, IPOBEICHHON Y HOCUTEJIEH PyCCKOTIO s3bIKa, KOTOpast [IoKa3ajla, YTo
JUIs1 OOBIZICHHOTO CO3HAHMS 3TO CaMble YIOTPeOUTEeIbHbIC HANMEHOBAHUS
JnaHHoTO KoHIenTa. OMHAaKo B XOJ€ MCCIEAOBAHUS OBIJIO yCTAHOBIICHO,
YTO OHHM PEMPE3CHTUPYIOT CaMOCTOSTENbHBIC KOHIENTHI, ONU3KHE, HO
pasHble, OTIHYHBIC APYT OT APYTa.

[IpuaepsxuBasich KOHIETIIIUN CEMAaHTHKO-KOTHUTHBHOTO HAIIPABIICHHS
KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHKH, MBI PACCMAaTPHBAEM CCMAHTUKY S3BIKOBBIX
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CPEACTB, OOBEKTUBUPYIOIINX KOHIENT, KaK CPEIICTBO JOCTyIa K €ro co-
JEPKAHUIO U KaK CPEJICTBO TEOPETUYECKOTO MOJICIIUPOBAHUS CTPYKTYPBI
u conepkanus konrenra [5. C. 13-16].

Hactosiimass crarbs MOCBsIlEHA ONMCAHHUIO TOJIEBOM OpraHu3aliu
KOHILIENTa «0aba», KOTOpPOE SIBISETCS OJHUM M3 3TAllOB MOACITUPOBAHUS
KOHIIETITA.

OCHOBHBIM METOJIOM OIHCAHUs COAEP)KAaHUS KOHUENTOB B aKTyajb-
HOM KOTHUTHBHOM CO3HAHUH Hapoja sBIseTcs SKcrepumMent. Kak otme-
yarot 3. /1. [TonmoBa u 1. A. CrepuuH, HanOosnee HHPOPMATUBHBIM JIJIS UC-
CJIeZIOBaTeNsl MIPEJCTABISAETCS HANPaBIEHHBINA aCCOLMATUBHBIN dKCIIEPU-
MEHT, TIOCKOJIbKY OH JiaeT Oorarblii 1 HanboJjee 10CTOBEPHBI MaTepual
JUIS UCCIIEIOBAaHMS KOHLIENITOB B aKTyaJIbHOM SI3bIKOBOM CO3HAaHUHU TOTO
WJIM MHOTO HApOJa, BBISABISET KOTHUTUBHbIE IPU3HAKH, KOTOpPBIE 00pazy-
10T collep)KaHHe KOHIENTa M OTPaKAIOT KOHLENTYaIN3alHuI0 MPEIMETOB
uiu siBiieHuit Hapoaow [5. C. 122]. CornacHo nociieHUM padoTaM, BbI-
MIOJTHEHHBIM B paMKaX CEMaHTHUKO-KOTHMUTUBHOTO MOAXO/a K S3BIKY, Ha-
MIpaBJIEHHBII aCCOIMATUBHBIN SKCIIEPUMEHT 1103BOJIsIeT Hanbomee 3ddek-
TUBHBIM U HaJISKHBIM CIIOCOOOM SKCIUIMIUPOBATH U OMHCATh PeasibHOEe
SI3BIKOBOE (0OBIJICHHOE) CO3HAHUE HOCHUTENEH si3bika [1; 2; 3; 4; 5; 6.].

HanpagieHHbli acCOLMAaTUBHBIN 3KCIIEPUMEHT MPEAIOoNaraeT OTBET,
OTPaHUYEHHBIN OIpPEeIEHHBIMU YCIOBUSIMH — HalpUMep, ONpeieseH-
HOU vacteto peun [5. C. 130].

Jns m3ydeHus S3bIKOBOM OOBEKTHBALMM KOHLEMNTa «0aba» Hamu
MPUMEHSUICS METOJ HAIpPaBIEHHOTO ACCOLMATUBHOTO HKCIEPUMEHTA,
WCIIONb30BaBIINiicA B ABYX (opmax — «baba — kakasa?» u «baba —
yT0 Aenaer?». Beibop 3Tux ¢opm o0ycioBieH TeM, 4To (Kak MoKas3al
MIPOBEJICHHBI HAMH MWJIOTAXKHBIH SKCIEPUMEHT) OHU MO3BOJIAIOT IIe-
JIEHANPaBJIEHHO BBIIBUTH Hauboliee cojepKaTelibHble CBEEHUS O CO-
Jep>)KaHUU KOHIIETITOB, YCTAHOBUTH HAaWOOJbIIEE KOJIMYECTBO S3BIKO-
BBIX CPEACTB, OOBbEKTUBHPYIOIIMX KOHILEITHI, OTPAXKAIOLUIUX peaIbHOe
SI3BIKOBOE CO3HAHUE Hapoja U yAOoOHBIX JUIsl IPOBEACHHSI KOTHUTUBHOM
HWHTEpIpeTaluu.

OxkcniepuMeHT TipoBoamics ¢ utoHs 2006 mo HosiOps 2007 Toma B
AcCTpaxaHu 1 OTJEJIbHBIX HACEJICHHBIX MYHKTaX ACTpaXxaHCKOW OOJIaCTH.
B skcnepumente npunsim yyactre 303 HOCHTENS PYCCKOTO SI3bIKA.

W3 yncna ucnpITyeMbIX sKeHIIUH — 168, myxxuun — 135; 234 ropon-
ckux U 69 cenbckux xuteneit. 3 aux — 197 B Bozpacte ot 15 g0 25 ner
(Mnaamas Bo3pacTHast rpymma); 57 4esnoBek B Bozpacte oT 26 1o 40 et
(cpenHsis Bo3pacTHas rpymmna); 1 49 yenosek B Bo3pacte oT 41 u crapie
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(crapiuas BozpacTHas rpymmna); 87 4eloBeK cOCTOST B Opake, 216 uemno-
BEK B Opake He COCTOSIT.

HcnpITyeMbIMH BBICTYIAIM CTYACHTHI M IperoaaBarein AcTpaxaH-
CKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA, YUUTENSI [IKOJ, BPaYH, IKOHO-
MUCTBI, FOPUCTBI, IPOIABIII, ICHCHOHEPHI U T.1I.

HcnpityeMbiM ObLIa peabsIBICHA Clienyromas iHCTpyKiwst: «[Ipocum
BacC MPHUHATH YYACTHE B ICHXOJIMHI'BICTHYECKOM YKCIIEPUMEHTE, KOTOPBIHT
MPOBOUTCS B HAYUHBIX LIEJISIX», U TPEIArajoch MICbMEHHO OTBETHTD Ha
Borpockl «baba — kakas?»; «baba — uto nemaer?». [Ipennaranocs narh
TPH aCCOLMATUBHBIC PEAKIUH Ha CIOBO-CTUMYI «0abay», BpeMsl BBIIIOII-
HEHHMS 33JJaHUs HE OTPAHUYHBAIOCH. DKCIICPUMEHT OCYIICCTBISIICS KaK B
IPYyNIOBOW, TaK U B MHIUBUAYAIbHOU Gopme. [pynnoBoi SKCriepuMeHT
npoBoxamwics ¢ 10 — 15 ucnpITyeMBIME 32 OIUH CEaHC.

Peakiuy Ha CTUMYITBI «KaKasi?» U «4TO JeiaeT?» ObLIH 00beIHHCHBI,
B pesysbrare Obu1o nmosrydeHo 1674 peakuunu. 1o 3aBepiiennn o0paboTku
MOJTyYEHHBIX aCCOLUATOB (peakiuii) Ob10 CHOPMUPOBAHO ACCOLMATHB-
HOe 1oJIe KOHLenTa «0a0ay, mpeacTaBsiolee CO00H COBOKYITHOCTh BCEX
aCCOIINATOB, PACIIOJIOKCHHBIX 110 YOBIBAHUIO UX YACTOTHOCTH M BBICTYIIA-
IOIIIee KaK CPEICTBO S3BIKOBOM OOBCKTHUBAIMU KOHIENTa. B manmpHeiemM
PE3YIBTaThI SKCIICPUMEHTAIFHOTO HCCIICIOBAHUS OBLTH 0000IICHBI 1 00-
paboTaHbI METOJJIOM KOTHHTHBHOI HHTEPNPETAINH, B PE3YIIbTaTe KOTO-
poii ObuTo Moy4YeHo 138 KOTHUTHBHBIX MPU3HAKOB KOHIIETITA «0a0ay.

OIHUM W3 ITAaloB MOAEJIMPOBAHHSI KOHIENTA SIBIISCTCS OIKCAHHE
€ro MoJIeBOii OPraHU3aNHH, KOTOPOE MOJPa3yMEBAaCT BhISBICHUE KOTHU-
TUBHBIX NPU3HAKOB, COCTABIISIONINX PO, OMKHIO, TaJbHIOK U Kpai-
HIOIO TIEpU(EPHIO KOHIICNTA, U MPEACTABICHUE COACPIKAHUS KOHIICTITA B
BHJie ToJieBoi ctpykrypsl  [5. C. 113].

IMoneBasi opranu3anusi KOHIENTA «0ada»
Aapo (4 npusnaka) (3%)
sedem domawnee xozsiicmeo(0,82); pyeaemcs (0,48); nonnas(0,38),
muoeo pabomaem(0,36);
bBamxuss nepudepus (19 npusnaxon) (14%)

neyxooicennast, neonpsimuas (0,23); epyoas (0,22); 3anumaemcs ceib-
cxum xozsiicmeom (0,21); zanumaemces cemveui (0,15); nvrowasn (0,14);
Kpecmbsinckoeo npoucxooicoenus (0,11); pazepamnas (0,11),; 3nas (0,10);
enynasi (0,10),; ooopas (0,09); kpynnas (0,09); nexpacusas (0,09); sncus-
nepadocmuas (0,09); cmenasn (0,08); kypum (0,07); nrodbum nocosopums
(0,07); mobum noecmo (0,07); noocunoeo eospacma (0,07); cunvhas

(0,07);
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Janbusas nepudepus (63 npusnaka) (46%)

mopeyem (0,06); poscaem demeii (0,05); pyccxas (0,05); Pazanckas
(0,05); baba-s2a (0,05); kpacusas (0,05),; ovem myaxuca (0,04); npocmo-
oywras (0,04); cnremunuya (0,04); eopurusas (0,04); o6ouxas (0,03);
Hocum 600y (0,03); 3abomumca o myscuune (0,03); Heobpazosanuas
(0,03); nroxaa (0,03); scecmoxas (0,03); xopowas (0,03); myxncenooo6-
nas (0,02); nenusas (0,02); nesocnumannas (0,02); cmewnas (0,02); 6
nramke (0,02); 3abomausas, wymxas (0,02); mobswas (0,02); necem
ece msicocmu (0,02); pyeaemca mamom (0,02); ycmanas (0,02); eéaicem
(0,01); 3abomumcs o npusnexamenvrou euewrocmu (0,01); nonykaem
myorcem (0,01); nnawem (0,01); nnoxo oopawaemces ¢ demomu (0,01); py-
manan (0,01); ymnas (0,01); xumpas (0,01); 6ecnonesnas (0,01); myopas
(0,01); nenaxpawennas (0,01); ckpoimuas (0,01); ciedyem mooe (0,01);
xyoas (0,01); wwem (0,01); sepnas (0,01); enacmnas (0,01); evidensro-
wascsa (0,01); svicoxaa (0,01); sviwusaem (0,01); scanyemces na s'cusms
(0,01); 3anumaemcs xonooscmeom (0,01); nocem (0,01); nacmoswyas
(0,01); He credyem moparvhvim npunyunam (0,01); neeepnas (0,01);
npamonuneunas (0,01); pasuooywnas (0,01); negvicoxozo pocma (0,01);
nemoonas (0,01); noem (0,01), ¢ onunnvimu eonocamu (0,01); ceemnoso-
aocas (0,01); cnopum (0,01); manyyem (0,01); wymnas (0,01);

Kpaiinss nepudepus (52 npusnaka) (37%)

6 capagane (0,003); ¢ gpapmyxe (0,003); epvizem cemeuxu (0,003);
oenosas (0,003),; acaonas (0,003),; ocencmeennasn (0,003); sanumaem-
ca cexcom (0,003),; uepaem na nuanuro (0,003); xopmum (0,003); xyao-
mypHo ceos eedem (0,003); kynaemcs (0,003); neckomvicnennas (0,003);
aoumas (0,003); nrodbonvimuasn (0,003); memem osopwi (0,003); mono-
oast (0,003); mos (0,003); nadexcuas (0,003); ne umeem docmouncmea
(0,003); He ymeem socnumwvieamo demeti u comosumsv (0,003); ne yme-
em pabomamv (0,003); nemuoeocrosnas (0,003); nenasuoum coceoeii
(0,003); Hecnokounas (0,003); wueyxmoxcas (0,003); obpazosannas
(0,003); nuwem nucvmo (0,003); npunumaem napxomuxu (0,003); npo-
cmoegonocas (0,003),; npowaem ece mysicuune (0,003); pazeosapusaem no
menegony (0,003); pesnusas (0,003); pyxodenvuuuaem (0,003), puviorce-
sonocas (0,003), pviacas (0,003); ¢ cedvimu sonocamu (0,003); cmyenas
(0,003); camoysepennasn (0,003); ckyuaem (0,003); cobupaem nycmule
oymoiiku (0,003); cnnesvisaem (0,003); cnoxounas (0,003); cmpannas
(0,003); cmpacmuas (0,003); cyesepuas (0,003); cyuum npscy (0,003);
yuum (0,003); ynpsamasa (0,003); xooum na ouckomexu (0,003); vecmunas
(0,003); uumaem (0,003), seoucmuunas (0,003); soeonuqwaem (0,003).
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Taxum 00pa3om, 41po KOHIIeTITa «6aday BKITIouaeT 4 npu3Haka, Hanoo-
Jiee PeIeBaHTHBIX JUIsl PyCCKOTO SI3bIKOBOTO CO3HAHMA. DKCIIOHUPOBAaHHUE
CTEpEOTUITHOTO MpENICTaBICHUs 0 0ade B PyCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUU
OCYIIECTBIISIETCA KOTHUTUBHBIMY MPU3HAKAMH «BEJIET JOMAIIHEE X035~
ctBo (0,82)», «pyraercs (0,48)», «monnas (0,38)» u «MHoOro padoraer
(0,36)», T.e. koHUENTYanu3aus 6abbl onMUpaeTcs Ha XapakTepHYIO JAes-
TEJNBHOCTb, XapaKTepHOE MOBEACHUE 1 BHEIIHUE XapaKTEPUCTUKU.

SApo YeTKo ouepyeHo W OTHENIeHO OT OmkHel nepudepuu, mnpem-
craBieHHon 19 npuznakamu. Jlons siapa cocrasisieT 3%, moist OnuxKHEH
nepudepun — 14%.

Camoli oOMMPHON B TMOJIEBON MOJIETH KOHIENTa «0abay SBISIeTCs
nanbHss nepudepus, cocrosmas u3 63 npusHakoB (46%). LoBOJIBHO
obmmpHa kpaituss nepudepus (37%), 60IbIINX PA3PHIBOB MEXKIY ATH-
MU 30HaMHU He BbIABIEHO. [Ipeolnaganne KonuyecTBa MPU3HAKOB U IPO-
LIEHTHOTO COJePKAHUSA JABYX MOCIETHUX NepUPEPUHBIX 30H CBUICTEb-
CTBYET O KOMMYHHUKATUBHOHN PeJIeBAHTHOCTH KOHIIETITa «0abay» B pycCKOM

S3BIKOBOM CO3HAHHH.

HpeI[CTaBJ'IeHI/IC COACPIKAHM KOHIIETITA B BU/C MOJIEBOM CTPYKTYPhI
SABJIACTCA 3aBCPHIAKOIINM 3TAIllOM MOJACIIMPOBAHHA KOHIICIITA B paMKax
JIMHI'BOKOHIICTITOJIOTHYCCKOI0 UCCIICAOBaHMs].
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IICHXO/IOTHYECKOE HAIIPABJIEHHUE B 'TEPMEHEBTHKE
KAK CIIOCOF IIOHUMAHHA TEKCTA

C. B. IlepByxuna

B oannoii cmamve paccmampueaemcst CmaHoeienHue nooxo0a ncuxo-
JNI02UYecKoll cepPpMEeHeBmMUKU, AHATIUSUPYIOMCA OCHOBHblIE MEPMUHBL INM020
Hanpaelerusl IUuHe6UCmuUKU, GXO()ﬂL(ﬂle 6 MemoooN02U0 NOHUMAHUS MEeK-
cma.

KuroueBble ci1oBa: ICHUXOJIOTMYECKAsl T€PMEHEBTHKA, MOHWMaHUE,
cMbici, pediexcust.

I'epmeneBTHKON HA3bIBAIOT HAyKy O TOJKOBAaHUM TEKCTOB. [lo cux mop
CTaTyC T€PMEHEBTHKH KaK HAyYHOTO HAIIPABJICHUSI TO/IBEPraeTCsi KpUTHKE
M3-32 OTCYTCTBHSI UETKOTO MpEAMETa HAyKH, HEKOTOPhIE YUEHbIE CUUTAIO
€e CKOpee METO/IOM aHajiu3a TEeKCTOB, YEM CaMOCTOSITENIbHON Haykoi. I.
W. borun B cBsizu ¢ 3TUM nonarait: «['epMeHeBTHKa — 3TO AESITENLHOCTh
YeJIOBEKA WJIM KOJUIEKTHBA MPU MOHUMAHUHU WM WHTEPIIPETAMH TEKCTa
WJIM TOTO, YTO MOXKET TPAKTOBAThCS KaK TEKCT. | epMEHEBTHKA — UMEHHO
JeSITeNTbHOCTD, & HE HayKa, HO 110 TEPMEHEBTHKE BOBMOYKHBI H JIaXe HE00-
XOIIMMBI Hay4HbIe pazpadotkm» [1. C. 9]. MbI He ociapuBaeM 3Ty TOUYKY
3peHus, J00aBUM TOJBKO, YTO 32 BPEMsl CYIIECTBOBAHUSI TEPMEHEBTUKH
3aMETHO YBEJIMYMIIOCH KOJIMYECTBO METOJIOB, KOTOPbHIE HAIPABIICHBI Ha
TOJIKOBAaHHE TEKCTOB, 1 MOYXHO BBIJICIIUTH OMNpE/EICHHbIC HApPaBICHUS
Cpe/ ATUX METONIOB. B TaHHOH cTaThe MbI 0OpaTHiIM BHUMAaHKUE HA TICH-
XOJIOTUYECKOE HAlpaBlIieHUE B TEPMEHEBTHKE KaK CIOCOO TMOHUMAaHHS
TEKCTa U TPAKTOBKY OCHOBHBIX TEPMHHOB B paMKax 3TOTO HaIlpaBJICHHUS.

OnumieM KpaTko, Kak CKJIaAbIBAJIUCh T€PMEHEBTUUYECKHE BO33PECHMUS
B XOZIe UCTOpHUH. [ epMeHeBTHUECKIE METOAbl U3HAYAIBHO MPUMEHSIINCH
JUTst TonkoBaHUsI TekcToB Casitoro IIucanus. Cuuranock, 4To UX TOJKO-
BaHUE JIOJDKHO OCYILIECTBIISITCS HA OCHOBE CaMOI0 TEKCTa, JJIsi 3TOTO
CJIEZlyeT YUUTHIBaTh BHYTPUTEKCTOBBIE CBS3H, a pa3rajiky Meradop 3Toro
TEKCTa HY>KHO HCKaTh B caMoM TeKcTe. OTX0K/IEeHHE OT 3TUX MPUHIIUIIOB
CTPOro KapaJoCh U Ha3bIBAJIOCh €peChl0. Takoe TOJIKOBaHHUE TEKCTOB bu-
0K OBLIO JIOCTAaTOYHO Y3KHUM M HE MOTIIO OOBSICHUTH MHOTMX MOMEH-
ToB. Tem Gosiee OHO MCKIIOYAIO MOHUMAHNE BBICOKON XyH0XKECTBEHHOI
nenHoctu Cparoro [Tucanus. [To3xe oOpamanucs K 3CTETUIECKON Tpak-
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ToBKe buOinu, 4TO CTaI0 BOBMOXKHBIM NOCIIE OTKPBITHS APYTUX JIUTEpa-
TYPHBIX HCTOYHHUKOB TOTO MEPUO/Ia, TO3BOJIUBIINX YYEHBIM CPABHUTH UX
U OLIGHUTH UX XYIO0KECTBEHHOCTh, KPAacOTy fA3bIKa, 00pa3HOCTb BBIpaXkKe-
HUS MbICIIEl. DCTEeTHYECKOMY HAIPaBICHUIO TOJIKOBAaHUS TEKCTOB CBOMi-
CTBEHHO OOpallieHHe K KyJIbType Hapoaa TOro BPeMEHH, ero o0byasm u
TpanuuusaM. Takol B3I 3HAYUTEILHO PAaCIIUPHII TOJKOBAaHUE JPEBHUX
TEKCTOB, ClleNiajl UX MOHUMaHue Ooiee MONHBIM. YuTarenb MOr niyoxe
MOHATHh MOTHBBI JIFOJIeH, ONMMCAHHBIX B bubnuu, mo-apyromy mo3Bosui
B3VISIHYTh HA UX MOCTYIIKH.

[Icuxonoruueckoe HarpaBieHHE BBISBIIO HOBOE BOCIPUSATHE KITIOUe-
BBIX T€PMEHEBTHYECKUX TEPMUHOB «IIOHUMAHUE» U «TEKCT», CBSI3aB UX C
BOCHPUATUEM JTMYHOCTH YUTATEIS U aBTOPA.

OjHUM U3 MIEPBBIX 00pATUIICS K YUETY IICHUXOJIOTUYECKOTO COCTOSIHUSA
aBTOpoB Tekcta A. I. @panke npu ananuze Cearoro [Tucanus. Hckyc-
CTBO TOJIKOBAaHHUS, 110 €M0 MHEHHIO, TOJDKHO BKIIIOYATh CIIOCOOHOCTH BOC-
CTaHOBUTb XOJ MBICIIEH, KOTOpbIE aBTOP MBITAJICA BOCCO3/aTh y YUTaTE-
ns [3. C. 48]. Ilpu TONKOBaHUU BaXKHO HE TOJIbKO, Kakoil oOpa3 BHUIUT
YUTATENIb U YTO OH MOHMMAET U3 JIAaHHOTO TEKCTa, HO M €r0 OCO3HAHHE
TOro 00pasa, KOTOPBIA aBTOP CTPEMMUJIICS CO3AaTh Y HEro MpH HallMCAaHUH
TekcTa. ComocTaBlieHUE U aHAIN3 TaKoH HH(POPMAaLIUK MOXKET AaTh Oojee
MIOJTHOE TOJIKOBAHHE JAHHOTO TEKCTA.

«Iroitmu u Ilaymoc ObLIM MEPBBIMU, KTO MOHSI, YTO, B TICHXOJIO-
TUYECKOW MHTEPIIPETALUH JeNI0 UJIeT O IOHUMAHUK BHYTPEHHEH KU3HU
aBTopa» [3. C. 222]. [lonumaHnue xapakTepa aBTopa, BpEMEHHU U COOBITHH,
MOBIIMSBIIMX HA €r0 >KU3Hb, IMO3BOJISAT YATATEIIO MOJHEE U sIpUe MOHSTh
cofiepKaHue ero NMpOM3BENEHUI. XapakTep aBTOpa M €ro BHYTPEHHUH
MHUpP B KaKkOH-TO Mepe OINpeNesaioT ero B3IVISAA Ha KU3Hb, €r0 CUCTEMa
LIEHHOCTEH, YKU3HEHHBIN OIBIT, SMOLMOHAILHOE COCTOSHUE HAXOAAT OT-
pakeHue B ero TBopuecTBe. Kak mpaBuiio, aBTOp IMHUILIET O TOM, YTO €My
3HAKOMO U TOHSTHO, B €ro MPOM3BEIEHUIX 3aTparuBaeTcs TO, YTO MM
MIEPEIKUTO, YTO B3BOJHOBAJIO €TO M 3aCTaBUIIO 33yMaThCs. ABTOP MOXKET
UACHTU(UIUPOBATH ce0s C KAaKUM-TO T€POEM CBOETO MPOU3BEACHHS, U
TOTJIa €r0 XapakTep sipue BbIpaxkaeTcs B 00IIel KaHBE XY/I0KECTBEHHOTO
npousBeieHus (Harpumep, «l'epoit Hamero Bpemenn» M.IO. JlepmonTo-
Ba), MJIM XapaKTep aBTOPa M €r0 HACTPOCHUE MOXKET MPOSBIATHCS B 001IeiH
TOHAJILHOCTH Npou3BeneHus. /s Xy 10:KeCTBEHHOTO TBOPUECTBA BasKHBI
BIICUATIICHHS B OOJIbIIEH CTENEHH, YeM HEeTOCPEICTBEHHO YyBCTBEHHBIH
onbIT. KoHeuHO, BrieuaTsieHus jJerdye MOKHO TOJIYYUTh U3 YyBCTBEHHOI'O
OTBITa, HO MOXKHO TMOJYYHUTh UX U Yepe3 OOILIEHHUE C My TelIeCTBEHHUKA-
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MH, KOTOpPbIE BUAEIH MUP COOCTBEHHBIMH IJIa3aMH U CMOIVIM SIPKO pac-
cKa3aTb 00 yBHJIEHHOM, OecCIIOpHa PoJib BOOOPaKEHHS, KOTOPOE MOXKET
JIOCTpanBaTh HEJOCTAIOUINE IETAIH.

B 3aBucHMOCTH OT 3HaHUI U 3pYAMPOBAHHOCTH aBTOPA, €r0 TBOPEHHS
OynyT oOsanaTh OONbIIEH WM MEHBIIEH TITyOHHOM MO 3aMBICITY M OXBary.
Yurarenb MOXKET IPUHUMATH TEKCT 32 BEIMBICEI, ITyCTh U UCKYCHO C/EJaH-
HBIW, WA CYUTATh €ro JOCTOBEPHBIM, CAMOCTOSTEILHO OIPEAEsis AOII0
9TO# tocToBepHOCTU. YHTaTe b BOCIPUHUMAET TEKCT KaK HOBYIO HH(OP-
MaIMIO O MHUPE, TIOCTOSHHO CPABHUBAS €€ C TEM, YTO OH YK€ 3HAaeT O MHpE,
[MOHUMAHUE YUTATENIeM JIMYHOCTH aBTOPa, B CBOIO OYEpElb, ONpeesseT
OTHOIICHUE YMUTATEeNs K TeKCTY, Bepu(UKalMy 3Toro npousBeneHus. Jo-
BEpHUE K aBTOPY BEJET K JOBEPHIO K TEKCTY U HH(OPMALIUK B TOM TEKCTE.
YBaxkeHHe B3IVIs1/1a aBTOPa MPUBOIUT K TOMY, YTO YUTATEIb [I0ACO3HATEIb-
HO MOYKET ITPUHUMATh 3Ty TOUKY 3PEHHS, U B TOM CIIy4ae BOSMOKHO MaHH-
MyNMMpOBaHue B3MIsaMu unTaress. Oco3HaHHe MPUCYTCTBUS aBTOpa Kak
YeNloBeKa, W3Jaralolero He BCEIEHCKHe, a JTMYHOCTHbIE LIEHHOCTH, JaeT
YHUTATEII0 BO3MOXKHOCTh MHAYE OLIEHUBATh 3TO MPOU3BEICHHE.

SpKuM npencTaBUTeNeM IICUX0JIOTHYECKOTO MOIX01a B TePMEHEBTHKE
obu1 @. [lneiiepmaxep. OH IPEANIONOKHI, YTO KIICUXOJIOTUYECKOE TOJIKO-
BaHUE JICJUTCSA HA OTHICKAHUE TIOPOXKIAIOIIETO PELICHHUs, WK OCHOBHOM
MBICJIH, ¥ TOOOYHBIX MbIciel» [1o 3: C. 227]. B Xy/n0okeCTBEHHOM Tpo-
W3BEJICHUU JIOJDKHA OBITh €MHAas MBICIb, CBA3BIBAIOIIAS U OPTaHU3YIO-
1ast BECh TEKCT. DTa MBICIIb MOKET OBITh BEIpakeHa KOMIIO3UIIMOHHO WIIH
UJEeHHO, CTUJIUCTUYECKH, a TAK)Ke C TOHAJBHON W/WIIH )KaHPOBOM TOUKH
3peHus. B 3aBUCUMOCTH OT TOr0, YTO UMEHHO BBICTYIIAET B KAYECTBE CBSI-
3YIOIIEH MBICITH, IPOU3BECHHE MOKET ObITh OOBEKTUBHBIM (OMUCHIBATDH
OKPYKaIOIIMKA MUP) UM CYOBEKTHBHBIM (ONHUCHIBAaTh BHYTPEHHUH MHpP
repoeB NPOU3BEIECHUS WIIK CAMOT0 aBTopa). Buinmo, modouHbie MBICTH B
TEKCTE CO3JA0T OOIIMUK TOH 3TOTO MPOU3BEICHHS W/WIIN CIYXKaT JUI IPo-
JQyUUPOBaHUS WHAMBUYaJbHBIX CMBICIOB B 3TOM TEKCTE, JTMYHOCTHOTO
[MOHMMaHUS YUTATEJIeM UIeU U 3aMbICIIa TEKCTa.

@. [llneiiepMaxep momnaraji, 4TO «IPOU3BEIECHUE IO CBOEMY CONEp-
KaHUIO U (popMe BOZHHMKAET U3 KHUBOTO MOPOXKIAIOIIETO pelieHus; <...>
OyIdy4H 1IeTIOCThIO, OHO SIBJIAETCS JaJIbHEHIINM pa3BUTHEM 3TOTO perie-
Hus» [no 3: C. 229]. TakuM NOpOKIAIOUIMM PEIICHHEM, BUAUMO, MOYKET
SIBIIATBCSL B TEKCTE CIOKET, JKaHp, 00I1asi SMOIMOHAIbHAS TOHAJIILHOCTD
KaK CyObeKTHBHOE MUPOOILYIIIEHHE aBTOPA.

MoHyMEeHTaIbHBIM TPYIOM B 00JaCTH MCHXOJIOTHYECKOH TepMeHEB-
Tuku crana kaura A. A. bpymaHoro [2]. OH paccMoTpen B Hell BOHIpO-
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CBl, TTOCBSIIICHHBIC TTIOHMMAHHUIO TEKCTA ¥ MIOHUMAHUIO BHEITHETO MHUPA,
W TIEPEOCMBICINII T€PMEHEBTUYECKHE TEPMUHBI «ITOHUMAHHUE», KTEKCT»
U «CMBICII», BKIIIOYWJI B TE€PMEHEBTUYECKYI0 TEPMHHOJIOTHIO TOHSTHE
CKYIIBTYpa».

[TonnMaHue MOBECTBOBATENBHBIX TEKCTOB, M0 MHEHUIO A. A. bpyn-
HOTO, CKJIaJIbIBA€TCs U3 IOHUMAHUs BHEIIHETO MUPa, TOHUMaHUs ce0sl 1
CIIOCOOHOCTH YBUETH ce0s U CBOU JACUCTBUS B APYTHX JIOASIX, OHO BO3-
MOYKHO ITpH 0OpallleHUH YUTATEN HE TOJIBKO K TEKCTY U MPOUCXOISAIINM
B HEM COOBITHSAX, HO M K CBOEH OLIEHKE 3TUX COOBITHH ¢ oOpaleHHeM
K cBoeMy BHyTpeHHeMy mupy [2. C. 17]. UenoBek UMeeT BPOXKIECHHYIO
CIOCOOHOCTH TOHUMATh, HET €IMHOTO MMOHUMAHHUS JJIS1 BCEX JIIOfIeH, TaK
KaK KaKJbpll 4eJIOBEK MMEET CBOM HEMOBTOPHUMBIN BHYTPEHHHM MUD U
WHJUBUIYaJbHYIO CUCTEMY LIEHHOCTEN U KOHLIEIITOB.

A. A. BpynHbIii BEIIETHI TPH MOJS MOHUMAHUS: TIEPBOE MOJIe TIOHH-
MaHUs MOCTPOEHO IO MPUHLUIY JOCTOBEPHOCTH (DAKTOB, 3/1€Ch BaXKHO,
IIPOMCXOAMIIO JIU YTO-TUOO0 HA CAMOM JIeJie MITH HET. DTO MUP OTHOLLIEHHHA
MEXy peaMeTamMu. BTopoe nose nocTpoeHo no NpuHIUIY HICTHHHOCTH
YCTaHOBOK, OHO 00pa3yeTcs U3 UCTUHHBIX WJIH JIOKHBIX TOHATUH. TpeTbe
0Jie — aKCEOJIOIMYECKOe, OHO COJAEPKHUT OLIEHKH TOTO, YTO HAOIromaeT
yesoBek. A. A. BpyaHbIi cunTal, 4To OHO BBIPAYKAET OTHOIIECHUS MEXIY
JIFOABMH.

[ToHnMaHue TPOHU3BIBAET BCIO KU3Hb M JIEATEIBHOCTh YEJIOBEKA: C
HUM CBSI3aHO TMOHATHE KYJABTYpHI (Oojiee TOro, IOHUMaHHUE ONpeaesseT
KynsTypy). B Teopun A. A. BpyaHOTo TEKCT 1Mojy4aeT CMBICT HE TOJIBKO,
€CJIM €r0 paccMaTpuBaTh BHYTPH €0 I'PAaHULL, HO U B KOHTEKCTE KYJIBTYphI
Y KOHTEKCTE JYyXOBHOTO MHpa uyMTaTelns. Takum o0pa3oM, ¢ 9TOH uieei
TICUXOJIOTMYECKasi TEPMEHEBTHKA OTKPBUIA HEUYTO HOBOE B TEXHHUKE I10O-
HUMAaHUsS TEKCTOB: TEKCT IOHUMAETCS Yepe3 KyJIbTYPY U UATATEIS], KyJlb-
Typa — 4epe3 COCTABISIOIINE €€ TEKCThI, a YUTATEIb — YEpPE3 KYJIBTYpY,
YaCThIO KOTOPO OH SIBJISIETCS, U €T0 OLIEHKY TeKcTa. B 3ToM mposiBisieTcs
TepPMEHEBTUYECKHI KPYT: YTOOBI MOHATH LEJI0€, HEOOXOIUMO MOHATH €T0
yacTH. TeKCT B TaKOM KIIFOYE€ BOCIPHUHUMAETCS KaK 4acTh KYJIbTYpBI, B
CBOIO OYepellb TEKCT UMEET KYNbTypocHelupuuecKkue YepThl, KOTOpbIe
BaXKHBI JIJIs1 €0 TIOHUMAaHUSI.

TpakToBKa TepMUHA «IIOHUMaHue» B Teopuu A. A. BpynHoro mmpo-
KO: OHO 33JIeiCTBYET MOTHBALIMOHHYIO c(pepy, KOHTEKCT CUTYalluu MOHH-
MaHUs (TEKCTa WIM COOECEHUKA), DIIEMEHThI BO3ACHCTBUS YHaCTHUKOB
KOMMYHHKALIUU ApPYyr Ha Apyra. OTMedaeTcsi He TOJIBKO Ba)KHOCTD IIH-
POKOTO KyJIbTyPHOTO KOHTEKCTA TOHMMAHHUS TEKCTA, HO U CUTYyalllsl KOM-
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MYHUKAIIUHU, TPUBHOCAIIAS THYHOCTHBIN (hakTrop. [ToHnmanue nHanbomnee
TIOJTHO MPOMCXOANUT TP OOIIEHUHU, OHO MOXKET BKJIFOUATh TO, YTO HETO-
cpeacTBeHHO B TekcTe He aaHo [2. C. 129]. B ocHoBe MOHUMaHUS JIEKUT
KyJIbTypa, cMbich u obmienue [2. C. 215]. O6menue 31ech nmeeT QpyHK-
U0 TIOMCKa MH(OpMAIMK, KOTOpasi HE JIaHa B TEKCTE HEIOCPE/ICTBEH-
HO, HO KOTOpasi BIMSICT HAa MOHMMaHKUE TeKCTa. JInOo yuTarens JO0IKeH
caM 3HaTh UCTOPUIECKYIO JIOXY, B KOTOPOI HAITUCAH ATOT TEKCT, JIM0O OH
JIOJKEH 00paTUTHCS 3a pa3bsicHeHneM. Ho B m000M cityuae, TOHUMaHue
— 3TO TpOIIeCC, JIJIsl KOTOPOTO HEOOXOAMMBI YCHIIUSI, HEOOXOIUM MOUCK
TOTO, YTO 33JJaHHO, a HE JIaHO OTKPBITO.

Bosbinyto CIOKHOCTB I IOHUMAaHUST TPEJICTABISIIOT TEKCThI MPO-
JIYKTUBHOW CEMAaHTUKH (XY/I0’)KECTBEHHBIE TEKCThI, HEKOTOPbIE Ty OJIAIIN-
CTUYECKHUE TEKCThI) B CHITy CBOCH CUMBOJIMYHOCTH U 00pa3zHocTu. CUMBO-
JIbI ¥ 00pa3bl MHOTO3HAYHBI, OHU CBSI3BIBAIOT KYJIBTYPBI U HCTOPUUYECKUE
SII0XH, 0000IIAIOT YKU3HCHHBIA ONBIT. CHMBOJIMYCCKIM MOKCT OBITH HE
TOJIBKO CJIOBO, HO M CIOKET: OH MOXKET OBITh HHOCKAa3aHHEM YEro-TO €IIIe,
YTO CYIIECTBYET HE TOIBKO B TEKCTE, HO M B KYJIETYPE B 3TOT MOMEHT.

W. JIx. Jlu BbIETWIT HECKOJIBKO BUOB TOHMMAHUS, ONMUPAsICh Ha
TIPUHITUIIBI PEAKIIUU aJ[pecara Ha TEKCT: 3TO MOXET OBITh JICHCTBUE, BbI-
BOJI, CJIOBECHAs epe(opMyInpoBKa, TPOrHO3UPOBAHUE PA3BUTHUS JAlTb-
HEWIUX COOBITHI, PEIICHHE TPOOJIEMBbI, COITIACOBAHUE CBOUX JICHCTBUHN
C U3MeHUBIIEHCs cuTyanuei [4]. Bce aTu BUIbI TOHUMaHUST UMEIOT JIesi-
TEILHOCTHBIA aCIIEKT: MOHUMAHHUE — 3TO M3MCHCHHE CBOETO IOBCICHHS
WU TOTOBHOCTh K M3MEHEHHIO TIoBe/leHusl. He Bce ydeHble COrIacHBI C
Takou TpakToBKOU. [loHMMaHKe B JaIbHEHIIIEM TPAKTOBAJIOCHh U KaK U3-
MEHEHUE BHYTPEHHET0 MHUpa YNTATEINS (MIJIA TOTO, KTO OCYIIECTBIISET T10-
HUMaHUe).

[Tcuxonorudeckuil Moaxoa B TEPMEHEBTHKE CBSI3aH C UCTOPHUUCCKUM
TIOJIX0J/IOM, U 3TO He ciydaiiHo. JINYHOCTH aBTOpa POPMHUPYETCSI MO BIIU-
STHUEM €T0 UCTOPUYECKOH ATOXH, TNIOOAIBHBIX TIPOIIECCOB B JKU3HH 00IIIe-
cTBa B TO BpeMsi. CTaHOBJICHUE MUPOBO33PEHUS aBTOpa U (pOopMHUpOBaHHUE
€ro KapTHHBI MUpa B OOJIBIIIONW CTETICHU MPOUCXO/UT ITOJT BIUSIHUEM TOM
nH(pOopMaIHK, KOTOpasi MPUXOJAUT K HEMY M3 BHEIIHET0 Mupa. Maeu xymno-
JKECTBEHHBIX MPOMU3BEICHUH (KaK M TEKCTOB JPYTOro KaHpa, Harpumep,
My OJIMIUCTUKH, PUITOCO(CKON MITH J]a’ke HAyYHOM JIUTepaTypbl) B KaKOi-
TO CTEMEHU OTPAKAIOT TIPOUCXOJSIIINE B TOT MOMEHT HCTOPUUYECKHE TTPO-
neccel. A. A. bpynsbiit mucan: «O0IIeCTBEHHOE pa3BUTHE CYIIECTBEHHO
00yCIIOBJICHO KOJIMYECTBOM IIUPKYIUPYIOIIeH B 001ecTBe HH(OPMAIIUH.
ConuanbHOE€ HEPAaBEHCTBO U COIMANIBHBIN OTOOp BBIJAIOIIMXCS JTUYHO-
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CTeil co3Jal0T B 00IIeCTBE HEOOXOJUMYIO Pa3HOCTh MOTEHIMANIOB U Ta-
KHM 00pa3oM OJarornpusTCTBYIOT pa3BUTHIO Mepenadu nHpopmanum [3:
C. 63].

Droxa BIUsET Ha CO3JJaHKe TMYHOCTH, a B CBOIO O4epe/lb 3Ta JUMYHOCTD
CO3J1aeT TEeKCT. TEeKCT B 3TOI MEepCreKTUBE BUAUTCS KaK OTPaKEHUE BHY-
TPEHHEro MUpa ero cosnareis. BocnpusaTie TekcTa Kak JaHHOCTh caMa
B ce0e JjaeT BO3MOXKHOCTH MOHSTH JIUIIb (DAaKTHUECKYI0 WH(MOPMALHUIO,
T.€. €ro CoJepXaHue, HO MCKIIOYaeT OCO3HAHUE CMBICIOB, CO3JaHHBIX
KyJIBTYypOi TOW 3MOXH, a TaK)Ke CMBICIOB, CO3aHHBIX 3MOIIMOHAIEHBIM
COCTOSIHHEM aBTOpa TEKCTa.

B cepenuHe mpomuuioro Beka Ha pa3BHTHE NCHXOJIOTUYECKOH repme-
HEBTHKH CHJIBbHO noBiusin Tpynsl [ I1. IlleapoBuuKoro u ero yueHue o
cucreme Moicnenesatensaoctu (CM/) [5]. On pazpabotan cxemy MOHH-
MaHUs, Pa3BUJI MOHIATHE «CMBICID», KOTOPOE SIBIIETCS OIHUM U3 KITIOYe-
BBIX JJISl TEPMEHEBTHUKH.

[Ipunnunuansaoe otnuure Teopu 1. I1. enpoBuiikoro ot ero npexn-
LIECTBEHHUKOB B TOM, YTO OH paccMaTpUBall MbILIICHUE (U TOHUMAaHUE)
HE B paMKax KyJbTypbl UJIM BHYTPEHHETO MHUpa aBTOpa, a B paMKax Jes-
tenbHOCTH. Takoke kak u A. A. bpynusiid, I. I1. IllenpoBurkuii cBs3bBan
MIOHMMaHUE C CUTyaluel, B KOTOPOil OHO MPOUCXOAUT, HO B OTIIMYHUE OT
JOpyTrux HccienoBaTelieil OH MOoIYepKUBajl TECHYIO CBA3b MOHUMAHHUA C
MbILUIeHUEM: «IloHumanue <...> BBICTYIIAET KaK ONpeeneHHas (CMbIC-
JIOBasl) op2anu3ayus 3HaKogou (Gopmuvl meKcmad, 0CyWecmeiiouaics 6
X00e coomHecenus dNeMeHmos MeKCma ¢ 00beKMHO-0NepayuoHaIbHbIMU
anemenmamu cumyayuu (MOXKHO TOBOPUTH, YTO TaKUM 00pazoM eoccma-
Hasnusaemcs CTPyKTypa CMBbICHA, 3aI0KEHHAsI B TEKCT MPOLIECCOM MBI~
JICHUS), U CMPYKMYPUpOBanue 10CKOCHU COOepIHCaAHUSL COOMBENMCIEEH-
Ho cmuicnosou cmpykmype mexkcmay [5. C. 482]. na I. I1. Illenposur-
KOTO MOHMMAaHUE UMEET CTPYKTYPUPOBAHHYIO (POpPMY, OHO CBSI3aHO IIpe-
JKJIe BCETO C CUTyalueil 1 KOMMYHUKaIUeH, a TakxKe ¢ IPyIrMMU BUIaMH
JeSITETbHOCTH, KOTOPBIE 3aJIeHCTBYIOT MBIIIIICHHE.

[ToHsITHE «CMBICIT» B CUCTEME MBICIIEACATEIHHOCTH PACCMAaTPUBAIIOChH
B JIpyroil mapajgurMe: «B KayecTBEe «MOOOYHOTO MPOAYKTa» IMpolecca
MBILUIEHUS. MOXKHO paccMaTpuBaTh CMblCI — CBA3KY M3 MHOTHX COIIO-
CTaBJIEHUI U COOTHECEHUI OOBEKTHBIX U ONEepPAllMOHAIBHBIX HJIEMEHTOB
CUTYallUU JIPYT C JPYrOM M C DJIEMEHTaMU TEKCTa, KOTOPYIO Mbl MOXKEM
MIPEJCTABUTh B BUJIE CTATUYECKON cmpykmypsl N3 OTHOIIECHUHN U CBA3EH
MEXJly BCEMHU 3TUMH JIEMEHTaMMU; CBSA3b MEX/Y IUIOCKOCTIMH COJEpKa-
HUS ¥ 3HAKOBOM (pOpMBI, BO3HUKAIOIIAsA Oiarojgaps CTPyKType CMBbICHa,
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paccMmaTpuBaeTcs Kak 00beKmueHoe, WA IKCMEPUOPUZ0BAHHOE, 3HAHUE»
[5. C. 482]. U3 aToro onpeaeneHus CIEAYET, 4TO MOHATHE «CMBICID TPaK-
TyeTcsl B IeITEIbHOCTHOM aCIEKTe, CMBICT — 3TO HE JaHHOCTh, a YTO-TO
TeKyuee U JABIKYIIEECs, TOCTOSIHHO MOJy4aeMOe C TOMOILBIO COITOCTAB-
JIEHUsI U COOTHECEHUS CTaTUYHBIX 27ieMeHToB TekcTa. I I1. llleapoBunkwmii
OTMeuaJl CyIIeCTBOBAHUE MHOXXECTBEHHOCTH MHIUBUIYaIbHBIX CMBICIIOB
TEKCTa, BO3HHUKAIONIEE IPH MPOUYTCHUH TEKCTA PA3HBIMU YATATCIIIMH.

T'oBOpsi O Pa3BUTHUM TCUXOJIOTUYECKON T'€pPMEHEBTHKH, HEOOXOAUMO
YIIOMSIHYTh TEPMHH «peduiekcusy. Peduiekcus TpakTyeTcss Kak OCMBIC-
JIEHHE CBOMX COOCTBEHHBIX JCHCTBHI, a Takke KaKk OLIEHKAa TEKCTOB Ha
OCHOBE COOCTBEHHOTO MHUPOBO33PEHHs, MO3BOJIAIONIAS TIIyO)Ke MOHAThH
TekcT. O siBIeHuH pediaekcuu 3alyMbIBaINCh elie Apuctorenb u [1naroH,
XOTS TEPMHUH NOSABUWICA TOJbKO B Tpyaax Jlokka u Jleitouuna. Co Bpeme-
HEM OH IpeTepreBaj U3MEHEHHs, U B COBPEMEHHBIX TEOPUSX OH UMEeT
JeSITEIbHOCTHBIE XapaKTEPUCTHKHU: PePISKCHS MOXKET paccMaTpUBaThCs
KaK MpoLecC U KaK CTPYKTypa JesATeIbHOCTH, a TAKKe KaK OnpeaescHre
(hopMaNbHBIX MPABUJI, YIPABISIONUX KOHCTPYHUPOBAHHEM MOJIEICH Teo-
pun aearensHocTH [5. C. 273]. Tepmun pedexcusi MPoKo pazpadaTbl-
BaJICSl TAKXKe B paMKax (DUIIONIOrHMYECKOM TepMEeHEBTUKY, B Tpynax [. U.
Boruna [1] 1 ero mKosnsl.

[Icuxonoruueckoe HampaBlieHHE B T€PMEHEBTHKE CMECTHJIO BEKTOD
WCCIICZIOBAHUS TEKCTa, U €ro MHTEepIpeTalusl cTajla MPOU3BOIUTHCA C
YYETOM JIMYHOCTH YUTATEIIS, €r0 BHYTPECHHETO MHpPA, 8 TAKXKE C YIeTOM
BHYTPEHHETO MHpPa aBTOpa TEKCTa. DTO U3MEHUIIO TPAKTOBKY TaKUX Tep-
MHUHOB, KaK «IIOHUMaHHUEY, «CMBICID) H «TEKCT», OTKPBLIO TOPOTY IS HO-
SIBJICHUS IPYTUX TePMEHEBTUYCCKHUX HAMPABICHUI.
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HEPCYA3HUBHBIH ITOTEHI[HAJ COBPEMEHHOI' O
IIPOCBETHTEJ/IbCKOI'O TEKCTA

C. 10. IToayiikoBa

Cmamuvs noceiauieHa paccmMomperuro nepcyasueHoco nomenHyuala
COBPEMEHHBIX NPOCBEMUNENIbCKUX NMEKCMOE6 6 acneKme e2o peaiusayuu
6 KOMMYHUKAMUBHBIX CMPAMecuslx.

KitoueBblie cj10Ba: 1epcya3uBHOCTb, KOMMYHUKATUBHBIE CTPATETUY,
IIPOCBETUTEIbCKUM TEKCT.

AKTyaJIbHOCTh MCCJIEIOBAHHUS ONpPEeseTCs CYLIECTBYIOIINM B CO-
BPEMECHHOM JIMHI'BICTHKE HHTEPECOM K MPOLIECCY PEUEBOTO BO3ICHCTRYS,
K TEKCTaM, B KOTOPBIX pEaIN3yeTcs 3TO BO3JCHCTBHE, a TaKKe HEOOXO-
JUMOCTBIO KOMITJICKCHOTO M3yUYCHHUS M OTMCAHUS CPEICTB MEPCya3UBHOI
KOMMYHHUKAITUH.

[IpocBeTuTenbCKUI AUCKYpC Kak (opMa COBPEMEHHON COLMATIBHOM
HPAKTUKH TPEJCTABISIET cOO0N aKTyanbHBIN, HO MaJ0 M3yYCHHBIH 00b-
eKT MCCIEA0BaHuUs. J[0 HACTOSIIIET0 MOMEHTA OTEUCCTBEHHBIC U 3apyOeiK-
HBIC TMHIBUCTHYCCKUE HCCIICOBAHMSI TOCBSIICHBI B OCHOBHOM «IIOyYH-
TENBHBIMY» TpakTaTaMm 31oxu [Ipocsenienns u 6onee MO3THUX BPEMEH.

Ceifuac yke MOXXHO yTBEpPXKJaTh, YTO B paMKax MPOCBETUTEIHCKOTO
miuckypca XXI Beka CIIOXHIOCH HECKOIBKO HalpaBleHHid: mpodeccro-
HaJIbHOE, TIPABOBOE, METUIIMHCKOE; IPOCBEIICHHUE TPaXK/IaH, HAXOASIIIHX-
Csl B OKCTPEMANIBHBIX YCIOBUSX (MHBAJIUI0OB, MUTPAHTOB U T. I1.).

CoBpeMeHHBIC TTPOCBETUTENIHCKUE TEKCTHI MPEACTABICHBI KaK B BUAC
MEYaTHOMN MPOAYKIMH (OpOLIIOpHI, OYKIIETHI, CTUKEPHI, KaJICHAAPH, TEKCTHI
Ha YIaKOBKE KOHJIUTEPCKUX W3/ICIHN), TAK U B HOBBIX MHTEPAKTHBHBIX
(opmax (TiecHH, IOy, KOMHUKCBI, OOIICHHE MOCPEICTBOM SIIEKTPOHHON
nouThl Wwin B yare). Creru¢puka pa3IugHbIX MPOCBETHTEIBCKUX TEKCTOB
00yCIIOBICHA UX OCHOBHOM IENIbI0 — BO3JCHCTBHE Ha a/pecara C IETbI0
(hOpMHUPOBaHUS y HETO PEJIEBAHTHOTO 3HAHMS M aJICKBATHOTO MOBECHUS —
U TIPOSIBIISICTCS B MIX KOMITO3UIIHOHHBIX, TEKCTOBBIX CPEICTBAX U CHOCO0AX
MPE3EHTAINH, KOTHUTHBHBIX MOJIENISIX CTPYKTYpPHUPOBAaHHUS HHPOPMAIIMOH-
HOTO TIPOCTPAHCTBA, B UCTIOIb3yEMBIX KOMMYHHUKAaTHBHBIX CTPATETHSX.

HccnenoBanue MPOCBETHTENBCKOTO AUCKYPCa HEU30EKHO IMPEITo-
nmaraet oOpamieHne K ero 3(QQEeKTHBHOCTH, K €ro WHTCHIIMOHAIBLHOMY
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ACIIEKTY, YTO MPEIIOoaracT U3y4YeHUe ero nepcya3suBHOIO MOTCHIIHAIA.
ITo onpenenenuto B. E. UepHABCKOH, NEPCya3sHBHOCTb — 3TO BO3IEH-
CTBHE aBTOpa YCTHOTO WJIM MHCHMEHHOTO COOOIICHHS Ha aJpecaTa ¢ Iie-
JbI0 YOIUTH B 4eM-THO0, IPU3BaTh COBEPIIATh MM HE COBEPIIATH T
wumu uHble aevcteus [2. C. 25].

Kak mpaBmiio, mepcya3uBHOE BO3ACHCTBHE MPEAIOAraeT MOCTHKE-
HUE IeH ITyTeM YOSKICHUS Yepe3 pallioHAIbHOE 000CHOBAHUE TOM HITH
uHOH uaen. OJHAKO OHO TPEINONAraeT TaKXkKe OMopy Ha SMOLIUOHAIBHO-
OLICHOYHBIE CPEJCTBA BO3ACHCTBUsA. [103TOMY B paMKax NaHHOW CTaThH
PacCMOTPUM palMOHAJIBHBIE W OMOIMOHATBHBIC KOMMYHHUKATHBHBIC
CTpareruu, o0JaIaloIIue MePCya3uBHBIM ITOTCHIIUAIOM.

MarepuanoM sl UCCIACIOBAHUS CTall TEKCThI PYCCKOS3BIYHBIX H
HEMEIKOS3BIYHBIX IPOCBETHTEILCKUX OPOIIIOpP, CAHTOB U OMyOIHKOBaH-
HBbIE CTEHOTPaMMBbI OH-JIAHH-KOHCYIBTHpOBaHUs DeepalbHOrO IEHTpa
MenuIHCKoro mpocerienus B [epmanuu (Bundeszentrale fiir gesund-
heitliche Aufklarung) .

B pamkax pauuonanvnoii apryMeHTAllMd B HEMEUKOS3BIYHBIX IMPO-
CBETUTEIBCKUX TEKCTaX, IMOCBSIICHHBIX Pa3IMYHBIM aCHEeKTaM 370pO-
BOro oOpasa »H3HHU, HauOoJiee MOMYJSIPHBIM SIBISICTCS MEPCUUCICHUC
CTAaTUYECKUX JTaHHBIX, HETATUBHBIX (DAKTOB M MOCIEACTBUI MPOOIEMHON
CUTYaIIUH:

Tabakrauch enthélt eine Vielzahl von Schadstoffen wie Kohlenmon-
oxid, Stickstoffoxide, Kadmium, Zink, Nickel, fliichtige Aldehyde, Benzo-
le, polycyclische aromatische Kohlenwasserstoffe und Blei. Diese Schad-
stoffe verursachen weitreichende gesundheitliche Folgeschiaden.

Taxxe 00BEKTOM IEPEUHCIICHHS CTAHOBSTCS MO3UTHUBHBIC H3MEHE-
HUS, KaK CJIEJCTBHSI PEIICHUS IPOOIEMbI, HAIPUMED, OMMCHIBACTCS XPO-
HOJIOTUSI TIO3UTUBHBIX SIBICHUN B OPTaHH3ME YEIIOBEKA MOCIIE TOTO, KaK
OH OpOCHIT KypHUTb:

... die positiven korperlichen Verdnderungen <...> Nach 20 Minuten:
Puls und Blutdruck sinken auf normale Werte, die Korpertemperatur in
Hdnden und Fiissen steigt auf die normale Hohe. Nach 8 Stunden: Der
Kohlenmonoxid-Spiegel im Blut sinkt, der Sauerstoff-Spiegel steigt auf
normale Hohe.

B kauecTBe aprymMeHTa MOXKET BBICTYNATh IKOHOMUHECKAS ble00d.
Hampumep, B HeMenkoll OpoIIope 0 Bpene KypeHUsl MPUBOASATCS TOJI-
POOHBIC MATEMAaTHYECKUE PACUETHI, CKOJIBKO MOXKHO COKOHOMUTD, HE IT0-
KyIasi CHTapeThl (XOTs ajpecar MOT Obl caM MPOU3BECTH ITU PACUETHI):
oJlHa mayka curapet B Mecail — 110 eBpo, aBe nauku — 220 eBpo, TpH mad-
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k1 — 330 eBpo. [y aBTOpa BaskHO, YTOOBI ajipecar yBUAEI MPOTrPecCUio
U YK€ JI0CTaTOYHO yOenuTensHyro cymmy B 330 eBpo.

Die Tabaksteuer wurde zum 1.September 2005 noch einmal erhoht.
Die derzeitigen Kosten fiir eine Schachtel Zigaretten machen es ganz ein-
fach, die finanzielle Belastung — oder besser finanzielle Einsparungen —
zu berechnen: eine Schachtel pro Tag entspricht etwa 110 € im Monat, 2
Schachtel 220 € und 3 Schachtel 330 €.

OTMETHM ellle OHY BaXKHYIO TAKTHKY, UCIIOJIB3YEMYIO aBTOPOM, - 1e-
PeBo0 He2amueHO20 8 NO3UMuUEHOe, aKLIEHT Ha BBITOJE: YTOYHEHHUE «I10-
CUUTATh HE 3aTparThl, a JIydllle IKOHOMUIO». 1 ampecar cunraer Beiex 3a
ABTOPOM YK€ C80U COKOHOMLEHHbIE IEHBIU.

Ans ycunenust cobcmeennou no3uyuy aBTOpP CChUTACTCS HA MHCHHS
JIpyrux (a) uiM Ha JaHHbIE UCCIe0BaHuH (B):

(a) Raucher haben auch von diesen Suchtphdnomenen gesprochen.

(8)Die amerikanische Krebsgesundheit hat die positiven kdrperlichen
Verénderungen zusammengestellt

BricTpanBas CBOKO apryMEHTAIUIO, aBTOP IPOCBETUTEIHCKOTO TEKCTA
MIPOTHO3HUPYET BO3MOXKHBIC COMHEHHS aJJpecara U 3apaHee UX OlpoBepra-
€T (MmaxKmuka onepesicaioujell KOHMmpapeymenmayuu).

[oTeHnmanpHble BO3PAXKEHUS MOTYT OBITH CHOPMYTHPOBAHBI JKC-
TUTAIUTHO:

Manche kénnen mir widersprechen: Lieber 60 Jahre in vollen Ziigen
geniefen als 90 Jahre ein langweiliges Leben fiihren.

OOBEKTOM OIEepEeKAIOIIEH KOHTPAPTYMEHTAIIMH CTAHOBSTCST BO3MOXK-
HBIC COMHEHHS aJipecaTa, KOTOPBIC MMOJAI0TCSl UMILTHIIUTHO:

Egal in welchem Alter — das Risiko eines vorzeitigen Todes verringert
sich, und das schon kurz nach dem Rauchstopp!

Egal in welchem Alter — npeanonaraeMple COMHEHHS: BO3PACT Ky-
PHIBIIUKA UMEET OONBIIOE 3HAYCHHE, ¥ B MOXKIJIOM BO3pacTe Opocarh
KypUTh HE UMEET CMbIcha — Wiu das schon kurz nach dem Rauchstopp
— IpeAnoIaraeMble COMHEHUS: YTOOBI MOMYYHUTh YPPEKT, HYKHO HE Ky-
PHUTBH TPOAOIIKUTEIEHOE BPEMSL.

st ompoBepKEeHUs] BO3MOXKHBIX COMHEHHIN HCIONB3YCTCS MAaKmuKa
NOHUdICeHUsl, KOTa MOTEHIMAIFHBIE COMHEHHS MPEMOIHOCATCS KaK He-
3HAYUTEIBbHBIC, HECYIIECTBCHHBIC, JIETKO OIPOBEPracMbIe:

Und Ihre Bedenken, zu einem langweiligen und ungemiitlichen Nicht-
raucher zu werden, kénnen ebenfalls leicht entkrdiftet werden.

st amouuonanvnozo BO3NEHCTBUS Ha apecara MpOCBETHTEIECKOTO
TEKCTa UCTIONB3YeTCs, B YACTHOCTH, IPHEM MeTadOopH3aluy, MO3BOJISIO-
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IIMA CO3JaTh B CO3HAHHH PCLUIHMCHTA SIPKUE M 3allOMUHAONIHMEcs 00-
passl.

Eine Tabakentwdhnung ist sicherlich nicht leicht. Der Weg zur Absti-
nenz ist kein lauschiger Spaziergang am Sommerabend, sondern eher ein
Hiirdenlauf. Aber viele Raucher haben diese Hiirden gemeistert und sind
heute wieder Nichtraucher. Die Hiirden iibrigens, die es zu iiberwinden
gilt, werden im Laufe des Ausstiegsprozesses immer niedriger, und die
Absténde zwischen diesen ,,Hiirden* werden immer langer.

Taxmuku Ha nogvluieHue Uil NOHUM CeHUe CTETIEHU CI0KHOCTH Mpo-
0J1eMBI 00JIAIAI0T AIMOIIMOHATBHO-BO3ICHCTBYIOIIUM MTOTCHIIUATIOM:

(a) Aids wird zum Tod! (B)AIDS ist eine Krankheit.

B nepBom ciyuae CITM/] npupaBHHBaeTCS K CMEPTH U HE OCTaBJISIET
0ONILHOMY IIIaHCA BBDKUTH, BO BTopoM cirydae CITM /I Ha3pIBaeTcst mpocto
0OJIC3HBIO, 4 3HAYUT, Er0 MOYKHO JICUUTh.

Takum oOpa3om, aHaMK3 (PaKTHUECKOTO MaTepUaia MO3BOISIET TOBO-
PHUTH O HAJIMYUHU B COBPEMEHHBIX IIPOCBETHTELCKUX TEKCTAX Pa3THYHBIX
CTpareruil 1 TaKTUK, 00ECIEUNBAIOIINX IEPCYa3uBHOE BO3eHCTBHE (pa-
UOHAIFHOE U SMOIMOHANBHOE) Ha aJpecar MPpOCBETUTEIHCKOTO OCIa-
HUSI C 110 (DOPMUPOBAHUS Y HETO PEJICBAHTHOTO 3HAHUS U aJICKBATHO-
O MMOBECHUSL.

Cnucok JuTepaTypsbl

1. bapanoB, A. H. Jlunarsucruue-
CKasl TEOpHsI apryMEHTAINH (KOTHHU-
TUBHBII TIOIXO]T) : aBTOped. JIUC. ...
n-pa ¢wton. Hayk. M., 1990. 48 c.
2. Yepusickas, B. E. Jluckypc Bna-
CTH | BIIACTh AUCKYPCa: TIPOOIEMEI
pedeBoro BoznencTBus. M. : Onun-
ta: Hayka, 2006. 136 c.

List of literature

1. Baranov, A. N. Lingvisticheska-
ja teorija argumentacii (kognitivnyj
podhod) : avtoref. dis. ... d-ra filol.
nauk. M., 1990. 48 s.

2. Chernjavskaja, V. E. Diskurs
vlasti 1 vlast' diskursa: problemy
rechevogo vozdejstvija. M. : Flinta:
Nauka, 2006. 136 s.

55



Lingua mobilis Ne5 (24), 2010

SKCILUTHKALHA 3AIIPETA
KAK «CTATYCHBIF» PEYEBOH AKT

T. E. IloranoBa

,ZZLZHHCZ}Z cmamusi Modcem OblMb UCNONIb308AHA 6 OAIbHEUUUX npae-
mamudeckKux uCCﬂ@dOGaHUﬂX, npu 4ymenuu JZeKI/ﬂHZ 6 Kypce JTUHS6UCMUKU.
Cmames packpbvleaem npazwzamuuecxuﬁ acnekm 3anpemoe ¢ mo4Ku 3pe-
HUSL «CcmamycHo20» pasiudusil KOMMYHUKAHMOE.

KuroueBblie cji0Ba: WILTOKYIUS, TUPEKTUBHBIN pEUeBOii aKT, ajpecar,
3arper.

Metononoruueckoii 0ocHOBO# Teopun pedeBbix akToB (TPA) mocy-
KUK ujen nosnsero JI. BurreHmreliHa, KOTOpBI paccMaTpuBai sI3bIK
KaK JeSTeNbHOCTh, OCYLIECTBIEMYIO JIIOIbMH B KOHKPETHBIX 0OIIIe-
CTBEHHBIX CUTyallUsX, Kak 0co0yto (opMy OOIIECTBEHHOTO CYIIECTBO-
BaHus. LlentpanbubiM noHsTHeM TPA sBisieTcs MOHATHE pEeueBOro akTa
(PA), koTOpBI TIOHUMAETCS KaK CIOCOO OCYLIECTBIICHUS LIEJICHANpaB-
JIEHHBIX JEHCTBUI C MOMOIIBIO S3BIKOBBIX CPEJICTB B MPOLIECCE PEUETIPO-
u3BozacTBa. PA 3akiroyaercs B NPOM3HECEHUH TOBOPALIMM BBICKA3bIBa-
HUS, aJipeCOBAaHHOIO CIIYIIAIOUIEMY B ONpPENEIeHHOW OOCTaHOBKE M C
KOHKPETHOH IIEJBIO0.

B teopun peuensix aktoB (TPA) peueBoil akT paccmarpuBaeTcs Kak
TPEXypOBHEBOE €IMHCTBO, BKJIIOYAIONIEE TPH BHUIA JEATEIBHOCTHU: JIO-
KyTUBHYIO, HJUIOKYTUBHYIO M MEPIOKYTHBHYIO. JIOKYTHBHBIN aKkT mpe-
CTaBIIsIET CO0OI COBEpIICHUS ACHCTBUS MPOU3HECEHHs 4ero-inbo, mi-
JIOKYTUBHBIH aKT — COBEpILEHUsS NEHCTBUA B Mpolecce NMPOU3HECEHUs
4ero-nubo, MepIoKyTUBHBINA aKT — COBEPILICHHS JACUCTBUS MOCPEACTBOM
npousHeceHus yero-nuoo [1]. Ha ocHOBe MOHATHS WIOKYLIMU CTPOSITCA
pasnuuHble Kiaccupukanui. Ho Ha KauecTBEHHO WHOW OCHOBE CTPOMT
cBoto knaccudpukanmio x. Cepnb. Takconomus [x. Cepns Biodaer
IITh KJIACCOB: PENPE3EHTATUBbI COOOILAIOT CIYLIAIOIIEMY O TOM, KAKOBO
MOJIOXKEHUE JIeNl B ACHCTBUTENLHOCTH, (DUKCUPYS CTENEHb OTBETCTBEH-
HOCTH TOBOPSIILIETO 38 HCTHHHOCTD BBIPAKaeMOTO CY)KJICHHS; TUPEKTUBBI
MIPECTABISAIOT COOOW MOMBITKY MOOYIUTH CIYIIAIOIIEr0 K ASHCTBUIO U
TakuM 00pa3oM BO3AEHCTBOBATh HA IMOJIOKEHUE JeNl B JEHCTBUTEIBHO-
CTH; KOMHUCCHUBBI BO3JIaratoT Ha TOBOPSIIIETO 0053aTENbCTBO COBEPIIUTH
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JeficTBHE, YTO B CBOIO 0Yepeib MPUBEIET K U3MEHEHHIO MOJI0KEHUS e B
JIEHCTBUTENBHOCTH; JEKIapalliid BHOCSAT U3MEHEHUS B TIOJIOKEHHE JIET B
MHUpE TYTEM yCTaHOBIEHHS COOTBETCTBHUS MEXKJy COICPKAHUEM BbICKA-
3bIBAHUSI U PEAIbHOCTHIO [1]. 3ampeT OTHOCAT K IUPEKTUBHBIM PEUEBBIM
aktaMm (J[PA) 6onbmmHCTBO HiccnenoBarenei [1; 2; 3; 4].

3amper CTaHOBUTCS B MOCJEIHEE JeCATUIETHE 0O0BEKTOB KOMILIEKC-
HOTO W3y4YEHHs] M IMOJy4YaeT CUCTEMHOE M BCECTOPOHHEE OCMBICICHHE
B paMKaX pa3IMYHBIX MOIXOMOB — (DYHKIHOHAIBHO-IPAMMAaTHICCKOTO,
MOJAJIBHOTO, PEYEaKTOBOrO, MPAarMaTHYeCKOro M JIp. €ro CTPYKTYpHO-
KOTHUTHBHAsT M CEMAaHTHYCCKas OPraHM3allusl, CPEICTBA BBIPAKCHUS
M3y4YaloTCs B aHIIIMCTHKE, T€PMAHUCTUKE, POMAaHUCTUKE, PYCUCTUKE U B
psaae paboT B paMKax THUIIOJOTHYECKOro Moaxona. M3ydeHue 3ampera u
CPEZICTB €r0 BBIPAKEHUS OCYILIECTBISAETCS MO-Pa3HOMY NPUMEHHUTEIHHO
K OTHCBHIBAEMBIM f3bIKaM, U TIOCTENIEHHO CKIIAJBIBAIOTCS OOLIETEOpEeTH-
YeCcKHue MPeCTaBIeHHs, KOTOPbIE CTAHOBATCS OOIIEH METOI0IOTHYECKOM
0a3oii 175 aHaIM3a 9TOro JeHOMEHa B 1IETIOM.

KoMMyHHKAaTHBHBIN aKT 3alpeTa MOXKET OBITh OXapaKTepH30BaH Kak
«TIOTIBITKA 3aCTaBUTH aJipecara BBICKa3bIBaHUS HE COBEpIIATh KAaKOe-TO
neiicteue (mpekparuth neiicreue)y [5. C. 85]. [lo onpenenenuro B. W.
Kapacuka, «3anpet npeacTapisieT co00i BhIpakeHUE BOJIM TOBOPSILETO,
HanpaBJICHHOE Ha MpEKpalleHne CYLIECTBYIOIIEro, JM00 MpeaoTBpalle-
Hue Bo3MoxkHOTo nonoxkenus aem» [2. C. 71]. [logoOuble onpeneneHus
CYLIECTBYIOT y MHOTHX HcclieioBatesieil. Bmecrte ¢ TeM KOMMYyHHKAaTHBHO-
MparMaTU4ecKuii cTaTtyc 3ampera OJHO3HAYHO He ompeneneH. OaHu Uc-
CJIeZIOBATENH BBIACISIOT 3alpeT Kak OoTAeNbHbIH PA kiacca nekiaparu-
BOB, JpYrHe HE BBIACISAIOT €ro B CBOMX Kiaccupukanusax sooodmie. U. b.
[TaTyHOBCKHIi BBIBOIUT 3allPEThI U pa3pelleHus 32 paMKU NPOOYKISHHIHA
Y TOBOPHUT O HHUX KaK O «JICOHTUYECKUX PEUEBBIX aKTax pa3pelicHHs u
sanpenienusi» [6. C. 319]. Ho GonbmIMHCTBO MCCIIE0BATENEH OTHOCST
3anpet Kk JIPA [1; 2; 3; 4]. OcHOBaHHEM JTSI TOTO CITY>KUT TO, YTO OCHOB-
HOM 1IeNbI0 3ampeTa, Kak U BCeX AUPEKTHBOB, SIBJsIETCA BO3JEHCTBHE Ha
KOMMYHHKAHTA.

Krnacc JIPA pa3HooOpaseH: ¢ 0HOM CTOPOHBI, B HETO BXOJISAT IPUKA3bI,
WHCTPYKIHH, 3aMPETHI, a C APYTOi — IPOCHOBI, MoXkenanus, copeTsl. 5. H.
EpemeeB cuuTaert, 4To «IUPEKTHUB MIPEACTABISET COO0I BeCbMa CI0KHOE
SIBIEHHE, B OCHOBE KOTOPOTO JIE)KUT KOMMYHUKAaTHBHOE B3aMOJICHCTBHE
ajzipecara u agpecaHTa, pH TOM aJPECcaHT, CUUTas, 4To Tpedyercs co-
BEPILUTH HEKOTOpOE AeHCTBHE (100 HEe COBEpIIATh OMpeaeIeHHOE AeH-
CTBHeE, KaK B CIydae ¢ 3alpeToM), U, 3Hasl, 4TO aJpecar UMeeT NpeacTaB-
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JIEHUE O TOM, KaK OCYILECTBIISIETCS TaKOE JIEHCTBUE, BHICKA3BIBAET CBOIO
BOJIIO, TOBOps: «Craenait To-To!». X0T4 afpecar caM NIPUHUMAET PELIeHHe
O COBEpIICHUH WM HECOBEPILIECHNHN JEHCTBUH, aIPECAHT MOKET B LIETISAX
YCHUJICHHSI BO3ACUCTBUS HCIIONB30BATh Pa3IUyYHbIe BUABI MOTHBALUU —
yIpo3y, yoexaeHue, npock0y U nmpoyee, KOTOPbIE MOTYT CIIOCOOCTBOBATh
pOCTY TUPEKTUBHOM MITIOKYTUBHON CHJIBI BbIcKa3biBaHUs» [7. C.12].

B JIPA MO>XHO BBIJIEIUTH TPH ACTIEKTA: CEMAaHTUIECKNUN, CHHTaKCHYe-
ckuit u nparmarnueckuii [1]. Cemantuyeckuii acnext JJPA cocraBnsger
MPOTIO3UIIMOHAIBHOE COJEP/KAHNE BbICKa3bIBAHUS.

Cunrakcuueckuit aciekt [IPA coctaBnseT ¢popmaibHas CTOPOHA BbI-
paXeHus KOMMYHUKAaTHBHOM MHTeHIMH. K mparMarudyeckoMy acrekTy
JPA oTHOcHUTCS LENBbIA psZl COLMOIMHTBUCTHYECKHX (PAKTOPOB: pac-
MpeesieHUe MEPBUYHBIX U BTOPUYHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX POJIEH MEXTY
yuacTHUKaMu JIPA; pacrpeseneHne cCounaabHbIX poJiel MEXy KOMMY-
HUKAaHTaMM; XapaKTep MEXKIMYHOCTHBIX OTHOIIEHUH; OTHOLIECHHE KOM-
MYHHMKAaHTOB K IMOTEHIIHAIbHOMY JeiicTBuIO [1].

IIpu ananusze JIPA B. M. Kapacuk ncnonb3yeT psJl KOMMYHUKATHB-
HBIX MPU3HAKOB, KOTOPHIE YaCTUYHO COBMAJAIOT C XapaKTEPUCTHUKAMH,
uznoxeHHeiMu B padorax E. U. bensesoii. Mccnenosarens BblaemseT
CJIETYIOIINE TPU3HAKH:

- TOT, KTO HaJlaraeT 3ampeT, TO eCTh 00Ja1aeT MPaBoM Ha 3aIlpeT;

- TOT, KTO BBIpa)KaeT 3ampeT, TO €CTh (POPMYIUPYET 3alpeT Kak mep-
(hopmarus;

- TOT, KOMY aJ[p€COBaH 3aIlpeT;

- 3aIPETHOE MOTEHIUAIBHOE JCICTBHE;

- CaHKIIMH, TO €CTh HaKa3aHHs 3a HApyILIECHUS;

- peaJibHbIe IPUYHHBI 3aMPETa, TO €CTh, OTHOCUTCS JIU 3aMpeT K TeKY-
LIeMYy WU MOTEHLIUAIBHO BO3MOXKHOMY JCHCTBUIO;

- Ha3bIBaeMble IPUYUHBI 3a1peTa;

- cepsl 3ampera (ObITOBASA, IOPUINYECKAS, PETUTHO3HAS, MEIUIIUH-
CKas, earoruyeckasi, CliopTUBHAS U T.11.);

- CPOK M MECTO JECHCTBUS 3apPETa;

- TOHAJILHOCTB 3ampeTa (CTeNeHb KaTeTOPUYHOCTH);

[IpennoskeHHbIE MPU3HAKU PACTIAIAIOTCS HA TPYIIIBL:

- MPU3HAKHU, CBOMCTBEHHBIE BCEM PEUEBbIM JEHCTBUAM (HEMOCpen-
CTBEHHOCTH/OMOCPEOBAaHHOCTh U AKCIUTUIIUTHOCTH/ UMILTUIIUTHOCTB );

- TIpU3HAKH, CBOWCTBEHHbIE BCEM IUPEKTHBaM (CTENEHb KaTeropuy-
HOCTH, CTaTyCHOE B3aHMMOOTHOIIEHHE KOMMYHHUKAaHTOB, BHYTPEHHSA
OIICHKA MO3HIIHH);
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- IPU3HAKHU, CBOWCTBEHHbIE Pa3HOBUAHOCTIM JIPA (opranuzannonHas
OTPEeNIeNIEHHOCTh MPONO3ULIMH, TPOMO3UIIMOHANIBHBIN 3HaK) [2. C. 70].

Ha ocHoBaHuMM mpu3HaKa OpraHU3alMOHHON OMpPEAEIeHHOCTH Mpo-
TUBOIIOCTABIISAIOTCS JIBa Kjlacca MO0y AeHUN: TUPEKTUBBI, PEerIaMeHTH-
pyIoLIue CTPYKTYPY ACUCTBUS U €ro MOCIEA0BaTeIbHOCTh; AUPEKTHBHI,
JAloIIMe BO3MOXHOCTH aJpecary CaMOCTOATENbHO CTPYKTypUpOBaThb
neiicteue. K mepBoMy KilacCy OTHOCATCS MHCTPYKLIMU M PELENTHI, KO
BTOPOMY — TIPUKa3bl, IPOCHOBI, pekoMeHaAauu u 3amnpets! [2. C. 71-72].
To, yTO 3amper Bcerna OTHOCUTCS KO BTOPOMY KJIacCy BBICKa3bIBaHMU,
BBI3bIBAET COMHEHHE, TaK KaK 3alpeT B Pa3IMYHbIX CUTYallHUsIX COUETaeT
B ce0e 4epThl U MEPBOT0 U BTOPOTO KJIACCOB, HAIIPUMED, 3aMPEThI, BKIO-
YEeHHbIE B UHCTPYKIIMHU, ITPaBHJIa OJIB30BAHUS U JPyTrue NoA00HbIE JOKY-
MEHTBI, IMEIOT MTPEBEHTUBHBIN XapakTep, U UX IeJIbI0 ABJSETCS UMEHHO
peraMeHTanus 1eHCTBU.

CyuiecTBeHHbIM Npu3HakoM J{PA SBIAIOTCA CTaTyCHbIE B3AUMOOTHO-
LIeHUs YYaCTHUKOB OOILICHMA: BBIZCNICHHE BEIyLIEro u BenoMoro. /s
BBIILIECTOAIIETO XapaKTePHbI MPUKA3bl, IS HUKECTOAIIETO0 — MPOCHOBL.
[To MHeHuto HccenoBaTeneil, cpenr y4acTHUKOB CUTYallUd 3aIpeTa cy-
LIECTBYET CTaTyCHOE HEPAaBEHCTBO [2; 4; 5].

1. There was a crowd at the door and a man was facing them from the
top of the step, waving his arms to keep them back.

“It’s no good, friends. I am very sorry, but we can’t help it. We’ve
been threatened twice with prosecution for over-crowding”. He turned
facetious. “Never heard of an Orthodox Church getting into trouble for
that. No, sir, no” [8].

2. The children discover the rowboat and, using the oars as poles,
bump from bank to bank. When they dip their hands into the calm brown
water, where no fish lives, a mother watching from beneath the walnut tree
shrieks, “Keep your hands inside the boat! Uncle Jesse says the creek’s
polluted!” [9].

B. U. Kapacuk oTmedaet, 4To MpaBo Ha 3alpeT MOXKET HUCXOIUTh U3
Pa3IMYHBIX UCTOYHMKOB, OHO MOXET OBITh «IOJIKPEIICHO CTaTyCHBIMH
XapaKTepUCTUKAMU POJCTBEHHOTO HJIM WHCTUTYIIMOHAIBFHOTO CTApIIUH-
CTBa, GU3NUECKOI 1 ICUXUYECKOU CHITbI, COOCTBEHHOCTH, OCOOBIMHU yMe-
Husmu» [2. C. 78]. U. b. lllaTyHOBCKHI1 TOBOPHUT O TOM, YTO B ClIy4ae 3a-
MPeLeHU OTHOLICHUSI MEKAY TOBOPAIIMM M CIIYIIAIOUIMM MOTYT OBITh
He Tak (pOopMajbHbI, KaK B MpuKa3ax [6]. YryOmsis uaero cTaTyCHOTO He-
paBeHCTBa KOMMYHHUKaHTOB, E. A. IlIMeneBa momq4epkuBaeT, 4To OT MOJ-
YUHEHHOTO TOBOPSAIIEMY CIIYIIAIOLIETr0 OKUAAeTCs «0e3yCIIOBHOE UCIION-
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Henue noseneHus» [4. C. 67]. C npyroit CTOpOHBI, «pOJIEBbIE OTHOLICHUS
KOMMYHHKAHTOB MOTYT UMETh OTHOCHTENBHBIN XapaKTep M, HaXOIsCh B
TECHOHM CBS3M C KOMMYHHKATHBHOW CHTyallled, MOTYT BapbHPOBATHCS
BMmecte ¢ Hei» [10. C. 145]. IlocnenHee HHTEPECHO TEM, YTO B PeasIbHOM
KOMMYHHUKATHBHOW CHTYAIlHH 3aIIPEThl MOTYT CJICAOBATH ITOOUEPEIHO U
HCXOIUTH OT 000MX KOMMYHHUKAHTOB, YTO IMOJTBEPKAACT BAPUATUBHOCTD
cTaryca.

[TogBoas UTOT BBIIIECKA3aHHOMY, MOYKHO CKa3aTh CJEIYIOLIEe, 4TO
3arpeT MpesCTaBlIsAeT COOON BBIPAXKEHHUE BOJIM TOBOPSILETO, HAIIPABIICH-
HOE Ha MPEeKpalIeHHe CYIIECTBYIOIIETO, JINOO MPeI0TBPAIIEHUE BO3MOXK-
HOTO MOJIOKEHUS Jel1. JIpyrMU CJI0BaMH, 3alpeThl, KaK BCE AUPEKTUBHI,
HanpaBJICHbl HA U3MEHEHHE OKPYKAIOLIET0 MUpPa C TOMOIIBIO PEYEBBIX
neiictBuid. OxxugaeMasi peakliys COCTOUT B TOM, YTOOBI ajipecar 3armpera
BBITIOJIHUJI Kay3UpyeMoe JeHCTBUE MO0 CIOCOOCTBOBAJ €r0 BBINOJIHE-
HUIO.

Takum 00pa3oM, 3ampeT SBISETCS «CTAaTYCHBIMY» PEUCBBIM aKTOM. Bee
3ampeThl MOTYT OBITh pa3eIeHbI Ha T€, B KOTOPBIX MPUCYTCTBYET CTaTyC-
Hasi MAPKHPOBAHHOCTh, & TAK)XKE T€, B KOTOPBIX OTCYTCTBYET CTATyCHAas
33JJaHHOCTh. B pamMKax 3THX TPYIIT 3alpeT MOXKET OCYIIECTBIATHCS KaK B
HAIPABJICHUU OT CTAPIIETO K MJIAIIIEMy, TaK 1 HA000POT.

Cnucok ureparypsl List of literature
1. bensesa, E. . I'pammaruka u 1. Beljaeva, E. 1. Grammatika i
nparMaTika ToOyxJeHus: aHria. pragmatika pobuzhdenija: angl.

43. Boponex : nzn-so BI'Y, 1992.
145 c.

2. Kapacuk, B. U. fI3pikoBoit kpyr:
JIMYHOCTD, KOHICIITHI, JOUCKYPC.
Bomnrorpan: Ilepemena, 2002. 447 c.
3. Acraneuko, E. B. BrickasniBa-
HUA O CUTyaludaX 3anpeTa: aBTO-
ped. auc. ... KaHA. (UION. HAYK.
Teeps, 2004. 18 c.

4. llmenesa, E. A. Pa3pewmenue u
3arpeinieHne Kak MoOyIUTeIbHbIE
peueBbie akThl // CeMaHTHKa U
IparmMaruka rnoBEJIUTCIbHBIX IIPEA-
noxeHui: c0.Hayu.p. M., 1990. C.
66-71.

60

jaz. Voronezh : izd-vo VGU, 1992.
145 s.

2. Karasik, V. 1. Jazykovoj krug:
lichnost', koncepty, diskurs. Volgo-
grad: Peremena, 2002. 447 s.

3. Astapenko, E. V. Vyskazyvanija
o situacijah zapreta: avtoref. dis.
... kand. filol. nauk. Tver', 2004.
18 s.

4. Shmeleva, E. A. Razreshenie
i zaprewenie kak pobuditel'nye
rechevye akty // Semantika i
pragmatika povelitel'nyh predlo-
zhenij: sb.nauch.tr. M., 1990. S.
66-71.



A3viko3HanUe

5. Jlomakuna, H. A. penpesenra-
U1 KOHIENTa «3alper» B paMKax
JINAJIOTHYECKOro JucKypca //Du-
JIOJIOTHSI U KYJIBTypa. Marepuaibl
III mexnaynap. Hayd. KoH(]. 16-
18 mas 2001 roga. Y. 1. Tam06o0B,
2001. 10 c.

6. llarynosckuii, 1. b. PeceBbie
aKTBl Pa3pCLICHUS U 3alpEICHISI
B pycckoM s3bike //Jlormueckuit
aHanu3 A3blka : cO. Hay4y.Tp. /
SI3piku atukn. M. : Crnoso, 2000.
C.319-331.

7. Epemees, A. H. lupextuBHbIe
BBICKA3bIBaHUSI C TOYKU 3PCHUS
nuajgorndeckoro moaxoma //Teo-
peTHueckas ¥ TMPHUKIAIHAS JIMHT-
BHCTHKA : 0. Hay4. Tp. BopoHex :
Wza-so BI'TY, 2000. 126 c.

8. Doyle, A. C. The Land of Mist/
A.C. Doyle CII6. : KAPO, 2007.
146 p.

9.Updike, J. The Family Meadow/J.
Updike CIIG. : KAPO, 2006. P. 45-
56.

10. Cadapos, 111. O guckypcuBHO-
nparmarudeckoit npupoae JAPA //
TekcT: cTpykTypa M aHamu3: cO.
Hayd. Tp. M. : n3n-Bo Mock. roc.
yH-Ta, 1988. C. 34-41.

5. Lomakina, N. A. reprezent-
acija koncepta «zapret» v ram-
kah dialogicheskogo diskursa //
Filologija i kul'tura. Materialy 111
mezhdunar. nauch. konf. 16-18
maja 2001 goda. Ch. 1. Tambov,
2001. 10 s.

6. Shatunovskij, 1. B. Resevye
akty razreshenija 1 zaprewenija
v russkom jazyke //Logicheskij
analiz jazyka : sb. nauch.tr. /
Jazyki jetiki. M. : Slovo, 2000.
S.319-331.

7. Eremeev, Ja. N. Direktivnye
vyskazyvanija s tochki zrenija
dialogicheskogo podhoda //Teoret-
icheskaja 1 prikladnaja lingvistika
. sb. nauch. tr. Voronezh : Izd-vo
VGTU, 2000. 126 s.

8. Doyle, A. C. The Land of Mist/
A.C. Doyle SPb. : KARO, 2007.
146 1.

9. Updike, J. The Family Meadow/J.
Updike SPb. : KARO, 2006. R. 45-
56.

10. Safarov, Sh. O diskursivno-
pragmaticheskoj prirode DRA //
Tekst: struktura i analiz: sb. nauch.
tr. M. : izd-vo Mosk. gos. un-ta,
1988. S. 34-41.

61



Lingua mobilis Ne5 (24), 2010

DQAKTOPBI ®OPMHUPOBAHUA PETHO/IEKTOB
BO ®PAHIIUH

A. A. Cupopos

Cmasumcs npobnema Gaxmopos Gopmuposanus pecuoiekmos 6o
Dpanyuu. Ananuzupyromes oannvie gpakmopul. Paccmampusaemes on-
no3UYUss «OUANEKM - pe2uoNeKmy U Nepcnekmuesbl pa3eUumusi pecuoHdlb-
HbIX A361K06 Ppanyuu.

KuroueBble ci10Ba: quanekT, peruoniekt, Gpaxkrop GopmupoBanus pe-
THOJICKTA, SI3BIKOBOC COCTOSTHHE, YCIIOBHE.

Bomnpoc o pernoHagbHBIX S3bIKaX (PETHOIEKTaX) B X COMOCTABICHUH
C IUAJIeKTaMH MIPEACTABISCT CO00I OHY M3 aKTyaJbHBIX NMPOOIEM s
POMAHCKOIO s13bIKO3HAHUS. B HalllKM IHU aKTUBHO UCCIIEAYIOTCS TEOPUH O
PaccllOeHUN SI3bIKa Ha OIPEEIeHHbIE COCTOAHUS. Mcxoas U3 onno3unuu
«JIMAJICKT / TUTEPATYPHBIN A3BIK», KOTOpast, 10 MHeHUIO A. W. Jlomanine-
Ba, COCTABIIIET «HW)KHIOIO U BEPXHIOIO OIIOPY» YJICHEHUH S3bIKa, MOXKHO
MOCTPOUTH TAPagUrMy PasHBIX (OpM sI3bIKA, OCHOBHBIC CTYNEHH KOTO-
PBIX CIEIYIOIINE: TUATEKT — EPEX0IHAsl 30Ha — JIUTEPATYPHBIN S3bIK [2.
C. 112]. Otu cTyneHn paccMaTpUBAIOTCS B OOjee WIIM MEHEE CIIOKHOM
napajurme s13bIKOBbIX COCTOSHUM. OHM CKJIabIBalOTCS U3 MHOTOUYUCIIEH-
HBIX 3BEHBEB, KOTOPBIC YCIOBHO OOBEANHSIOTCS B TPYIIIBL:

1) UAMOINIEKT, A3BIK OJJHON CEMbH, SA3BIK OJTHOTO cea (KOMMYHBI), TO-
BOp, Marya, OCCIIMCHMEHHBIM AMANEKT (TCPPUTOPHUANBHBIN M COLHAIb-
HBIH);

2) rpynma AuajeKTOB, JIUTEPATypHBIH TEPPUTOPUANBHBIN JHAJCKT,
KOTOPBIH OOBIYHO CYIIECTBYET MOJBIIEC, YEM «IPOCTO AMUANEKT», T.C.
OOBIYHBIN OECTIMCEMEHHBIN TUANICKT, HATIPUMED, BaJUIOHCKHUIA JINTEpaTyp-
HBII JUAJeKT (PPaHIly3CKOTO SA3bIKa, PETHOHAIBHBIC OCOOCHHOCTH peuH,
COBOKYIHOCTbH KOTOPBIX MPUBOIUT K 00Pa30BAHUIO PETHOHAIBHBIX TOBO-
POB, PETMOHANbHBIN A3bIK, PErMOHAIBHBIM JIUTEPATYPHBIN SI3BIK, pacia-
JAIOIIMECS Ha «IIOBAPUAHTBI»;

3) nuTeparypHbIi A3bIK KaK HAIIMOHAIBHBIN S3BIK, T. €. HOPMUPOBaH-
HBI{ WM CTAHAAPTHBIN JIMTEPATYPHBIH A3bIK, HALIMOHAJIBHBIM, Halperuo-
HaJIbHBIN;

4) HaJTHAITUOHAJILHBIH SI3BIK.
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SI3bIKOBBIE COCTOSIHUS HE SIBJIIIOTCS CTATUYHBIMH, B si3bIKe. [lonanas B
Ty WM UHYIO S3bIKOBYIO, UCTOPUUYECKYIO, COLIMOKYIBTYPHYIO CUTYAIIHIO,
SI3BIKOBBIE COCTOSHUSI TPaHC(QOPMHUPYIOTCS BIUIOTH 0 HMCUYE3HOBEHUS,
MEPEPOKIAIOTCS OJHO B JPYroe, 00pas3ys HOBBIE SI3BIKOBBIE COCTOSHHSA
u cutyarmu. [. B. CTtenaHoB yTBep)KIaeT, YTO 3JIEMEHT S3bIKOBOTO CO-
CTOSTHHSI [TOJTy4aeT CBOIO KOHKPETHOCTb TOJIBKO B CHUTYallMH, T. €. KOTJaa
OH BCTYIAET B OIPe/eJIEHHbIC OTHOLICHHUS K IPYTHM DIIEMEHTaM 11eJI0CT-
Horo oOpazoBanus [S. C. 31]. COOTBETCTBEHHO 3TH OTHOMICHHSI MOXKHO
paccMmaTrpuBaTh Kak CHHTarMaTu4ecKue.

HWccnenoBareny mo-pasHoMy OIPEIEIISIOT SI3bIKOBbIE COCTOSIHUS. OHM
UCXOJSAT HE TOJIBKO M3 CBOMX BO33PEHMIA, HO U U3 PEAIbHOM CUTYyalluu B
TOW MM MHOHU HccienyemMon obnactu. Tak, B nutanbsackoi IlIBeitnapun
(Teccun), mo muenuto A. Jlypartu, HabarogaeTcs o MeHbllel Mepe ceMb
SI3BIKOBBIX CTOSHUH: «MMIIOPTUPOBAHHBIN» UTANBSIHCKUH JINTEPATyPHBIH
SI3BIK, MECTHOE JIUTEPATYPHOE KOMHE, pernoHajabHble (MEKIUaTICKTHBIE)
€/IMHCTBA, PEeTHOHANbHAs PeUb, AUAJIeKThI, TOBOPHIL, narya [7. P. 217].

IIpencraBnenune o s3bIKE KaK O CIOXKHOW MHOTOCIOWHOHN CTPYKType
BO3HUKJIO B JIMHTBUCTUKE CPaBHUTENBbHO HenaBHo. Emie et 10-15 Tomy
HazaJl JTUHIBUCTHI JIOBOJILCTBOBAIUCH IPOTHUBOIOCTABICHUEM JIUTEpa-
TYPHOTO A3bIKa IUaNeKTy. McciaenoBaHus pa3HbIX COCTOSHUM S3bIKa, CBSI-
3aHHBIE C COLMOIMHIBUCTUYECKON MPOOIeMaTHKOM, MPOU3BOAWIHNCH 0€3
TMIOTIBITOK YCTAHOBJICHHS COOTBETCTBYIOIIEH HEPapXHH.

B «uemnouke» S3BIKOBBIX COCTOSIHUH Kak o0co0o€ 3BEHO, Cy-
LIECTBEHHOE B HAIllM JHHW, BBLIEISETCS MOHATHE «PETrHOHAJIbHBIC
TOBOPBI»/«PETNOHATIBHBIN SI3bIK», 0003HAYAIOLIEe TPYIILY HNEPEeXOIHBIX
HEYCTOWYMBBIX S3BIKOBBIX COCTOSHUH. PermoHaIbHBINA S3bIK/TOBOP (MM
IIPOCTO PETHOJIEKT) SBJSETCA HE TOJIBKO S3bIKOBBIM COCTOSHUEM, HO H
MIPOSIBIICHUEM ONPEICNIEHHBIX S3BIKOBBIX CHUTyauuid. VIMEHHO MO3TO-
My PEeruoyieKThl HapyIIaloT MOCIEeI0BATEIbHYIO THACUCTEMY S3BIKOBBIX
CTPYKTYp. Peruonekr — 3To 3B€HO B CUCTEME A3BIKOBBIX COCTOSHUM, Ha-
XoJsnIeecs B MOCTOSHHOM JIBH)KEHUH B OTJIMYKE OT AUAJIEKTa, KOTOPbIi B
TeueHHUe ONPEAETCHHOTO HCTOPUUYECKOTO MEPHOIa HACTOIBKO YCTOWYHB,
YTO MPUPABHUBAETCS K MOHATHIO «SI3BIKY.

OOparuMcsi HENOCpeICTBEHHO K (akropaM (HOPMHUPOBAHUSA PETHO-
nexToB Bo @paHumu. B cooTBETCTBUU ¢ meppumopuanbHuim akxmopom
HE0O0XOAUMO U3YUYHUTb, COCTABISAET JIU (PpaHIy3CKUI PETHOHATIBHBIHN S3bIK
CTOJIb JK€ ONPEAETICHHO OYEPUYEHHOE TEPPUTOPHATIEHOE ETUHCTBO, KaK B
nponuioM ¢paHiry3ckue quanekTsl? M, eciii cocTaBiseT, TO KaKOBBI 0CO-
OEHHOCTH ATOrO eJUHCTBA?
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[To cpaBHEHHUIO C UANEKTaMU CHCTEMa PErHOHAJIbHBIX TOBOPOB Kak
MeHee YCTOHUMBas TEpPUTOPHAIIEHO OUepUCHA TOXKE MEHEE OTPEIECIICHHO,
TOYHEE ee OYepUEeHHOCTD OoJiee ciyyaiina, rmo ciosaM E.A. PedepoBckoii.
Kak npaBuiio, 0onee OTKPBITBIE CUCTEMBI PETHOHAIBHBIX TOBOPOB/SA3bI-
KOB 3aHMMAaIOT OOJIbLIEE IPOCTPAHCTBO, YeM 00JIe€ 3aMKHYThIE CUCTEMBI
TeppuTopuaibHbIX auanektos [3. C. 45]. Hapsany ¢ 3TUM CyIIECTBYIOT
PErHOHAU3MBbI, TEPPUTOPHUAIILHO HE BBIPAKEHHBIC WM HEYCTOWYMBBIE.
TepputopuaabHOE pacpOCTpaHEHHE, PAa3BUTHE U3 NIAaTya PErHOHAIBHBIX
YepT MPOCIeKUBaAETCs MpH padore Hall «JIMHIBUCTUYECKUMH aTiacamMu
Opannuu 1o peruonam» [8. P. 112].

Uctopuueckuii aktop, T. €. JIUTEIBHOCTh CYLIECTBOBAHUS PErHO-
HAJBHOTO S3bIKA PACCMOTPUM HMXKe. MOXKHO MPEINOIOKUTh, YTO, €CIIH
(hpaHIly3CKHE TeppUTOPHAIBHBIC JUAJIEKTHl C(OPMUPOBAIHNCH B KOHIIE
XI —nayase XII BB., TO pernoHaibHbIe POPMBI PeUH KaK MOTEHIHAIbHBIE
CUCTEMBI MOSBISIOTCS B Havase XIX B. B pesyabrare (ppaHiry3ckoii Oyp-
JKya3HOH pEeBOJIOIMH, TPEKpaTUBIIEH (eonanbHyo 3aMKHYTOCTh. B XX
B. 3T MTOTEHIMAJIbHBIE CUCTEMBI ITPEBPAIIAIOTCS B PeaIbHbIE PETHOHAb-
Hble cUcTeMBbl. [Ipu 3TOM Helb3sl OTPHUIATH CYIIECTBOBAHUE OTAEIBHBIX
PErHOHATU3MOB B BUJI€ JIOKAIBHBIX 0COOEHHOCTEH peuu BO BCE MEPUOJIBI
CyLIeCTBOBaHUs (PpaHILy3CKOTO SI3bIKA.

Tak, no MHeHUI0 uccienosareiss COpoKOJIETOBA, B HCCIEIOBAHUSAX 10
JaHHOH mpoOIeMaTHKe YacTO OTMEUAIOT, YTO PErMOHAIN3MBI CYIIECTBO-
BaJii elle B CTapo- U cpeaHedpaHIly3cKOM Iepuojax pa3Butus (pan-
my3ckoro sizbika [4. C. 59]. OnHako cienyeT yYuTbIBaTh pa3HbIe THUIIBI
PErHOHANIBHOCTHU: B IIEPUOJ CPETHEBEKOBBS «PETHOHAIBHOCTEY MPE/IIiie-
CTBOBaJla CO3/IaHUIO JIUTEPATYPHOTO sI3bIKa, BIUTHIBasl B ceOsl IUAIEKT-
HBIE JIEMEHTHI, B COBPEMEHHBIX S3BIKaX «PETHOHAIBHOCTDY - PE3yIbTaT
MEePEPOKICHUS U OTMUPAHUSA TEPPUTOPHAIBHBIX JUAJIEKTOB U CO3JaHUS
BapHaHTOB, PETHOHAIBHBIX KOWHE, 3aHUMAIOIIUX IPOMEKYTOYHOE T10JIO-
KEHHUE MEXKY JIUTEPaTypPHOIl HOPMOW U MECTHBIM MaTya.

Bce ypoBHU S3bIKa UIMEIOT CBOIO CIeUU(UKY B AUAJIEKTHON U PEeruo-
HaJbHOHM peuu, HO B pa3HOi cTerneHu. Tak, CTUIMCTUYECKHE U CHHTAK-
cUYecKne 0COOEHHOCTH, a TakXke (pazeosiornieckue B Oonblieil Mepe
XapaKTepu3yloT PETHOHAIBHYIO peub, YeM THAIIEKTHYIO, B TO BpeMsl Kak
B quaniektax (poHernyeckue (poHOIOrHMUECKUE) OTIAMYUS UMEIOT Oojiee
MPUHLUIHNAIBHO CTPYKTYpHOE 3HAu€HHE, Ye€M B PErHOHAJIbHOW pedu;
pasiuyHa M JIeKCH4ecKas creur(puka JTUaleKTOB M PEruoyieKTOB. DTOT
BONPOC TpeOyeT JaIbHEHIINX UCCIIeOBAHMIA, TOCKOIBKY PErHOHAIbHBIH
SI3BIK MAJIO U3YYEH.
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Kpome Toro, auanexTsl U PernojeKThl Mo-pa3sHOMY COOTHOCATCS ¢
JIUTEPATyPHBIM S3bIKOM: JHAJIEKT YETKO MPOTUBOIIOCTABIIEH JIUTEPATyp-
HOMY SI3BIKY, B TO BpeMsI KaK y peruoJiekTa, 0 CPaBHEHHUIO C AUAJIEKTOM,
3HAYUTEJIBHO OOJIBIIE TOYEK COMPUKOCHOBEHUS C JIUTEPATYPHBIM SI3bIKOM.
BosMoxHO, cienyeT roBOpUTh, YTO perHoHalIbHAS peyb (PerHoHaIbHbIE
SI3BIKH) HE CTOJIBKO MPOTUBOIMIOCTABIICHA JIUTEPATYPHOMY SA3BIKY, CKOJIBKO
3aBHCHMA OT HETO.

Crporo roBops, 00e SI3bIKOBbIE ()OPMBI — TMANEKT U PETHOHAJIbHBIN
SI3BIK — CIIEYEeT CYUTATh OECIIMCbMEHHBIMU. PErnoneKThl MPOHU3BIBAIOT
TKaHb, TPEeXKJIe BCEro, pasroBopHoi (opMmel s3pika. TeM HEe MeHee, W3-
BECTHO, YTO Ha JIMAJIEKTaX CYIIECTBYET JIMTEpaTypa, U B ATUX CIydasx
MIPaBOMEPHO TOBOPUTH O «JIUTEPATYPHBIX AHaliekTax». Tem Oonee BO3-
MOKHA MMMCBMEHHOCTh Ha PETHOHAIBHBIX SI3bIKaX, KOTOPbIE MHOTAA BbI-
CTYNaroT B BHUJE JINTEPATYPHBIX PETHOHAIBHBIX fA3bIKOB. B HacTosIee
BpEMsI PETHOHAJIbHBIE SI3BIKM MOJYYaroT Bce OOJBIIYI0 BO3MOXKHOCTD
MUCBbMEHHOH (puKcanuy, Hanpumep, B peruoHanbHbix CMU.

PervoHanbHbIN A3bIK U3y4€H 3HAYUTEILHO MEHbBIIIE, YeM JTHaICKTHBIH,
YTO HE YAMBHUTEIBHO, MMOCKOJIBKY 3TO caMasi MO3/Hss sA3bIkoBas (hopma-
uus. B TeueHue JUIMTENbHOTO BPEMEHM JIMTEPATypPHBIA SI3BIK MPOTHUBO-
MIOCTABIISIICA TOJBKO TUAJIEKTHOMY; COOTHOILICHUE «JINTEPATyPHBIH S3bIK
— PEruoHaJbHBIN S3bIK» BOSHUKIIO CPaBHUTENHHO HemaBHO. O (paHIiLy3-
CKOM PETHOHAIILHOM MMUCATIH PEUMYIIECTBEHHO UCTOPHUKH A3bIKA U A~
nektonoru. K nepBeiM 0oJiee MM MEHee CyIIeCTBEHHBIM BBICKa3bIBaHH-
sIM OTHOCSTCS HaOmoneHust A. ®pesi, n3noxeHHble B ero «l pammaruke
omn6ok» 1929 1. ABTOp OTMEYas MHOTOUYHCICHHBIE PETHOHAU3MBI, Xa-
pakTepusysa UX KaK CBHJIETENLCTBA «IIPOJIBUHYTOTO (hpaHIly3CKOro». A.
Ho3za B cBoeit kuure «lIlarya. OBomonusa. Knaccudukanus. Mcenenosa-
HHUE» TOXE yAENsSeT 3HAYUTEeNIbHOe BHUMAHUE MPOSBICHUSM PETHOHAIb-
HOTO s13bIKa [6. P. 78].

Cepus «Jluarsuctuueckue ariaackl OpaHIMK 110 PETHOHAMY, U3aI0-
masicst ¢ 1950 r., BO3HUKJIA € LIETIbIO UCCIIEI0BAHM NCUE3a0IINX INATIeK-
TOB (B HacTosIee BpeMsl BhIIUIO okosio 40 TOMOB 3TOM cepuu). B mpo-
Lecce JIMHTrBoreorpadguyeckoro oociae0BaHnsl COCTaBUTENN 3TUX aTia-
COB HEOXHJIAHHO CTOJIKHYJIHCH C TeM (paKkTOM, YTO OHH KapTorpadupyror
HE TOJIBKO M CTOJIBKO JIHaJIEKThI, CKOJIbKO HEYTO HHOE, Tpedyrolee K cede
0Cc000ro BHUMaHUA. ITO «HEYTO UHOE» U OBLIO HAa3BaHO «(PaHILy3CKUM
peruoHanbHBIM» WU «(paHiy3ckuMu peruoHaibHbiMU» (le francais
régional — les francais régionaux). Takum oOpa3om, 0OHAPYKHUIIOCH, YTO
B TE€UEHHE JUIUTEIILHOTO BPEMEHH MOJIEBbIE TUAJIEKTOIOTH, HE OCO3HABas
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9TOT0, BKIIIOYAJIM B OOBEKT CBOETO MCCIICAOBAHMS HE TOJBKO JIUAJIEKTHI,
HO U DIIEMEHTBI PETHOHATIBHBIX A3BIKOB. JIMIIb HEAABHO JJIsl HUX CO BCEi
OYEBHUIHOCTHIO BO3HUK BOIIPOC O TOM, YTOOBI PacUJIEHUTh (OTIPEACITIUTD)
0OBEKT HCCIICAOBAHUs, YTO CBSI3aHO, C OAHON CTOPOHBI, C OTMHUPAHUEM
JMAJIeKTa, ¢ APYTod — C pa3BUTHEM PETHUOJIEKTOB.

BosMoxHOCTh KapTorpadupoBaHus JuanekToB oueBuaHa. CloxHee
OOCTOUT JI€TI0 ¢ KapTorpaupOBaHUEM PETHOJIEKTOB. YBJIECUEHHBIE eIlle
co BpemeH K. XXunbepona kaprorpadupoBanuem (paHily3cKue JIUHT-
BHCTBI IOCTABUJIM BOIPOC O TOM, HACKOJIBKO IEJIECO00pa3HO KapTorpa-
(upoBarh pernoHanbHbIC A3bIKA. KapThl HOBBIX pEerMOHAIBHBIX aTIacoB
MOKa3aJu, 4To /Ui (PPaHIly3CKOTO PErHOHAIBHOTO SI3bIKa TEPPUTOPUATTH-
HBII KpUTEpHUI UMEET N3BECTHOE 3HaueHue. I Bce ke 10 cux mop u3-3a
HEJI0CTaTOYHON SICHOCTH OOIIEH XapaKTEePUCTHKU U KPUTEPUEB PETHO-
JIEKTOB BONIPOC 00 UX KapTorpadupoBaHUU OCTAETCS OTKPBITHIM. TeM He
MmeHee, [. ToiioH, BO3IIIaBUBLINI COBPEMEHHYIO JIMHIBOTEOrpauiecKyro
mkoiy nocie I1. [apaerra, nonaraet, YTo MpU U3BECTHBIX YCIOBHUSX BCE
e MeTos KaprorpadupoBaHus TODKEH ObITh NPUMEHEH U K M3YYECHHUIO
PErHOHANBHON peur. DTH YCIOBHS CIEIYIOIIUE:

1) 3a ocHOBY cieayeT B3sTh OOCIe0BaHME SI3bIKa KOMMYHBI, a HE
peruona (IOHATHS, KaK MUIIET aBTOP, «CIUIIKOM CI0KHOTO»;

2) nisl KaXJIOro MyHKTa HEOOXOIUMO HCIOIBb30BaTh MO HECKOJIBKO
OYeHb pPa3HbIX (110 BO3pacTy, npodeccuu, nomy u T. 1.) UHPOPMaTOPOB;

3) KaxabIi (PaKT JOIKEH OBITh U3YUEH C TOUKH 3PEHHS €r0 YaCTOTHO-
CTH, 4TO JJaCT BO3MOKHOCTb UCUUCIIUTh €r0 yCTOWYMBOCTD HIIU HEYCTOM-
YUBOCTb;

4) HeoOXOAMMO JIE€TANIbHO 3aPETUCTPUPOBATH COLIMOKYJIBTYPHYIO Xa-
paTepucTUKy Ka)Xa0ro uHdopmaropa Juist TOro, 4TOObI TP HEOOXOIUMO-
CTH MOYKHO ObUIO ObI 00BSICHUTH TeorpaduyecKiue aHOMaIHH.

TonbKO MU 3TUX YCIOBUSX, 3aKIIIOYAET aBTOP, MO-BUIUMOMY, (ppaH-
Ly3CKHE PErHOHAIU3MBI MOTYT ObITh KapTorpaduposansl [9. P. 26].

SI3pIKOBasi XapaKTEepUCTHKA (PPaHIy3CKOTO PETHOHAIBHOTO S3bIKa
CBSi3aHA C TE€M MOHMMaHUEM PErHOHa, KOTOpOe IMPEUIOKEHO (ppaHIry3-
ckuMmu reorpadamu u stHorpadamu. Mimeercs B BULy €AMHBIN TPUPOJ-
HBII KOMIIJIEKC, CBSI3aHHBIN C YEIOBEKOM, C €r0 B3aMMOOTHOLICHUAMHU U
MICUXOJIOTHEH, ero ObITOM, C MPOU3BOJACTBOM. TakuM oOpa3oM, HE CITy-
YaifHO, YTO BONPOC O PETHOHANBHBIX S3bIKaX BIIEPBBIE HIMPOKO MOCTAB-
JieH UMEeHHO Bo DpaHLnH, KaK, COOTBETCTBEHHO, HE CIyYailHO U TO, 4TO
B0 @paHIK BO3HUKIIO U MOJTYYHIIO HIMPOKOE Pa3BUTHE HOBOE HaIlpaBJie-
HUE B JIMHI'BUCTUKE — HAIIPaBJICHUE reorpapuueckoi TMHIBUCTHKH (I
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nuHreoreorpadun). M3 reoperndeckoii reorpaduu 1 UICTOPUH HAYKH ILIU-
POKO U3BECTHO, 4TO MMeHHO Ppannus eme ¢ X VII B. sBisieTcs IeHTpoM
reorpaduueckoii Mpicau. CBoeoOpa3ue (PppaHIly3CcKoil reorpaduueckoi
LIKOJIBI CKa3aJioch ¢ HanbompIiel u Ha pyoexe XIX — XX ctoneruit, kor-
J1a TOSIBUJIOCH PETMOHAJIbHOE HAIlpaBlieHHE Kak CUHTE3 (PU3UUeCKON Teo-
rpacdun u «reorpadun gyenoseka» [1. C. 14].

B stot e nepuoa ¢paniy3ckas reorpadudeckas MpICIb B Jdle .
Pexuto, I1. Bupans ne nsa brnanmia u ap. nogouia K ONpeaesieHuIo CyIiie-
CTBOBaHUS MPHUPOJHO-TEPPUTOPHATIEHBIX 00pa30oBaHUil (PErHOHOB) Kak
€/IMHOW CUCTEMBbI B3aUMOCBSI3aHHBIX M B3aUMO3aBUCUMBIX KOMIIOHEHTOB
reorpaduueckoii u s3xoHomuueckoii cpest [10. P. 332]. Takum o6pazom,
(hpaniy3ckas (GuIonorus 3auMcTBOBasIa y reorpaduu He TOJIBKO €€ Me-
TOAMKY HCCIeIOBaHUs (KapTorpagupoBaHue), HO U KOMIUIEKCHOE Tpe-
CTaBJIEHUE O PETHOHE KaK SBICHUH (PU3UKO-TeorpaduueckoM, HO U OJTHO-
BPEMEHHO CBS3aHHOM C YEJIOBEKOM.

OueBHHO, YTO MOCTaBIEHHBIE MPOOIEeMbl (GopMHUpOBaHUS (paH-
Ly3CKUX PErHoJIeKTOB M MX CTaHOBJIECHHUS TPeOyIOT IIyOOKOro aHainza
C TIO3MLIMU PA3MUYHBIX METONOB HccienoBaHus. llepeueHs 3ajaad, Mo-
CTaBIICHHBIX Mepe]] POMAHUCTaMH B 3TOW 00IacTH 3HAHUS, OYJEeT TOJIBKO
MHOXHTCS, TIOCKOJIbKY PETHOJIEKT — 3TO COBPEMEHHOE, pa3BUBAloOIIeecs
«OPY)KHE», UCTIOIB3YEMOE YEIIOBEKOM B YCIIOBUAX Mpoliecca rodainsa-
1N,
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PEAJIN3AIIHA U DTHOKY/IbTYPHBIE OCOBEHHOCTH
CTEPEOTHIIOB B TEKCTAX ®PAHI]Y3CKHX
«bBITOBbBIX» AHEK/]IOTOB

M. O. lllanoBajioB

B smoii cmamve paccmampusaemcs peanuzayusi u S3MHOKYI6NYPHbLE
0COOEHHOCU CMEPeomun08 8 aHekoomax 0 NOBCeOHE8HOU HcusHU (Obi-
moevie), a MmaKdice ux npoYeHmHoe COOMHOULEHUE.

KitoueBble cjioBa: aHEKJOT, CTEPEOTUII, I€HAEPHbIH, JTUHIBOKYJIb-
TypHas cpeaa, (POHOBBIC 3HAHMS.

CoBEpIICHHO OYEBUIHO, YTO CYIIECTBYET HAIMOHAJIBHBIE 0COOCHHO-
CTH I0MOpA, 4TO B Ipejieiax KaKI0oW U3 HallMOHAJIbHBIX KYJIBTYp pa3Hble
COLIMAJIBHBIEC CIIOM 00JaNal0T Pa3jIMyHbIM YyBCTBOM FOMOpPa M Pa3HbIMHU
CPEJICTBAMU €T0 BBIPAXKECHHUS.

AHEK/IOT, HECOMHEHHO, SIBJIIETCS TEKCTOM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM, TO
€CTh TaKUM TEKCTOM, B KOTOPOM Ha SI3bIKOBOM YPOBHE MPOSIBIISIOTCS
KyJIBTYpPHBIE 0COOCHHOCTH TOW WIJIM MHOM TIMHTBOKYJIBTYPHOU CPElIbl, 0CO-
OCHHOCTH HAIIMOHAJILHOTO XapaKkTepa U MEHTAIUTeTa, crennuduka 1IeH-
HOCTHOW KapTHUHBI MHUpa U YHUBEPCAJIbHbIE U HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHbIE
CTEPEOTHIIBI, & TAK JKE FeHIEPHbIE CTEPEOTHUIIBI, O KOTOPBIX TAK)KE MONUJET
peub B IaHHOMU CTaThe.

I'ennepHbIe cTEPEOTHITBI — C(HOPMUPOBABIIHNECS B KyJIBTYpe 0000111eH-
HbIC Ipe/icTaBieHus (YOSXKICHHS) O TOM, KaK ICHCTBUTEIIHLHO BeIyT ceOs
MY>KUMHBI ¥ skeHIIUHBI [1. C. 39]

[ennepHble cTEepeoTUITbI HauboJIee YacTO BCTPEYAKOTCS, HA HaIl
B3[JISi/, B TEKCTaX «OBITOBBIX» aHEKJOTOB. JIaHHBIN BHUJ| aHEKJJOTOB MO-
JKET CUMUTAThCS CPEICTBOM KYIBTYPHOH MICHTU(DUKAIIUK, TaK KaK 3/1eCh
npu 0OBIYHOM BBICMEUBAHHHU MIEPCOHAXKA MPH Iy TIMBOM IIEPEBOPAYHBA-
HUM OOILIETIPUHATHIX HOPM M HACMEIIKaX HaJl CTAHJAPTHOMN JIOTUKON MBI
MO’KEM Cpasy OINpPEAEIUTh O KAKOH KYJIbType UIET Peyb.

Het HM KakuX COMHEHHH, YTO OBLITOBOI aHEKJIOT SIBISETCS CIIOCOOOM
COLIMAJIBHBIX U MOPAJIbHO-3TUYECKUX IIeHHOCTeN cormyma. OH, Tpexie
BCero, 0asupyercs Ha Pa3InYHBIX MPEACTABICHUSAX, [€TEPOCTEPEOTHTIAX,
KOTOPBIE OTPAXKAIOT CYOBEKTUBHOE BUJICHHE, 0CO00€ BOCIIPUATHE TIPE/-
CTaBUTEJEH JTMHTBOKYJIBTYPHON Ccpefibl. B 3THX aHekA0Tax OueHb 4acTo
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BBICMEHBAIOTCS Pa3IMYHbIC HEAOCTATKH, TAKHE KaK KaTHOCTh, CKYITOCTb,
TPYCOCTh, IYIOCTh, O€3/7eNbe, CYNpyKecKkas U3MEHa W T. 1., KOTOpPbIC
MPOTHUBOPEYAT COIHATBHBIM, MOPAILHBIM JTHOO K€ STHUECKHUM IIEHHO-
CTSIM COLIMYMa JAHHOM JTMHTBOKYJIBTYPHOM CPE/IbI.

B xoze Hamrero uccienoBanusi HaMu ObLTO paccMoTpeHo Oonee 200
AHEKJO0TOB OBITOBOM TeMaTWku. MBI MOJYUYHIN CIICAYIOIIEEe COOTHOIIIC-
HHE CTEPCOTHUITHBIX TeM (HETOCTATKOB, CUTYAIMH U T.J.) BBICMEHBACMbIX
B HUX

TeMa (HeIOCTATOK, CUTYAIHs U T.]I.) %
Cymnpyxeckast )KU3Hb / OTHOIICHUS 32,14 %
['mynocTs 25%
AJIKOroJIN3M 21,43 %
Cymnpykeckast n3MeHa 8,93 %
Kamgnocts 7,14 %
Jpyrue HenocTarku (J€Hb, TOPOKH) 5,36 %

CemMmeliHBIC OTHOIICHHS — OJHA M3 CAMbIX SPKUX TeM B aHEKIO-
Tax JI000I CTpaHBl MHUpa, OJHAKO B CHITy Pa3IHYHBIX CTEPEOTHUIIOB,
CIEeUU(UKA HAIMOHANBGHOTO XapakTepa M 0C000i JIMHIBOMEHTAIb-
HOCTH QHEKIOTHI TIPEACTABUTEICH pa3NUYHBIX OOIIHOCTEH WMEIOT
HaIIMOHATBHO-KYIETYPHBIC OCOOCHHOCTH, XOTS B TOXKE BPEMs OHH JO-
CTaTOYHO yHHBepcaibHBI. [lopoil yHMBepCambHBIM CTEPEOTHUIT TTPOSBIS-
eTCsl I0-pa3HOMY OJiarofapsi, Hanpumep, OecimadanrHocT! GpaHIry3cKoro
oMopa. Bo3MOXKHO, TOATOMY aHEKAOT MOHSATCH «CBOMM)» M HETIOHSITEH
CIYKAM.

AHEKIIOTOB O CEMEWHBIX OTHOIIEHHMSAX MHOTO B KaXKIOH JIMHIBO-
KyJIBTypHOU cpenie. DTOT (akT 0OBSICHIET MpeodiiaIaroiiee KOTHIeCTBO
MPOAHATM3UPOBAHHBIX HAMHU AHEKJIOTOB IO 3ToW Temaruke. CemeiHbie
OTHOIIECHHS — MHOTOTPAHHBI U IPOTHBOPEUUBHL. VX repon Myx, ’KeHa,
JIETH ¥ POJICTBEHHHUKH. B aHek/10Tax 0 ceMEHHOW JKU3HH Peau3yroTcs
CTEPEOTHUIIBI, KOTOPBIC CIOXKIIIMCH B OOIIECTBE TI0 OTHONICHHUIO K CeMeii-
HOU >KM3HH. MHOTIa B OTHOM aHEKIOTE PEan3yIOTCsI HECKOJIBKO CTepeo-
THUIIOB.

Heob6xoamMo ymoMsHyTs 1 00 aHEKI0TaX BEICMEHBAIOIINX TaKOH He-
JocTaToK Kak ankoroiusm (21,4 %). Hamo 3amernTh, 4To 3Ta TeMa BO
(paHIy3CKUX aHEKAOTaX OYEHb PACHPOCTPAHEHA, TAaKXKe KaK M B pyc-
ckuX. [IpuunHoii siBisieTcst Oonpias Jr00Bs (ppaHIy30B K BUHY (arire-

pud, mmwxectud).

70



A3vlko3HANHUE

Hazno taxoke OTMETUTh, YTO OOJIBIIMHCTBO M3 PACCMOTPEHHBIX HAMH
ctepeotunos (71,43%) oTHocATCS K My KUMHaM, a K keHIuHaM (28,57%).
Taxkum 006pa3oM, MOXKHO TOBOPHUTB, YTO B OBITOBBIX aHEKAOTax mpeobia-
JAIOT SPKO BBIPAKEHHBIE MY>KCKHE T€HIEPHbIE CTEPEOTHUIIBI.

Kpome toro, mpu 0osiee KOHKPETHOM PaCCMOTPEHUH MTPOLIEHTHOTO CO-
OTHOIIEHHS JAHHBIX CTEPEOTUIIOB MBI BBISIBHIIU CIIEAYIOIIEE:

TeMa (HeIOCTaToK, CUTyalust U T.11.) | Myxuunbl % | YKermuHsl %o
['mynocTs 63,7% 22, 7%
AKOTONM3M 86,6% 13,4%
Cymnpykeckast u3MeHa 37,1% 62,9%
Kannocts 91,2% 8,8%
Hpyrue Henocratku (J1eHb, Hopoku) | 42% 58%

MBI MO’KEeM BUICTh, YTO B OOJIBIIMHCTBE OBITOBBIX aHEKIOTOB MPE00-
JaIaf0T MY’>KCKHE TeHICPHBIC CTEPEOTHITH (KPOME aHEKI0TOB, B KOTOPBIX
BCTPEUACTCS CTEPEOTUITHOC MPEICTABICHNE O CYTIPY>KECKOH N3MEHE).

AHEKIOTBI, TePOSIMHA KOTOPBIX CTAHOBATCS MYXX, )K€Ha M JIFOOOBHHK
(;mroboBHMIIA) XapaKTEpHBI KaK JUIST PYCCKOM Tak M ISl (ppaHITy3CKOM
JIUHTBOKYJIBTYPHOH Cpelbl, B OOJBIIHHCTBE MICYaTHBIX U3IAHUN OHH U30-
OWITYIOT MUKAHTHBIMU TTOAPOOHOCTSIMU M (haMIIIBSIPHOH, a IOPOH U He-
HOpMaTUBHOM JeKkcukoi. Cama TeMa aHeKJJ0TOB CTEPEOTUITHA — JKEHA T10-
CTOSIHHO M3MEHSIET MYXKY (XOTSI MOXKET OBITh 1 HA000POT).

s moHnManust OBITOBBIX aHEKJOTOB HEOOXOAMMO Halnuue OOImmX
(OHOBBIX 3HAHMH 00 YCTPOHCTBE OKPY)KAIOIIEr0 MHpa, O PEanusx, O
COOBITHSIX, TPOUCXOMAIINX B cTpaHe U Mupe. Ho 3Toro HempocTarodHo.
Heo6xoauMbeiM 35eMeHTOM (DOHOBBIX 3HAHHMH OKa3bIBAIOTCS 3HAHUS 00
YCTPOICTBE BBIMBIIUICHHOTO MHpA, B KOTOPOM JCHCTBYIOT MEPCOHAKH
AQHEKJI0TOB, UMEIOIINE COOCTBEHHBIC BHEIIHNE, PEUCBBIC M TOBEICHUC-
CKHE XapaKTePUCTUKH.

[ToaBons nTOT, MBI MOXXEM CKa3aTh, YTO peayu3anus U STHOKYIBTYp-
HBIE 0COOCHHOCTH CTEPEOTHIIOB B TEKCTaX OBITOBBIX aHEKJOTOB JIOCTa-
TOYHO IIMPOKH M pasHOOOpa3Hbl. s mX mMOHUMaHUS HEOOXOOMMO Ha-
nu4re o0mux (GOHOBBIX 3HAHUH 00 YCTPOMCTBE OKPYKAIOIIETO MHUPA, O
peanusix, 0 COOBITHSIX, MPOUCXOASAIINX B CTPAHE U MHUPE.

Crnucok JuTepaTypsbl List of literature
1. CnoBaps renjepubix TepmMuHOB 1. Slovar' gendernyh terminov
/ Tlox pen. A. A. JlenncoBoit. M., / Pod red. A. A. Denisovoj. M.,
2002. 255 c. 2002. 255 s.
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A3BIK HOJIMTUKHU

MHTHTATHBHBIE TAKTHKH B ITOJINTHYECKOM /JHCKYPCE
Hanucano npu ¢punancosoii noooepoicke LI «Hayunvie
U HayuHo-neoazocuieckue Kaopwvl uHHosayuonnou Poccuu 2009-2013»
(I'ockonmpaxm Ne 11-737)

C. C. Taxraposa

Cmamuvs noceiuena JUHeBUCMUYeCKomy Onucaruro cneuud)uku no-
JUMUYECKOLL KOMMYHUKayuu, 8blpa?f€a}0u1€116‘}l 6 PA3IUYHbIX cmpamecuslx
u maxkmukxkax, npe6b16ai0mux 6 COCMOAHUU NEPMAHEHNMHO USMEHYUB020
63aUMOOCUCNEUSL S3bIKA U NOJUMUKL.

KiroueBble ¢JIOBA: MUTHI'aTHBHBIE TAKTHUKH, MOJMTHYCCKHI JHC-
KypC, MOJUTHYECKAsT KOMMYHHKAIHSI.

[IpoGneMbl B3aNMONICHCTBHUS S3bIKA U MOTUTUKN OTHOCSITCSI B HACTOSI-
niee Bpemsi K HanOosiee aKTyalbHBIM B JIMHTBUCTUYECKON Hayke. He BbI-
3bIBACT COMHEHUSI TOT (DaKT, 9TO KOMMYHHKATHBHBIC CTIOCOOHOCTH TMOJIH-
THUYECKHUX JiesTeIed BO MHOTOM ONPeessioT 3(h(heKTHBHOCTH MPOBOANMOI
UMU TTOJIMTHKHU. VI3ydeHne BIUSHUS SI3BIKOBOTO BAPEUPOBAHNUS U CTPYKTYP
pedeBoif KOMMYHHKAIIMN Ha TIOIUTHKY HPHUBENO K MOSBICHUIO HOBOTO Ha-
NPaBJICHUS B SI3BIKO3HAHMU — TIOJUTHYCCKON JIMHIBUCTUKH, MPEIMETOM
U3Y4YEHUs] KOTOPOU SIBJIAETCS MOJUTUYECKUN JAUCKYPC KaK «...HEKOTOpas
COBOKYITHOCTb JMCKYPCHBHBIX IPAKTHK, HICHTH(OUIMPYIOMNX ydacT-
HUKOB OIPEJIEJIEHHOT0 aKTa MOJUTHYecKor KommyHukamm» [5. C. 6]. B
(hoKyC MCCIIeNoBaTEILCKOTO MHTEPECca IPH ITOM BKITIOUAIOTCS Pa3INYHbIC
ACTICKTHI 3TOH 00JIACTH PEUEBOM ACSATEIBFHOCTH - CEMHOTHUYECKUH, COLHO-
JIMHTBUCTUYCCKHUN, PUTOPUYCCKHUM, CTPATErHUeCKHi, (pyHKIIMOHAIBHBIH,
AKCHOJIOTMYECKUH, SMOLMOHAIBHO-IMOTUBHBIA U MHorue apyrue. Ilpu
9TOM OOJBIINHCTBO MCCIIE0BATECH, 3aHUMAIOIINXCSI MPoOIeMaMu MOJH-
THYECKON KOMMYHHUKAIIH, BBIJICIISIOT B KAUECTBE OCHOBHOI PerynsTHBHO-
BO3/ICHCTBYIONIYIO (DYHKIHIO TTOJIMTHYECKOTO ANUCKYpCa, 00YCIOBICHHYIO
€Tro 1IeTICBOI HaIPaBJIEHHOCTHIO (O0pH0Oa 3a BIaCTh, OBJIAJACHUE €10, COXPa-
HCHHE, OCYIIECTBICHUE, CTAOMIN3AIMS U IIepepacipe/ieieHIe), a KOHIIET
«BJTAaCTh)» OTMEUACTCS] B KAUECTBE KIIFOYCBON IIEHHOCTH IMOJIUTHYECKOTO
mckypea [9. C. 34]. UMeHHO 5THM OOBSACHSETCS TOT (aKT, 4TO IS TI0-
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JIUTUYECKOTO AUCKYypca mpobieMa oTOopa SI3bIKOBBIX CPEICTB MPH pealu-
3allUK TOBOPSIIMM CBOUX MHTEHLIMI UrpaeT ocolyto ponb. Emé K. Xaacon
OTMeYall, YTO CYIIHOCTb A3bIKa MOJUTUKU ONPEENAETCS HE CTOIBKO TeM,
YTO TOBOPUTCSI, CKOJIBKO TeM, Kak 3To roBopures [10].

M. P. KXentyxuna, ananu3upys noseaeHue (BepoaibHoe 1 HeBepOasb-
HOE) MOJIUTHKA B X0/I€ MPEABBIOOPHOIN KOMIIAHUHU, OTPA’KaeMOe CPENICTBA-
MU Macc-MeIUalbHOW KOMMYHHUKAIMH, BBIACISET B KAYECTBE OJHOIO U3
(hakTOPOB YCIEMIHOCTH M30MpaTeIbHOro Mpolecca (pakTop cUMIIATHU K
agpecanty [2. C. 115]. Taxk, HanpumMep, oO€IIaHue MEPEMEH K JIyHIIe-
My, COAepKalecs B MOJABISAIOLUIEM OONBIINHCTBE MPEABBIOOPHBIX MPO-
rpaMM, COCTaBIIIET OCHOBY IOJHUTHYECKOTO YOSXKICHHS U 3aBOCBAHMSA
anekTopara. Bmecte ¢ TeM, kak crpaBeniuBo otMmedaeT E. I Bopucosa,
obemanus ny4iie (GopMYyIHPOBaTH OCTOPOXKHO (OCOOEHHO HaMMEHee
peaNuCTUYHBIE — MOTYT IPUIIOMHUTB, €CJIM OHU HE OyAyT BBIMOJIHEHBI),
MOJBOJSL ajpecara K CaMOCTOATENbHBIM BBIBOJAM W3 KOCBEHHBIX, MM-
U THBIX hopmynupoBok [1. C. 37]. ITo muenuto A. Il. YynuHoBa,
paszensieMoMy B HACTOSILEM HCCIEIOBaHWU, UMIUTHIMTHAS HH(OpMa-
1us, BBIpOKEHHAsA B MOATEKCTE, B KOCBEHHBIX (popMax, UrpaeT B MOJH-
TUYECKOM peur 3a4acTyro He MeHee 3HAYUMYIO pOJib, YeM HH(OpMaIus,
npeacTabineHHas skcrmmuuTHoO [8. C. 83]. UrHOopupoBaHHe OaHHOM 0CO-
OEHHOCTH MOJIUTHYECKOTO JUCKYpca MOXET, CPEeAH MPOYEro, MpUBECTU
K TOMY, YTO M3JIMIIHE KATErOpUYHas, arpECCUBHAs B COJEPKATEILHOM U
KOJTMYECTBEHHOM IUIaHE MOJUTHYECKask peKjaMa BbI3bIBACT OTTOPIKEHHE
y u3bupareneid. DKCIUIMIUTHOE YCHUJICHHE MPEIBBIOOPHON WIIIOKYIIHH
BMECTO OKUJJAeMOT0 MOBBIIIEHUS (P (HEKTUBHOCTH aruTallui IPUBOJIUT K
KOMMYHHUKAaTUBHOMY U, KaK CIIE/ICTBUE, K MOJUTUYECKOMY TPOBAITY.

TeMm cambIM TOJIMTHKY B PEYEBOM MOBEICHUHU TPUXOAUTCS MOCTOSHHO
BapbUPOBATH HHTEHCUBHOCTD MIJIOKYTUBHOM CHJIBI CBOMX BBICKA3bIBAHUIA,
B CTpEMJICHHM HAWTH ONTUMAIBHBIN OanaHc MEXTy yOequTelbHOMH, SKC-
IUTMLUTHO BO3/EHCTBYIOUIEH KaTerOpHYHOCTHIO M HEOMNPEAEIEHHOCTHIO,
o0ecreunBaroe HeOOXOUMYIO 3aIIUTY (B TOM YUCIIE U IOPUIUYECKYIO)
B TeX CIIy4asiX, KOrJla BbICKa3aHHbIE O0CIaHNs I OLICHKH MOTYT MOBJIEYb
3a co0O# ompeseneHHble CAaHKIIMKM CO CTOPOHBI obuiecTBa. He cimydaiiHO
MO3TOMY TE3UC O CMBICIIOBOM HEOIPEAEICHHOCTH S3bIKa TOJIMTUKU CTal,
o crnpaemuBomy 3amedanuto E. WM. Illeiiran, oOmmM MecToM B JIMHT-
BHCTUYECKHX HUCCIIEAOBAHUIX U TonuTHIeckor myonumumctuke [9. C. 49].
KoHBeHIIMOHANBHBIMU CPEACTBAMU pEaln3allid CMBICIOBOW Heompee-
JICHHOCTU B aHAJIM3UPYEMOM BHUJE IHUCKypca SBISIOTCA, CPEld MPOYEro,
MOJIUTUYECKUE IBPEMUMBI M TTOJTUTHUECKU KOPPEKTHAS JIEKCHKA.
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[MomuTnueckast BPeMus, TPEACTABISIIONIAs COOON Pe3yJbTaT CBOEO-
Opa3HOTO KOMIIPOMHUCCA MEKIY CEMAaHTUKOW (OTpaskEHUEM CYIIIHOCTH Jie-
HOTaTa) ¥ parMaTuKoi (OTpaykeHUEM UHTEPECOB TOBOPSIIIETO), COACPIKHUT,
kak orMedaet E. . leliran, UMIVIMIIUTHYIO TIPOIMO3ULINIO, BXOMSIIYIO B
MParMaTu4ecKyro 30Hy 3HaYCHHS IB(EMU3MA U BHIPAKAIOIILYIO OTKa3 ro-
BOPSIIIETO OT MPSIMON HOMUHAIMH: « 51 HEe XOTe ObI 3aX0IUTh CIIUIIIKOM J1a-
JIEKO ¥ Ha3bIBaTh Belu cBouMu uMeHaMm» [9. C. 189]. Ilonutnyeckas xop-
PEKTHOCTh PAaCcCMaTPUBACTCS KaK MOBEJIEHUYCCKHUNA U S3BIKOBOM (heHOMEH,
HaIpaBJICHHBIA HA MPEO0JICHUE CYIIECTBYIOIINX B OOIIECTBE HETATUBHBIX
CTEPEOTUNIOB U JUCKPUMUHAIIAIN 110 OTHOIIIEHUIO K OMPEIEICHHBIM TPYII-
rnam Jitofie (3THUYECKHM U CEKCyaJIbHbIM MEHBIIIMHCTBAM, WHBAIUIAM,
JTFO/ISIM HA3KOTO COITMANIBHOTO cTatyca v rpod.) [7. C. 94]. Takum oOpazom,
chepa peanuzaiyu MOJUTUIESCKON KOPPEKTHOCTH, MPArMaTndecKoil JOMU-
HAHTOU KOTOPOH SIBIISIETCS] CMATYCHUE TMCKPUMHUHAIIUN B KOMMYHHUKAITUH,
OoJee orpaHUYEHa 10 cpaBHEHUIO ¢ IBheMueii. Cremyer Takke OTMETUTD,
YTO TIOJMTUYECKAsl KOPPEKTHOCTh TECHO CBsI3aHa C TOJIEPAHTHOCTHIO KaK
MPOSIBJICHUEM TEPIIUMOCTH K UHAKOBOCTH.

[Monutnyeckas 3BheMust ¥ MOJTUTUIECKAsT KOPPEKTHOCTD, PEAIU3YSICh
JIOCTAaTOYHO PUTYaIbHBIMH, CTEPEOTUITHBIMH CTPATETUSIMU U TAKTUKAMU,
00yCIIOBIJICHBI PSJIOM MOTHUBOB, B YaCTHOCTH, — CTPEMJICHUEM CMSTYUTH
OCTPOTY COITMAIBHBIX MPOOIEM JIJIsi CHSATHUSI OOIECTBEHHON HampsHKEH-
HOCTH / COIIMATLHOTO KOH(MIMKTA U CTPEMIICHHEM U30€KaTh MMOTEPH JINIA
roBopsuiero unu aapecara [9. C. 180-184]. Ilpu peanuzanuu yka3aH-
HBIX MOTHBOB 3B(EMHUSI U TOJUTKOPPEKTHOCTH IPEACTABISIOT COOOH
CBOCOOpa3HyI0 peau3alyio MPUHIUIA BEXKIMBOCTH, B CHIIY TOTO, YTO
OHM HAIIPaBJICHBI HAa TPEJOTBPAIICHHE KOH(IINKTA U HA 3aIUTy UMH][KA
KOMMYHUKAHTOB.

B uccnegosanuu B. B. [lanuHa, TOCBAILIEHHOM aHaINU3y MOJIUTHUYE-
CKOM KOPPEKTHOCTH KaK KYyJIbTypHO-TIOBEJCHUYECKOHN U SI3BIKOBON KaTero-
puYH, B KaueCTBE OCHOBHOU (DYHKITUHU HB(EMU3MOB BOOOIIE W TIOTUTKOP-
PEKTHBIX 3B(EMU3MOB, B YaCTHOCTH, BBIIEISICTCS] (PYHKIIUS CMSTUCHHUS,
HaIpaBJICHHAS HA HEUTPATU3AIUIO OTPUIATEIILHBIX KOMITIOHEHTOB 3HAUE-
HUS M CMSITYECHUE KOMMYHUKATHBHOTO d(h(peKTa BhICKa3bIBaHUS U3 CO00-
paXEeHHH JIETMKATHOCTH, COUYBCTBHSI, CKPOMHOCTH U T. 11. [4. C. 86—87].

B nocnemaue rogpl HaOMOAASTCS TPOIIECC AKTUBHOTO UCTIOIB30BAHUS
CTpaTeruii U TAKTHUK MOJIUTUYECKON KOPPEKTHOCTH B MPOPECCUOHATEHOM
W TOBCETHEBHOM MEXJIMUYHOCTHOM JHUCKypcax. Tak, Harpumep, B OJHOM
u3 pomaHoB [lapsu JIOHIIOBOM MOXHO HaTH TaKylO JOCTATOYHO UPOHUY-
HYIO XapaKTePUCTHUKY MOJUTUICCKON KOPPEKTHOCTH:
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- Ouesuono, Kocapo OvLiu ceoticmeennol peskue, Oe3aneiisyuoHHble
cyorcoenus. Yeeo-ueco, a koppekmuocmu 6 Hell He Obli0 HU Kanau. A &
Hawl 6eK om uenosexa mpedyemcs 00meKaemo 2080pums 0 MALONPUANI-
HbIX sewax. Yoopwuya menepv 8 WMAmMHOM PACNUCAHUU HA3bI8AEMCA
«macmep annapama no ouyucmke nomeujeHuily. 1loo annapamom noo-
pasymesaromcest weaobpa uiu 6eopo ¢ mpankou. Cranoan 60 8pems coge-
WaHus, OMKPOBEHHASA CMbIUKA C NPUMEHEHUeM KYIaKos, Onpeoensemcs
Kaxk «OypHas OUCKyccusi N0 0OCMpPOMY 80NPOCY», HEYeMHOe 00HCOPCEO
— «OynumMuAy, a NOIHOe OMCYMCmeue 8Kyca 8 00excoe U KoCMemuke —
«emenoe peurenuey [1. C. 32].

Bce 6os1bIIyI0 MOMyIISIPHOCTh 3aBOEBBIBAIOT B cpepe OuszHeca Takue
HavMEHOBaHUs Mpodeccuid, KaK oguc-meneddicep (CEKpeTaph), MeHeo-
Jicep mopeogoeo 3ana (popasen) U T.I. MHTepecHbIe MPUMEPHI MOIUT-
KOPPEKTHBIX MEPEUMEHOBAHUI HEOAHO3HAYHBIX B IJIAHE MPECTHKHOCTH
npodeccuii cogepkarcs B ciaoBape 3Bhemuzmor M. JI. KouioBoii: one-
pamop Ha botine (3a00UIIUK Msica), onepamop owucmuslx pabom (yoop-
LMK, aCCEHU3ATOP), KUHOCeKconamonoe (MHCTPYKTOP MO BsA3Ke cO0aK),
9Kon0e mopeosozo 3ana (yoopiuna B Marazune) u mpod. [3. C. 303].

AHaJIOTHYHBIC TPUMEPHI MOKHO BCTPETHTh M HEMELIKOHW JTHUCKYpPCHB-
HOH NpaKTHKeE:

- Das keine Dreckarbeit, das ist eine humanitdre Arbeit fiir die Mit-
menschen [2.C. 44].

- Istdas auch ein Grund, warum man nicht mehr Putzfrau sagt, son-
dern Raumpflegerin [3. C. 110].

TakumM 00pazoM, B MOJUTHYECKOM AUCKYypCe HaOI0mIaeTes, o crpa-
BeannBoMy 3amedanuto E. U. Illeiiran, KoHGIUKT AByX TEHISHUUN — K
MOHSATUIHHOW TOYHOCTH M CMBICIIOBOM Heonpenenennoctu [9. C. 49].
Cpenu mparMaTu4eckux GpakTopoB, 00YCIOBIUBAIOININX CMBICIOBYIO He-
OMPENIEIICHHOCTD U 3aCTABNISIONINX TOJTUTHKOB CTPEMHUTBCS HE K CHATHIO,
a K COXPaHEHHUIO HEOMPE/ICICHHOCTH MOHATHIHOTO COIEP/KAHHUS 3HAKOB,
BBIJICISIOTCS, HAPSAAY C MaHHUITYSITUBHBIME TPUYUHAMH, CTPEMIICHUC
CIACTH JIUIIO U MOTPEOHOCTH N30eraTh KOH(IUKTOB, KOTOPIE HEMOCPE/I-
CTBEHHO CBSI3aHBI C MHTHUTAaTUBHBIMH MPECKPHUIIUSIMU, KOHCTUTYHUPYIO-
LIMMHU KaTETOPUI0 KOMMYHUKATUBHOTO CMSITYCHUSL.

KoMMyHHKAaTHBHOE CMSITYEHUE WIIM MUTHTAIMS OMPEACISIeTCS HaMU
KaKk KOMMYHUKATHUBHAsT KAaTErOpHs, OCHOBHBIM COICpPKaHHUEM KOTOPOM
SIBISIFOTCSL MIPECKPHIIIUK, YCTAHOBKH ¥ MpaBUJa KOMMYHHKATHBHOTO
CMsITYeHHsI, 00YCIIOBJICHHBIC MAKCUMAaMH BEXKIIUBOCTH H PEaIM3yeMbIC B
OOIIEHNH MUTUTATHBHBIMU CTPATETHUSIMKM M TAKTHKAMH, HAPaBICHHBIMU
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Ha COXpaHEHHE KOMMYHHUKATUBHOTO OajlaHca B MEKIMYHOCTHOW KOMMY-
Hukauu [6. C. 90). K 0oCHOBHBIM NPECKPUILIUAM CMITYEHUSI OTHOCATCS:
AHTUKOH(DIUKTHOCTh, HEKaTErOPUYHOCTb, HEHMIIO3UTHUBHOCTb, IJIOPH-
(buKays 1 YMOIMOHANBbHAS CAEPIKAHHOCTb.

Hcxons U3 BBIIIEU3I0KEHHOTO, MOXKHO TPEATNONIOKUTh, YTO CTpare-
UM ¥ TaKTHKH CMSTYEHHUS UTPAIOT BaXKHYIO POJIb B MOJUTHYECKOM JTUC-
Kypce, penpe3eHTUpYs pa3IuuHble HHTEHIIMH CYOBEKTOB MOJIUTHYECKOM
KOMMYHHMKAIIUH, IPEXk/Ie BCEro, HAlPaBICHHOCTh Ha COXPAaHEHUE UMUJI-
*a. B oTol cBA3M 0coboe 3HaYeHHE MPHOOPETAIOT MCCIEeNIOBaHMUs, I10-
CBSIIIEHHBIE M3yYeHHIO Haubosee d(P(EKTUBHBIX CTPATErHid U TaKTHK B
Pa3IMYHBIX KaHpaxX MOJUTHYECKOW KOMMYHHUKAIMH, U, MPEXKIE BCEro,
CTpaTeruii KOCBEHHOTO yOeXKIEHHsI, KOTOPBIE CTPOSITCS Ha CO3HATEILHOM
CMSTYEHUH WIJIOKYTUBHOM CHUJIbI BBICKA3bIBAHUM, T.€. HA HUCIIOIb30BAHUN
MUTHUTATUBHBIX CTPATETUi U TAaKTHK, YTO 0COOEHHO APKO MPOSBIAETCS B
JKaHpe MOJUTUYECKOTO MHTEPBBIO, KOTOPBIH, B OTIIMYHE OT APYTHX JKaH-
POB MOJUTHYECKOTO TUCKYpCa, XapaKTepu3yeTcs 0oiee BBICOKUM YpPOB-
HEM JIMaJIOTHYHOCTH, CIIOHTAHHOCTH PEaKIUil MHTEPAaKTaHTOB, OOJIbLICH
OPUEHTHUPOBAHHOCTHIO HA KOHKPETHOTO aJpecara, Clel0BaTeIbHO, B UH-
TEPBbIO B 0OJIbIIEH CTENEHU MPEACTABICHO MEKIUYHOCTHOE o01IeHre. B
HWHTEPBBIO Y MOJIMTHKA OOJIbIIE [IAHCOB MPOSBUTH CBOI0 KOMMYHHUKATHB-
HYI0 KOMIIETEHTHOCTh M PEUEBYIO0 KPEaTUBHOCTb. JKaHp MHTEPBBIO 3aHU-
MmaeT, no MHeHu1o E. W. lleiiran, neHTpasbHOE MECTO B MOJIE TIOJTUTHYE-
CKOT'O JMCKypca, TaK KaKk B HEM HaMEHee OTI0CPEIOBAHO BBIPAXKEH IOJIOC
MOJTUTHKA KaK MpeACTaBUTENs MHCTUTYTA U Kak tuuHocTH [9. C. 26]. Uc-
XOJIl U3 ATOTO, MOXKHO MPEANOJIOKUTH, YTO B CUTYyallld MHTEPBBIOMPO-
BaHUS TOJUTHUK, KaK U B CUTyalllu IIOBCEHEBHOM peueBOr HHTEPaAKIUH,
JOJDKEH PYKOBOACTBOBATHCS HOPMaMU M MpaBUIIaMU KOMMYHUKAIUH,
OTPENeNAIOMMMHI OOIIYI0 MO3UTHUBHOCTh MPOTEKAHUS PEYEBOI0 KOHTAK-
Ta. [[pyHIUIBI BEXKIMBOCTH, OPHEHTUPOBAHHOCTH Ha aJipecara ornpese-
JISIOT BBIOOP MOJUTUKOM SI3BIKOBBIX CPEICTB IpU (hOPMYIUPOBAHUH CBO-
WX OTBETOB, YTO, B KOHEUHOM MTOTE, JOJDKHO CIYXKHTb IIEJISIM MMO3UTHB-
HOM camMomnpe3eHTalul HHTEPBBIONPYEeMOro. FIMeHHO MO3TOMY, Kak HaM
MIPEJCTABISAETCS, KaTeroprss KOMMYHHKATUBHOTO CMATYEHHs, 0COOEHHO
pesieBaHTHA Ui KaHpa MHTEPBBIO. [IpowsutocTpupyeM 3TO mpumepa-
MH, OTOOpaHHBIMH M3 psifia UHTEPBbIO ¢ AHrenoit Mepkenb u AMutpuem
MengeneBbiM, onyonukoBaHHbIX B MHTepHere [www.bundeskanzlerin.
de; www.kremlin.ru].

B OonbpIIMHCTBE aHATM3UPYEMBIX CIIy4aeB CMATYEHUIO MTOJBEPraeTcs
OLICHOYHAs WIUTOKYLIUA. B cUTyalluu HHTEPBBIO MOIUTHK BBIHYXIEH Aa-
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BaTh OLICHKY JTHOO cebe, 100 TPEThUM JIUIaM, HEe YUYaCTBYIOIIHM HEIO-
CPEJICTBEHHO B KOMMYHHKaluu. Kak mokas3piBaeT aHAIN3 (HaKTHUECKOTO
MaTepHaa, CTparerus OIEHOUYHOTO CMITYCHUS MOYKET PeaTi30BBIBATHCS
MIPH TOMOIIH CIICAYIOIINX TAKTHK:

1) noguepkuBaHus CyObEKTUBHOCTH MHEHHUS:

- Ich glaube, ich war eine gute Physikerin, zwar keine iiberragende,
die etwa nobelpreisverddchtig gewesen wire, aber eine gute.

- A dymaio, umo smo npaguiibHo, U s €20 8 IMOM CMbICLE NOTHOCHBIO
nooodepoicusaro, u me UHUYUAMUGLL, KOMOPble OH C NPUCYIUM eMy U3Si-
W ecmeom nepuooutecKu NPeonpUHUMAen.

2) Heonpe/IeIeHHON pe(epeHIInn:

- ...Sicherlich habe ich ein paar Fihigkeiten, die zu meinem Werde-
gang beigetragen haben.

- Xoms nekomopvie menoeHyuu 8 Mupo8ol YUHAHCOBOL U IKOHOMU-
YecKoll cucmeme c8UAemenbCmeyiom 0 mom, 4mo nO3UMUEHbIe CUSHAbL
8CE-maKu ecmo.

3) ceMaHTUYECKOTO OTPAHUYCHUS:

- Aber wenn es um die Vollmitgliedschaft, wenn es um den Europd-
ischen Gerichtshof geht oder um Bildungsfragen, da wird die Sache etwas
komplizierter.

- YVuac ¢ Cesepnou Kopeeti mpaouyuonno cyuwjecmeosanu NojHe xo-
poutie napmHepcKue OMHOUEHUSL.

4) MOJyCHOTO OTPaHUYEHUS:

- Vielleicht hat Krause das gelesen und, weil er mir nicht gerade wohl-
gesinnt ist, gleich noch mal weiter zugespitzt.

- Bom smo, nasepnoe, maxoe macucmpanvroe Hanpagienue 0jisi mozo,
umobvl NOCMAPAMbCsL NPOMUBOOEUCMBOBANb INOMY OYEHb CILONHCHOMY
POCCUICKOMY 3A00N1€8AHUIO.

5) TUTOTHOTO CMSTYCHUS:

- Leider wird Europa bis zum Jahr 2020 nicht die dynamischste Regi-
on der Welt sein.

- Umo oice kacaemcst OONOIHUMENbHBIX CAHKYUL, MO MHe Npeocmag-
JISIemcst, OHU 8Ce20d He 04eHb NPOOYKMUGHDL.

6) NEeHKTUYECKOW JerepCcoOHaTn3aIliu:

- Man sollte natiirlich nicht dazu iibergehen, alles nur noch nach der
Miihe zu beurteilen. Aber man muss im Leben schon kdmpfen, um etwas
zu bekommen. Und wer kdmpft, sollte dafiir auch belohnt werden.

- Ho nomumo, cobcmeenno, pazopysceHueckux 6Onpoco8, KaK NpuHsi-
mo 2080pUMb, Y HAC OOWUPHASL NOBECMKA OHSL NO OPY2UM OeLAM.
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3aBepIUThL aHATHM3 BRICKA3bIBAHUHN, COCPIKAINX CMIATUYCHHYIO OIICH-
Ky, XOTeI0Ch ObI (hpa3oii, ckazaHHOU A. MepKesib B OJIHOM U3 HHTEPBHIO
U OTPaXAIOIEeH He TOJIBKO CrENU(pHUKY MOIUTUIECCKOTO TUCKYpCa, HO U
KOMMYHHUKAIHH B [[EJIOM:

- Immer das zu sagen, was man denkt, wiirde doch auch geradewegs
ins Chaos fiihren. — Bcezoa 206opume mo, umo oymaeus, 6610 6bl npsi-
Mot dopoeoti 6 xaoc (nepeox Ham — C. T)).

Takum 00pa3oM, KATErOPHst CMSTICHHUS SIBISICTCST OHOM U3 KITFOYEBBIX
KOMMYHUKATHBHBIX KaTETOPUii, KOTOpasi HApsIy C BEKIUBOCTHIO M TOJIE-
PaHTHOCTBIO PETYIUPYET PEUEBOE MOBEICHIE KOMMYHUKAHTOB B IIPOLIECCE
MOJIUTHYECKOW KOMMYHHKauu. OCHOBHBIMU HHTCHIIUSIMH, PEIIPE3CHTHU-
PYEMBIMH B MOJUTHYECKOM JUCKYPCE CTPATETHSIME U TAKTUKAMH CMSITde-
HUSL, SIBISIFOTCSL MHTCHIIMH CaMOCOXPAHEHUS! (OCTOPOKHOCTh MITH 3all[UTa
JIHIA aJ[pecanTa WK ajpecara, a TaKKe TPEThbUX JIHIl) U HESIBHON caMo-
npeseHTarui. KOHKpETHbIE SI36IKOBBIE U PEUEBBIE CPE/ICTBA, PEATU3YOIINE
MHTHI'ATUBHBIC TAKTUKH, BXOJIST B TIOBSI3BIK MOJIUTHYCCKOTO TUCKYPCa, a
CaMH TAKTHUKH SIBIISIFOTCS JJOCTATOYHO KIIHIIMPOBAHHBIMH, CTEPEOTUITHO-
PUTYalbHBIMU. 3HAHHUE W YMEIIOE UCIONb30BAHNE YKA3aHHBIX TAKTHK He-
COMHEHHO JIOJKHO BXOJIUTh B HHTEPAKTUBHYO KOMIICTCHITHIO MOJTUTHKA, C
HEOOXOIMMOCTBIO MPEMONATAOIIYI0 COOMIOIEHNE TOCTYIATOB OOIICHHUS,
C YYETOM KX CHEIU(PHUKH B TIOTUTUIECKOM TUCKYPCE, K KOTOPBIM C MOTHBIM
OCHOBaHHUEM MOKHO OTHECTH U MHUTHI'ATUBHBIE MIPECKPUTILIIH.
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A3BIK CMHA

JUHTBOCTH/IUCTHYECKAA PEAJTH3AIIHA ME/TUAOBPA3A
POCCHHCKOTIO ITOJTHTHKA B 3APYBEKHBIX CMH

O. A. MajiernHa

Cmamus nocesujena uzoopasiceHuo meouaodpasa poccutickozo npe-
SUOEHMA U NPEeMbep-MUHUCIPA 68 UHOCTPAHHBIX CPEOCMEAX MACCOBOU
ungopmayuu (ocobenno 6 cazemax u UHMeEPHEM-UCMOYHUKAX,), NOCKOTb-
KY npo6aema Onucanus pasiuyHblX NOIUMUYECKUX cOObImMuil  UHOCMPAH-
HbIX CPeOCmBax Macco8ou UHGOPpMayUU A6IAEMcs 04eHb PaKmuyecKol,
m.e. PA3IUYHblX CIMPAHAX OOUH CIYYALl MOJCem UHMePnpemupo8ambCs
pasnuunbimu cnocobamu. CHa4wana Mol NONBIMAIUCH NPOAHATUIUPOBATL
CYUHOCb CPEOCT8 MACCO80U UHGhopMayuu, 0asas HeKomopbvle 00bsCHe-
Hust u unmepnpemayuu. Co2nacHo HAuWUM pe3yibmamam UHOCMPAaHHbLE
2azemol 6ce20d NUWYN 0 POCCUNICKUX NOTUMUYECKUX OesimesX, UCNOIb-
3Vs pA3IUYHble OMPUYAMENbHble TeKCULeCKUe CPedcmea U Cmuiucmue-
cKue npuemsl. Bce nonumarom, umo 3mo ompuyamensHoe uzoopaxcerue
HayeneHo Ha mo, Ymoobvl 0ciabums Haule NOAUMUYECKOE NOTONCEHUE
8 Mupe, HO Kaxicooe OmpuyameibHoe Cloeo nokaswieaem, umo Poccuro
yeaxcarom onacooaps myopomy ynpasneruio /. Meoseoesa u B. Ilymuna,
€20 MHEeHUEe OMHOCUMENLHO 21L0OANBHBIX COOBIMULL BANCHO, U Mbl USPAEM
BUOHYIO POTb HA MENCOVHAPOOHOU NOTUMUYECKOU apeHe.

KiroueBble cioBa: Menaobpas, pOCCUHCKHUN MOINTHK, 3apyOeKHbIC
CMU.

CpenctBa maccoBoii nHpopmarmu (CMI) oka3bIBarOT BIMSHUE MTPAK-
THYECKH Ha Bce C(EephI ICSTETHHOCTH COBPEMEHHOTO 00IIIeCTRA: TTOTUTH-
Ky, 9KOHOMHKY, 3paBooXpaHeHue u oopasoBanre. CMU cocobcTByIOT
(hOopMUPOBAHUIO, PACIPOCTPAHCHHUIO M COXPAHEHHIO MacCOBOH KyNbTYpHI
u obmecTBeHHOro cozHanusi. CMU Bce Oonbliie MPOHUKAIOT B TIOJUTHYC-
CKyro cepy, ocBelias BayKHEUIIIHE SBICHUS U COOBITHS B CTPAHE U MUpE
(http://society.polbu.ru/gadzhiev_science/ch63 i.html).  JlocToBepHas
uH(popManus 0 COOBITHSX B HAIICH CTpaHe — 3TO CETOIHS BOIPOC ee
penyTanuy M HAIMOHAJIBHOW OE30MacHOCTH, M CPEACTBA MAacCCOBOM
I/IH(I)OpMaLlI/II/I UIrparoT UCKIIOYUTCIIBHYIO pPOJIb B CTAHOBJICHUU T'paXK-
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nmanckoro obmiecta (http://www.innovbusiness.ru/pravo/DocumShow
DocumID 11718.html).

[TockonbKy Hallle TOCyIapCTBO SBISETCS JTOCTATOYHO CHUIIBHBIM IMPO-
TUBHUKOM, TO NpH nepenene chep BiusHus 3apyodesxxusie CMU BbiOupa-
0T JII00BIE CPECTBA IS TOCTIKEHHS skenaeMoro 3 dekra, HO Kak rmoka-
3bIBAET MPAKTUKA, CIIPABEIJIMBOCTD MOOSKAAET, U YTauTh WHPOPMALINIO
WJIM UCKA3UTh (PaKThl UM BCE-TAKH HE YIAETCs.

TeneBuneHue, paguo M IedaTh, SBISSCH CPEIACTBOM COLMATIH3AINH
Y BOCIIUTaHMA, POPMUPYIOT OOLIECTBEHHOE CO3HAHUE U X OCHOBHBIMH
(byHKUMAMU SBISIOTCS: MH(QOpPMUpOBaHHEe, yOexkIeHHe U BO3IeiCTBHE.
CpencTBa MaccoBOi MH(OPMAIIUH SIBIISIOTCS MOIIHBIM CPEACTBOM BO3-
JEHCTBUA Ha YEJIOBEYECKUE YMBI, IIOATOMY JAMHAMHUYHBINA S3bIK CPEACTB
MaccoBOM MH(OpPMAIUK OCTPO pearupyer Ha M3MEHEHUS B CO3HAHHU
o01ecTsa.

MaHunynupoBaHue 3aKII0YaeTcs B TOM, YTO OTOOP M HTHOPUPOBaHUE
(hakTOB M COOBITHI BIHSIET Ha OTOOpakeHUE JeHCTBUTEIBHOCTH MTOCPE-
ctBom CMMU. B pesynsrare CMU MonenupyroT peaibHOCTb, GOpMHUPYS
OTIpeIeNICHHYI0 KapTUHY MUPa U IPU3bIBas COLMANIbHBIE TPYIIIIbI OAAEP-
JKUBATh OIpeJleIeHHbIe uaeu U coObiTus. Benymue 3apybesxxnsie CMU
peryaspHo oOparmiatores kK TeMe Poccun, ocBelas camble pa3HOOOpas3HbIe
coObITHs. B 3apy0eKHBIX MEUaTHBIX U3AAHUAX MPE00IaaeT CeHCAUOH-
Has uHpopMalua U HAOIIOAETCs MPUBA3KA K U3BECTHBIM MEPCOHATHIM
(B. Iytun, . Measenen) (Komaposa 2008:296-301).

Peub monmuTHKa ONEPUPYET CUMBOJIAMH, M €€ YCIeX Npeaonpeaess-
€TCsl TeM, HACKOJIbKO CUMBOJIBI CO3BYYHBI MaCCOBOMY CO3HAHHUIO: TIOJIH-
TUK JOJDKEH YMETh 3aTPOHYTh HYKHYIO CTPYHY B 3TOM CO3HAHHH; BbI-
CKa3bIBaHHUS MOJIUTUKA TOJDKHBI YKIIAJBIBATCS BO «BCEICHHYI0» MHEHUN
U OLICHOK (T.€. BO BCE MHOXECTBO BHYTPEHHHUX MHPOB) €0 aJ[pecaroB.
HckyccTBo yOeXIeHHSI COCTOUT B YMEJIOM HCIIOJIb30BAHUH €/1Ba 3aMETHO
COIPHUKACAIOLIUXCS MMOHATUN YeJIOBeKa, IOITOMY M COBEPILAIOTCS Iepe-
XOJIbl OT OJHUX YOEXKJIEHHI K JPYTruM, HHOTAA BOIIPEKH OKHUIAHHIM ca-
moro rosopsiuero (http:/www.infolex.ru/PolDis.html# Toc31990056).

[HonuTHueckuii AUCKYpC TOIHKEH CTPOUTHCSA B COOTBETCTBHHU C ONpe-
JIeJICHHBIMU TPeOOBaHUSIMH BOEHHBIX JIEHCTBHIA: BBICTYIAIOIINE MpPE-
MIOJIATaloT, YTO aJIpecar 3HaeT, K KAaKOMY JIareplo OTHOCUTCS, KaKylo poJib
UTPAET, B UEM 3Ta POJIb COCTOUT U — HE B TIOCIIETHIOIO O4Yepe/Ib — 3a Kakoe
MOJIOXKEHUE BhICTyMaeT («addupmanus»), MPOTHUB KAKOTO MOJIOKEHHS,
Y KakoW MapTHM WM Kakoro MHEHHUs («Herauus»). [IpuHamiexHOCTh K
OTpeIeICHHON MapTUH 3aCTaBJIsIeT TOBOPSILETO:
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v ¢ caMoro Hauajia yKasarh OMpEJIeJeHHBIN MOBOJ IS BEICTYILIE-
HUS;

v’ MOMYEPKHYTH «PENPE3EHTATHBHOCTE» CBOETO BHICTYIUIEHHS (yKa-
3aHUE OT JIMLIA KaKoi napTuu, (Gpakiuy UK IPyIIUPOBKH BICKAa3bIBALT-
csl JaHHO€ MHEHHE, ITOCKOJIbKY KOJUIEKTUBHOE JIeHCTBHE OoJiee 3peulll-
HO, YeM OTJIEJIbHOE BBICTYIUICHHE, YacTO MPEAyCMaTpUBAIOTCA MOJAEP-
YKUBAIOILIKE IEHCTBHSI CO CTOPOHBI €IMHOMBIIIJIEHHUKOB);

v’ u3berarh NPOSBJIEHUS TMIHOCTHBIX MOTHBOB M HAMEPEHHU, TOTIa
MOJYEPKUBAETCA COLMAIbHAsA 3HAYUMOCTh 1 OTBETCTBEHHOCTh, COLIUANb-
Hasl aHTQKUPOBAHHOCTH BBICTYIUICHUSI.

Kak u nmeficTBus Ha mosie 005, NOJIUTUYECKUI AUCKYpC HallelleH Ha
YHHUUYTO)KEHUE «O0EBOM MOIIM» MPOTUBHUKA — BOOPYKEHUS (T.€. MHEHHH
Y apryMEHTOB) M JIMYHOTO COCTaBa (IMCKpEIUTALMA JUYHOCTU OIIIIO-
HEHTa), MO3TOMY IOHMMaHHUE IOJIMTHYECKOro AMCKypca Mpesronara-
€T 3HaHME SA3BIKOBBIX NPUEMOB, (hOHA, OKUIAHUI aBTOpa M ayIUTOPHH,
CKPBITBIX MOTHUBOB, CIOXKETHBIX CXEM U M3JIIO0JIEHHBIX JJOTMYECKUX Mepe-
XOJIOB, OBITYIOIIMX B KOHKpeTHYI0 310Xy (http://www.infolex.ru/PolDis.
html# Toc31990056 ).

Wrak, mocKosibKy B IIEHTpe BHUMAaHUs 3apyOeskHBIX nevaTHbix CMU
HAXOJATCS MOJUTUKU Poccuu, a 4aCTHOCTH MPE3UAEHT HAILEro rocyaap-
ctBa /[. Mensenes u npembep-MmuHuCTp B. IlyTHH, TO npoaHanusupyem
JIMHTBOCTHJIUCTUYECKYIO pealn3ainio Mearuaoopasa poCCUIiCKOTo moJu-
THKA.

[Ipe3unent (ot sat. praesidens — cumsAILIMi BIepean) — riiaBa rocy-
JapcTBa B TOCYJapcTBax ¢ peciyOiukaHcKoi (opMoil mpaBieHus; ero
KOHCTUTYLIMOHHBIN CTaTyC M MOJHOMOYUS CYLIECTBEHHO Pa3IM4aloTCs B
3aBHCUMOCTH OT THIIA PECITyOIHUKH:

» B NPE3UACHTCKOW peciyOnuKke (KIACCHYSCKUM 00pasioM KOTO-
poii sBisrorcs CLIA) mpe3uieHT — riaBa He TOJIBKO rOCyAapcTBa, HO U
WCIIOJHUTENBHOM BiacTH, T.e. TaBa agmuaucTpauuu (B CHIA, ctpanax
JlatuHCKOI AMEpUKH) WU ITpaBUTENbCTBA (B 3aMOuu, benapycu, Kazax-
cTaHe, Y30eKucTaHe), Mo3TOMY MOCT MPEMbEP-MUHUCTPA, KaK MPABUJIO,
OTCYTCTBYET;

» B mapiaMmeHtapHoii pecryomuke (DPI, Wrtanus) npe3uaeHt — ria-
Ba rocyJapcTBa (HO HE MPaBUTEIbCTBA);

» B pecryOIMKax CMEIIAHHOTO THIIA WM TONYNPE3UICHTCKUX
(®panuus, [opryranus, [lonpia) npe3ugeHT — IiaBa rocyapcTa, Ko-
TOPBIN 00J1a/1a€T PeaJTbHBIMU BJIACTHBIMU ITOJTHOMOYHMSIMH, TTO3BOJISIOLIH-
MU eMy (paKTHYECKU PYKOBOJAUTH MPABUTEILCTBOM.

82



Hzvik CMU

[Ipe3ueHT, KaK MpaBuiIo, 0OBIYHO PACIIOIAracT MO KOHCTUTYIIUH CIIC/Ty-
FOLMMH TTOJTHOMOYHSIMHE: TIPEJICTABIISCT CTPAHy B MEKIYHAPOIHBIX OTHO-
MIEHUSIX, 3aKTF0YaeT MEKIYHAPOIHBIC JOTOBOPHI, YUaCTBYET B Ha3HAYCHUH
YJICHOB MPaBUTEIbCTRA (a IMUHUCTPALMH) U CYJICH, YTBEPIKIACT U IIPOMYJTh-
THPYET 3aKOHBI, N3/1aeT YKa3bl, UMEET MPaBO 3aKOHOAATEIbHON HHUIMATHBBI
M MPABO BETO, HATPAXKIACT OPJICHAMH M MEIASIMU, TIPHCBAUBACT BBICIITHE
BOMHCKHE 3BaHMs, OCYIIECTBISIET MPAaBO MOMHUIIOBAHHMS, PEIIa€T BOMPOCHI
IPaXaHCTBA, Ha3HAYACT W OT3hIBACT IVIAB JUIUIOMATHUYCCKUX MHCCHH, B
OTPEICIICHHBIX CITyYasx UMEET MPABO POCITYCKa MapjaMeHTa U OObSIBICHUS
nocpounbix BeIOOpoB (http://dic.academic.ru/dic.nsf/lower/17464 ).

B Poccuu mpesuieHT — 3TO YeNIOBEK, MPOIICIIINNA Yepe3 PhIHOYHOE
TOPHHUJIO, IMEIOIIHI OTIIMYHOE 00pa30BaHKE, XOPOIIIO OPUECHTHPYIONIHH-
cs1 B MpoOsieMaThKe, CyXOBaThIl, JOCTATOUHO PECIeKTa0eIbHbIN, HHTEI-
JIMTEHTHBIN, 00JaIatoNri TpoPeCCHOHATN3MOM, YMEHUEM JCPKAThHCS.
CMMU 3apyOexxHBIX CTpaH 0COOCHHO OECIIOKOWT, 4TO MpeeMHUKoM Bia-
numupa [lytuna cran Imurpuii Mensenes:

Dmitry Medvedev's presidency began one year ago with pomp and
ceremony in a glittering Kremlin palace with the cream of the country’s
political elite in attendance.

The festivities capped a months-long process in which the former first
deputy prime minister became Putin’s hand-picked successor. But even
before he took office, Medvedev announced that he would name Putin as
prime minister, making it clear that Putin had no intention of stepping
aside completely (http://www.newsweek.com).

IIpn onucanum Hawana kapbepsl JI. MenBeneBa Ha TOCTY MPE3HACH-
Ta UCIONB3YIOTCS JICKCHYECKUE cpencta (pomp, ceremony, glittering
Kremlin palace, the cream of the countrys political elite, hand-picked
successor), CO3AOIIIe HETATUBHOE OTHOIICHUE K HOBOMY IPE3UICHTY
Ha 3amnaje. CieayeT OTMETHTD, YTO Kak Obl HEraTHBHO WIIH C ONTACCHHEM
3apyoexxasie CMU He OTHOCHIIMCH K TIPOYHBIM B3aUMOOTHOIICHUSIM B.
[Mytuna u JI. MeaBenesa, OHM BCE K€ BBIHYXKICHBI MIPU3HATH, YTO JaH-
HBII TaHJIEM POIIENT TPOBEPKY HA MPOUYHOCTD:

But many have been skeptical of the tandem structure since it started.
The arrangement is highly unusual for Russia, and observers have as-
sumed either that Putin kept his hand on the levers of power or that divi-
sions would grow and threaten its stability. So far, however, the tandem
has confounded such naysayers despite facing severe tests presented
by events like war with Georgia last August and the global economic
downturn (http://www.newsweek.com).
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B Poccun npesunent /J. Mensenes mosbp3yeTcsi OrPOMHBIM yYBaXKCHHU-
€M, MOCKOJIBbKY SIBIsICTCS MpeeMHUKOM B. IlyTuHa, monuTHKa KOTOPOTO
CIOCOOCTBOBaJa HSKOHOMHYECCKOW U MOJUTHYCCKOH CTaOWIn3anuu B
Poccuu:

The population of Russia now sees him as a legitimate successor to
Putin, as a legitimate leader, as someone who is respected, [although]
perhaps not yet as mature a politician as Putin himself (http://www.
newsweek.com).

JlekcuuecKuil MOBTOp M CPaBHCHUE IO3BOJIIIOT IPUBJICYh BHHMA-
HUE WHOCTPAHHOTO YUTATENsl K OCHOBHBIM YepTaM IPE3HICHTa, KOTO-
pBIe BBIAEISICT aBTOp. MTak, MOJUTUK — ATO YEJIOBEK, KOTOPBIA 00IagaeT
TaKTOM, COOOPa3HUTEIFHOCTHIO U UCKYCCTBOM B OOpAI[CHUU C JIFOABMU
(http://dic.academic.ru/searchall.php?SWord=ITOJINTUK&s=1&d=1 ).
PaccmorpuM mpumep, B KOTOPOM JAETCsl OLCHKA JIMYHBIX M ITOJHTHYC-
ckux kauectB B. [lyTuHa:

Negotiating with Vladimir Putin, Russia s prime minister and former
president, is hard enough even when Europe s relations with the Kremlin
are going well - which they haven t been for some while. For an insight into
Putin’s brutal, hard as nails character, have a look at the official Russian
government transcript of a conversation he had with some Moscow-based
western reporters last week (http://cc.bingj.com/cache.aspx?q=vladimir+
putin&d=76749903168600&mkt=en-US&w=e877¢582,900b058f).

Jua xapakrepuctuky B. IlyTrHa HCOOIB3YIOTCA CIEAYIOIIUE JIEKCE-
™Mbl «hardy (firm, not easy to break; strong and not frightened,; with much
physical force), «brutal» (extremely violent,; extreme and unpleasant, ex-
tremely honest, in a way that seems unkind); u cpaBHeHue «as hard as
nailsy» (very strong and good at fighting). JlaHHbIE TEKCUYECKUE €AMHULIBI
U CTHJIMCTHYECKUE MMPUEMBI MO3BOJISIOT CIeNaTh BBIBOJ O TOM, 4TO Bia-
numup [IyTuH SIBISIETCS. CHIIBHBIM YEJIOBEKOM C TBEPABIM XapaKTepoM, a
TaKXKe YPE3BBIYAIHO YECTHBIM.

Korga B. Ilytun HauuMHaeT 3aunuiiarh MHTEpechl Poccuu B ra3oBoM
koH(IHMKTE ¢ YKpauHOW, OH TOoT4yac e moaBepraercsa kpuruke (like
throwing shoes at President Bush but given, the subservience; gas crisis
is a Putin masterclass ):

1) Sergei Stanishev, the Prime Minister of Bulgaria — where tempera-
tures fell to minus 21 C (-6F) this week — told Mr Putin: “The biggest
risk for both Russia and Ukraine is the issue of trust. The dispute has
been running for a few years but it should not turn third countries into
hostages.” It s not quite like throwing shoes at President Bush but given,
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the subservience Mr Putin expects from the former Soviet bloc, it comes
close (http://cc.bingj.com/cache.aspx?q=vladimir+putin&d=7674990316
8600&mkt=en-US&w=e877¢582,900b0581);

2) Gas crisis is a Putin masterclass in how to lose friends and alienate
your neighbours (http://cc.bingj.com/cache.aspx?q=vladimir+putin&d=7
6749903168600&mkt=en-US&w=e877¢582,900b0581).

TecHoe cotpynuuuectso B. Ilytuna u /I. MenBenesa BbI3bIBacT Oec-
MOKOWCTBO y 3armaja, MOCKOJIbKY JaHHBIH COI03 YKE MPOIIEI IMPOBEPKY
Ha MpOoYHOCTh. 3apyOexupie CMMU mbITaroTcs HaWTH uHpopManuio o 1.
Mengsenese, KoTopasi MOIIa Obl IOMOYb IPEICTABUTH MOTUTUKY POCCHIA-
CKOTO MpEe3HJIeHTa B HEBBITOAHOM cBeTe (a man without known ties to
either the security services or the Communist Party during the Soviet era;
a stop-gap leader):

Instead, he chose Mr Medvedev as his successor, a man without
known ties to either the security services or the Communist Party dur-
ing the Soviet era. He was presented as a liberalising figure with a mod-
ern outlook on the world.

Mr Medvedev remains a stop-gap leader until Mr Putin decides to
reclaim the presidency (http://www.timesonline.co.uk/tol/news/world/
europe/article5469584.ece).

[MonuTHk nOMMKEH 001a1aTh MPUSITHON BHEIIHOCTBIO, XapU3MOI, 4TOOBI
MIPUBIICKATD JIFOICH, a HE OTTAaJKMBaTh UX. JKECTKOCTh M TBEPAOCTh, MPHU-
cyme B. Ilytuny, SBISIOTCS MOJOXKHUTEIBHBIME Ka4€CTBAMH XOPOIIETO
MOJINTHKA, HECMOTPSI Ha KPUTHYCCKHE BBICKa3bIBaHUsI 3apy0ekHbix CMU,
TaK KaK CIOCOOCTBYIOT craOuiu3aunuu B crpaHe. VIMeHHO, 3TH KadecTBa
[IOMOTAIOT COXPAHUTD MOPSIIOK B CTPAHE U YBAXKCHHE IPYTHX CTPAH.

Crenyer OTMETHTD, YTO COXPAHEHHE MOJUTUYECKOr0 KJIMMara, ycTa-
HOBJICHHOTO B. [TyTHHBIM, BBI3BIBACT PE3KYIO KPUTHUKY, TIOCKOJIBKY FOBO-
purt o crabmibHOCTH B Poccun:

1) Dmitry Medvedev was destined to be a lame duck leader when he
was elected Russia’s third president a year ago. His inauguration ush-
ered in a ruling tandem with his mentor and predecessor Viadimir Putin
seemingly shifting a gear to become prime minister. Putin, however, has
so far done all of the steering while Medvedev has been along for the
ride (http://blogs.ft.com/brusselsblog/2009/01/putin-to-europe-stop-dith-
ering-quibbling-and-sipping-horilka/);

2) Medvedev'’s presidency has brought a change of tone but not a
change in substance (http://blogs.ft.com/brusselsblog/2009/01/putin-to-
europe-stop-dithering-quibbling-and-sipping-horilka/);
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3) Russia’s double-headed eagle is working as a tandem, albeit with
one driver and a passenger, who is a spoke in Putin’s wheel. Only time
will tell whether Medvedev has the capacity to exercise his legs and turn
direction (http://blogs.ft.com/brusselsblog/2009/01/putin-to-europe-stop-
dithering-quibbling-and-sipping-horilka/).

B nepsom npumepe /1. MeaBeneBa Ha3bIBAIOT JILACPOM HEYAAYHUKOM
(a lame duck — someone who is not successful and need a lot of help
and support; leader — a person who is more successful and popular),
[pUYEM JICKCUYECKUE CAUHUIIBI, HCIONIb3yeMbIC Ul €T0 XapaKTepUCTHU-
KM, 00JIaIal0T MPOTHBOIIOIOKHBIMU 3HAYCHUSIMH. Bo BTOpOM mpumepe
KPUTUKYETCSI €ro JTUOepaii3M U COXPAHCHHUE MTPEKHETr0 Kypca MOTUTUKU
C MOMOIIIBIO JIEKCHYECKOTro TIOBTOpa (a change of tone but not a change in
substance). B TpeTbeM mpuMepe TECHOE COTPYIHHMYESCTBO JABYX JIUACPOB
Ha Oyaro oTeyecTBa CPABHUBACTCS C POCCUHCKHM JBYINIABBIM OPIIOM C
OIHUM BOJIMTEIIEM U MAaCCAXKUPOM, TO €CTh, YTOOBI IIOTYEPKHYTH IPKOCTh
Y HEOPIMHAPHOCTH ITOTO CO3a MCIONB3YETCsl CIoKHast MeTadopa.

Takum 00pa3oM, B TAaHHOW CTAaThe MBI MOMBITAIHUCH IPOAHATUIUPO-
BaTh MeIMa00pa3 POCCUIHCKOTO MOJIUTUKA 32 PyOeKOM, aHATTH3UPYSI JINHT -
BOCTHWJIMCTHYECKHE CPEIICTBA CO3MaHMs 00pa3a MPe3uieHTa U MpeMbep-
muHucTpa Poccun B 3apyOexxubix CMU. Crnenyer oTMETUTb, UTO J€ii-
CTBHSI INIABHBIX JIFOJICH HAIICH CTPaHBI MTOJBEPTalOTCS KPUTHKE, TOCKOIIb-
Ky UX 3aJ1a4a — 3alUIaTh HHTePEChl Hallero rocyaapera. Kpuruueckue
3aMeUYaHusl TI03BOJISIIOT YUTATENIO 3aMETUTh, YTO OJaronaps NpaBUIbHON
MOJIUTUKE JIBYX JINACPOB HAIIEe rOCYJapCTBO YBAKAIOT BO BCEM MHUpPE U
MIPUCITYIIHBAIOTCS K €r0 MHCHUIO.
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JIMHI'BUCTUKA U IIEPEBO/]

CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTH ITOJIHJTEKCEMHBIX
EJTHHHI] AHTJTHHCKOH JINTEPATYPOBE/YECKOH
TEPMHHOJIOTHH (HA IPHMEPE TEPMHHOCHCTEMBI
JIHTEPATYPHBIX ’KAHPOB)

H. B. beunna

Cmambs noceésauena akmyaibHoll TUHe8UCMUYECKOl npobieme — ana-
U3y 0cobeHHOCmell NONULEKCEMHBIX eOUHUY AH2TULICKOL TUumepamypHoll
MepMUHONO2UU, KOMOPAs NpeocmagieHd mepMUHOCUCmemMol aumepa-
MYPHBIX AHCAHPOS.

KiroueBble ciioBa: JIMTepaTypHass TSPMUHOIOTHS, CHHTAKCUYESCKHUI
METOJl Ha3HAYCHUS, MTOJTUICKCEMHbIE TEPMUHOJIOTHUECKUE MOJICIH, CTa-
JIAH TIPOUCXOXKICHHSL.

HccnenoBanus 0 TSPMHUHOJIOTHU JIOITOE BPeMsl HAXOAMINCH Ha Iie-
pudepun sI3BIKO3HAHMS, U TOJIBKO C cepeAnHBl XX BEKa OHH OKa3aJHCh
B IICHTPE BHUMAHHUS JITHTBUCTOB U TEPMUHOJIOTOB KaK B OTCUECTBEHHOM,
TaKk U B 3apyOCKHON JHMHTBHCTHKE. YUCHBIX HHTEPECYIOT HPOOICMBI
CYIIHOCTH TEPMHUHA H €TO ONPE/eNICHNE, BOMPOCH TEPMUHOO0PA30BAHUS,
JICKCHKO-CEMaHTHYECKUE TPOIECCHl B TEPMHUHOJIOTHHU, YHOPSI0YCHHE 1
CTaHAAPTU3AIMS B TEPMUHOJIOTHH, OTpacieBas TePMUHOTpa(us.

CoBpeMeHHBII YEJI0BEK KUBET B KyJIbTYPHOU Cpelle, CKilalbIBaBIICH-
Csl B TCUCHHUE THICSUENCTHH. DTa cpesa MPEACTaBIseT coOON Upe3BbI-
JailHO CJIOXKHOE SIBJICHHE, HE3aMETHO BO3JCHCTBYyIOIEE HA YeJOBEKa U
OTIpEICTISIONIee €r0 MUPOBO33PEHHE, IIOCTYNKH U MbIuieHne. OXHUM 13
9NIEMEHTOB 3TOH KYJIBTYPHOH CPEAbl, MPEACTABISIONINX OTXHOBPEMEHHO
U PEe3yNbTaT Pa3BUTHS LUBUIN3ANNH, (PUKCAIUIO €€ UCTOPHHU, U OTHO U3
CpencTB ee (hOPMUPOBAHUS, SIBISICTCS SI3BIK U, TIPEKAE BCETO, CIICIHAIb-
Hasl JICKCHKA — COBOKYITHOCTb JIEKCHYECKUX CMHUIL (B TIEPBYIO OUYEPEIb
TEPMUHOB) CIIEIMANBHBIX 00NacTel 3HaHHMSI, 00pa3yrolias 0CoObIi mIacT
JICKCHKH, HanOoJiee JIeTKO TMOAAIOIINNCS CO3HATEIBHOMY PETylInpoBa-
HUIO U YHOPSIOUYCHHIO.

Tepmunonmorus m000H HaydyHOH OONACTH — 3TO HE MPOCTO CIHCOK
TEPMHHOB, & CEMHOJIOTHYECKAs CHCTEMA, T. €. BRIPAXXKCHHUE OMPEACTICHHON
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CUCTEMBI TIOHATHH, B CBOIO OYepe/b OTpaXkarollel onpeaeIeHHOe Hayd-
HOe MHUpOBO33peHue. CienoBaTesibHO, COBOKYMHOCTh TEPMUHOETUHHII
OIIpEIeICHHON HAayKH, CBA3aHHBIX YCTOWYHMBBIMHU OTHOILECHUSIMH U BHY-
TPEHHE OPTaHU30BAHHBIX, 00Pa3yI0T TEPMUHOCUCTEMY.

[To onpexnenenuro B. M. Jleliunka, A. B. CynepaHckoil TepMUHOIIO-
THUH «CKJIaJbIBAIOTCS CTHUXUIHO, & TEPMUHOCHUCTEMBI — «\KOHCTPYHUPY-
torcs ocozHaHHo» [2. C. 75]. TepMuHbl 00pa3yloT TEPMUHOIOTHYECKHE
CUCTEMBI IyTEM YCTAHOBIIE YCTAHOBJICHHUS CUCTEMHBIX CBSI3€H IO THILY
«o0111ee — 4YacTHOE», «POJl — BUII», «BUJ — PA3HOBUIHOCTHY», «LEJIOE —
4acTb», CXOACTBO — Pa3InYHUe», «TOKAECTBO — MPOTHBOMOIOKHOCTI» U
npyrue. Pa3nnynble TepMUHOETUHUIIBI IOJKHBI OBITH CBS3aHbI ¢ OOIIMM
MOHATHEM, YTOOBI, B KOHEUHOM CHYeTe, MPeICTaBUTh HayyHoe (mpodec-
CHOHAJIbHOE) 3HAHUE.

CrpeMuTeNbHOE pPa3BUTHE BCEMHPHOW JHUTEPATyphbl, B TOM YHCIE
nuTeparypel BenukoOpurtanuu, 0O0yCIOBWIO TMOSBICHHE B OOJBILIOM
KOJIMYECTBE HOBBIX JIUTEPATYPHBIX TEUEHUH M IIKOJI, HOBBIX aBTOPOB M
MIPOU3BEJCHUN, HAYYHbIX, YUEOHBIX, CIIPABOYHBIX UCTOUYHUKOB TI0 JIUTE-
parypoBenieHHIO. B cBsI3U ¢ 9TUM (HOpMHUpYETCs XapakTep ClenUaIbHOM
JIEKCUKH JIUTEPaTypOBEIUYECKONW 00acTH 3HAHMI, €€ BOCTPeOOBAHHOCTD
B COBPEMEHHOI1 HayKe, B cucTeMe (PUII0IOrMYecKoro oopa3oBanus, 4To U
ofpeeNnseT akTyalbHOCTh aHajHu3a €€ CTPYKTYPHBIX U CEMaHTHYECKHX
0COOEHHOCTEH.

Korna muiryT ¥ TOBOpST O TepMUHE, OOBIYHO UMEIOT B BUILy TEPMHH
OJTHOCJIOBHBIN U (B JIydlleM ciiy4yae) ABYCJIOBHBIA. TepMUHBI UMEHHO
TaKOW CTPYKTYpBI, B OCHOBHOM, IPEJACTABICHBl B TEPMUHOIOTUYECKUX
cinoBapsx. OHaKo, MHOT'HE UCCIICAOBATENH CIIPABENIMBO OTMEUAIH, YTO
XapaKTepHOW 0COOEHHOCTHIO TEPMUHOCHUCTEM SIBIISIETCS COBMEIICHUE B
HUX OJTHOCIIOBHBIX eAuHHMII 1 ciioBocoderanwii [3. C. 31]. Hemb3st He co-
macuteesi ¢ MHeHHeM B. . ['aka, 4To «ciloBOocOYeTaHUs 3aHUMAIOT CY-
LIECTBEHHOE MECTO B COBPEMEHHOW TEPMHHOJIOTUU BOOOIE U B JII000M
e€ oTpaciieBOi cucTeMe, Tak Kak MCIOJIb30BaHUE CIOBOCOYETAaHUM pac-
UpsAeT HOMUHATUBHBIE BOBMOXKHOCTH fA3bIKa. K TOMy e clioBocoueTa-
HUS ABJISIFOTCS 3allaCHBIM CPEJICTBOM HOMHHALIMU: BCSAKUN pa3, Korna B
SI3bIKE HET OJHOCJIOBHOTO CPEJCTBA 0003HAUYEHUS, TIOHATHE MOXKET OBITH
HAa3BaHO ¢ TIOMOIIbIO croBocoyeTanus» [1. C. 121].

CocTaBHBIE HAUMEHOBAHUS — OJIMH M3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB 00pa3o-
BaHUS TEPMUHOB B Pa3HbIX TepMUHOCHcTeMax. [Ipu onpeneneHuu poiu
COCTaBHBIX TEPMHHOB B TEPMHHOCUCTEME Ba)KHBIM SIBJISIETCA y4eT c00-
CTBEHHO JIMHTBUCTHUYECKUX U DKCTPAIMHTBUCTUYECKUX (aKTOPOB, a Cpe-
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IIM TIOCTICITHUX OCOOYIO POJIb HTPAIOT (haKTOPBI THOCEOJIOTHIEeCKHE. SI3bI-
KOBBIE (haKTOPHI OOYCIIOBIUBAIOT BO3MOKHOCTh 0003HAYCHHS OHITUN
pacwicHEHHBIME HanMeHOBaHUSAMH. COCTAaBHON TEPMHH IPENCTaBISIECT
c000# CHHTaKCHYECKUH CIIOCO0 HOMHMHAIIMU Ha OCHOBE PETrYJSIPHO YIIO-
TpeOIsIeMOi MOJICITA IMEHHOTO CIIOBOCOYETAHHUS aTPUOYTUBHOTO THUIIA.

IIponyKTUBHOCTH COCTABHBIX TEPMHHOB OIPEICISICTCS TEM, YTO OHH
MOTYT MPHUMEHSTHCS U 0003HAYCHUS MOHATHS JIFOOOTO U3 BBIACICH-
HBIX B HCCIICIyEMBIX TEPMHUHOCHUCTEMAX MAaKpPOIOJNCH, B TO BpeMs Kak
HOMUHATHBHBIC BO3MOXKHOCTH OJHOCIOBHBIX IPOU3BOJHBIX TEPMHHOB
orpaHnyeHsl. [lociienoBaTeIbHOE MPUCOCIUHEHUE K MCXOIHOMY OJHO-
CIIOBHOMY T€PMHUHY CJIOB-yTOYHUTEIICH HCIIONB3yeTCsI, B OCHOBHOM, JUIS
KOHKPETHU3AIIMU HUCXOTHOTO TOHITUSA U Uil 00pa30BaHUS €ro BHIOBBIX
KOPPEISIIHM.

Ha npumepe TepMUHOCHCTEMBI JINTEPATYPHBIX JKAHPOB MOYKHO PACCMO-
TpeTh TepMHH novel. Ero mpou3BoaHbIe, TOCTPOCHHBIC ITyTEM MPUCOCIH-
HECHUS] K HEMY YTOYHHTEJICH — OTHCNBHBIX CJIOB, TAIyT HOBBIC TCPMHUHBI,
CBSI3aHHBIC C UCXOIHBIM (0a30BbIM) OTHOIICHUSIMU KOHKPETHU3AIUU U PO-
JOBUIOBBIMU: epistolary novel, sentimental novel, historical novel, Gothic
novel, psychological novel, documentary novel, time novel, key novel, de-
tective novel, crime novel, spy novel, sociological novel n npyrue.

Yare Bcero coCTaBHbIC TEPMUHBI MOTYT IPHOOPETATh TEPMUHOOOPA-
30BaTENIbHOC 3HAYCHUE «BUJI KIACCH(PUKALUOHHOTO Psijiay, YKa3aHHOTO
0a30BBIM TEPMUHOM:

drama — fate drama, folk drama, bourgeois drama, boulevard dra-
ma, cup-and-saucer drama, drama of ideas, drama of sensibility, heroic
drama, closet drama, kitchen-sink drama, Jesuit drama, agitpop drama,
allegorical drama, academic drama wn npyrue.

TakuMm 00pa3oM, BHYTPH TEPMUHOCHCTEMBI aHDINHCKHUX JINTEPATYP-
HBIX JKQaHPOB MOXKHO BBIJICIHTH MOACUCTEMBI TEPMHHOB (novel, drama,
play, tragedy, poem, ode, sonnet, fable, opera, romance, story), cBs3an-
HBIX POIOBHOBBIMHU M YTOYHSIOIIUME OTHOIICHHSIMU.

[To xonm4ecTBy KOMIOHEHTOB 3JIEMEHTHI JaHHONW TEPMUHOCHCTEMBI
MOTYT OBITh JBYXKOMIIOHEHTHBIMU (abstract poem, frame story, Greek
tragedy, passion play, metrical romance), TPEXKOMIOHEHTHBIMH (CcOun-
try house poem, comedy of morals, commedia dell arte, tragedy of cir-
cumstances), MHOTOKOMITOHEHTHbIMU (novel of the soul and the saga).
TepMUHBI TAaKOTO THIA HA3BIBAIOTCS COCTABHBIMU HMJIM MHOTOCIOBHBIMHE
TEPMHUHAMHY, WIH TEPMHUHOJIOTHYCCKHUMU COYCTAHHSAMHU (TEPMHUHOCOYC-
tanusMu). Haubomnee pacrpocTpaHeHHBIM BUJIOM TEPMHUHOCOYCTAHHUHN B
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TEPMUHOJIOTHH JINTEPATYPHBIX YKAHPOB AHTIMHCKOTO SI3bIKA SBIISFOTCS
JBYXKOMIIOHEHTHBIE TEPMHUHOCOYETAHUS C TOJYMHUTEIILHOW CBS3BIO.
CrnenoBaresibHO, B 00pa30BaHUU COCTABHBIX TEPMUHOB C MOMOIIBIO paz-
HBIX (POPMAHTOB MOXKHO OTMETUTH HECKOJBKO CTYIEHEH JepHBaIUH.
bazoBeiMu st 00pazoBaHUsl JIEPUBATOB TIEPBOW CTYIIEHU SIBIISIFOTCS
MIPOCThIC WM MPOU3BOIHBIE UMEHA CYIIECTBUTENLHBIC (poem — country
poem; novel — documentary novel). B cBoto odepenpb AepUBaThl IEPBOi
CTYNEHH CIIy)XaT 0a30il Juig oOpa3oBaHUS IE€pPUBATOB BTOPOH CTYIEHU
(country house poem), KOTOpble MOTYT YCIIOXKHSITbCA Ha TPEThEH CTyIIe-
HU. OJHAKO, JUTST TEPMUHOJIOTHN aHITHHCKHUX JINTEPATYPHBIX KaHPOB Ta-
KM€ CITy4ad He XapaKTepHbI.

TepMHuHOCHCTEMA XapaKTEPU3yeTCs IPEOOIaaHUEM MOTUIEKCEMHBIX
TEPMUHOJIOTHUYECKUX MOJEICH, MEXIy KOMIIOHEHTaMH KOTOPBIX yCTa-
HOBJICHBl THIIEPO-TUIIOHUMHUYECKHE CBS3U. [ HIEepo-rTMIOHUMHUYECKHE
OTHOILIEHHS MEXIYy KOMIIOHEHTaMU MOKHO OOBSCHHUTH TEM, YTO oOIee
TIOHSITUE, BEIPAXKAEMOE TEPMUHOM, YTOUHSIETCS U JIETATHU3IUPYETCS ITyTEM
MIPUCOEIMHEHHST K TEPMUHY CIIOB M ciloBocodeTaHuil. OOuiee moHsTHE
CTaHOBUTCS YaCTHBIM U IpuoOperaeT Oolnee y3koe 3HaueHue. Tak, Tep-
MUH drama uMeeT o01iee 3HaueHue «in general any work meant to be per-
formed on the stage by actors», B TEpMHHOJIIOTHYECKOM COYETaHUU bour-
geois drama — «modern naturalistic drama concerned with middle-class
social problems» noHsTHe cTaHOBUTCS 00JIee YACTHBIM, TO €CTh TEPMUH
drama gBnsieTcs poIOBBIM TEPMUHOM, a TEPMHUHOCOYETAHUE bourgeois
drama BUIOBBIM TI0 OTHOLIEHHUIO K POJOBOMY TEPMHUHY.

IIpakTHKa MOKA3bIBACT, YTO B HEPAPXHUUECKOU CTPYKTYpE TEPMHHO-
TI0JIS1 HETIb351 YCTAHOBUTH JKECTKON 3aBUCUMOCTH MEX]y CTYIIEHBIO JIeTa-
JIU3AIUH TIOHATHI U UX SI3bIKOBBIM BBIPAKCHHEM. YCIIOKHEHUE TEPMUHOB
Ha MOCIENHUX CTYyNeHsIX TuddepeHurannun CyuecTByeT B BUJIE TCHICH-
MU, a He mpaBwia. [IpOMCXOIUT 3TO MO Pa3HBIM MPUYHUHAM, KOTOPBIC
OCO3HAIOTCS B IUJIAHE AMAXPOHMHM W HMMEIOT JKCTPATUHIBUCTHUECKYIO
00yCIIOBJIICHHOCTb.
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TPAOHUYHYECKAA KOHTAMHUHAIIUA
U KOHTAMHUHHPOBAHHBIE T'HbPHJ[bI
B COBPEMEHHOM AHIJIHHCKOM H PYCCKOM S3BIKAX

H. A. JlaBpoBa

B cmamve amanusupyiomes cmpykmypHvle, cemMaHmuyeckue u
CIMUTUCIMUKO-NPAMAMUYECKUE XAPAKMEPUCTNUKU HEKOTNOPLIX MATONPO-
OVKMUBHBIX BUO08 KOHMAMUHUPOBAHHBIX CJIO8 COBPEMEHHO020 AH2TULICKO-
20 U pycckozo A3vikos. llepsas epynna npedcmasiena cio8amu, OOUH U3
9NIeMEHMO8 KOMOPBIX NPUHAONEHCUN UHOCPAHHOMY A3bIKY, MO eCcmb
ABNAEMCA NOTHOCMbIO HEACCUMUNUPOBAHHBIM 6 sA3blKe-peyunuenme. I pa-
Quueckas KOHMAMUHAYUA BO3HUKAE NOCPEOCHIBOM HEKOMOPLIX Napa-
JUHSBUCTNUYECKUX CPEOCM8, 8 YACMHOCU — UCNONb308AHUeM KYPCUBA,
NONYAHCUPHO20 WipUdmMa u Kanumaiu3ayuy 4acmu cioed.

Ki1roueBble cjioBa: KOHTAaMHUHANMS, TICEBAOWICHEHNE, TICEBIOMOTH-
BaIlMs, IEPIOKYTUBHOE HAMEPEHHE.

The modern stage of the development of the Russian language as well
as some other European languages is characterized by an active penetra-
tion of Anglicisms and Americanisms, which can be accounted for by
economic, socio-cultural, political and psychological reasons. The incor-
poration of foreign words into the Russian language and their quick adap-
tation are down to both societal and scientific changes. Most of the factors
are extralinguistic, some of them are among the following:

1. Wide channels of information as the result of the advent of the
Internet.

2. The development of the world market and an increasing role of
international relationship.

3. The activization of business, trade and cultural relationships, also
popularity and affordability of overseas tourism.

According G.A. Svirenkova [7], the following reasons of borrowing
foreign words can be singled out:

- The tendency to the internationalization of lexis.

- The need to nominate new things, notions and phenomena.

- The absence of a precise name or inefficiency of a native word in
comparison to a foreign one. What is meant here is that a native word

92



Jluneeucmuka u nepegod

may lack certain connotations that describe a new phenomenon: sponsor,
virtual, spray. These words have been transliterated into Russian, because
translating them wasn’t deemed possible — there were no such things in
Russia until quite recently.

- The necessity to convey with the help of a foreign word lengthy
or cumbersome expressions: Tepmonot — thermopot; nusuinHr — pealing:
a type of cream that removes dead skin cells; kBu3 — quiz: a radio or TV
programme with prizes for those who correctly answer various questions
or quizzes.

- Positive, reverential attitude to a foreign word, regarding it as more
scientific, prestigious, high-flown: umumx (image), npaiic-nmuct (price-
list), moy (show), mpe3enrauus (presentation), SKCKITIO3UBHEIH (exclu-
sive).

- The necessity to specify the meaning of the word: coHaBUY, Tam-
Oyprep, un30yprep, ¢pumoyprep.

Before passing on to the consideration of contaminated hybrids, we
would like to clarify what we understand under the term “hybrid”. The
numerous definitions of this word indicate that its treatment varies with
different authors. .M. Sazanez [6] points out that there are several aspects
to the existence and functioning of contaminated words. We modified
.M. Sazanez’ classification by changing some of the criteria and adding
something that was nor originally there:

1. The language level: hybridization can be regarded not only on the
word-building level, but also on the level of the form of the word. This
is relevant for flectional languages only. For instance, the word «zapaiiB»
(the English “drive”) is not a hybrid, but if we decline the word (npaiia,
npaiise), a hybrid will emerge with a Russian formal suffix (ending).

2. Etymological contents of the hybrid: a) the traditional understand-
ing of the hybrid goes that a hybrid is a combination of a Greek and a
Latin elements, for instance: biathlon (from Latin bis — twice and Greek
athlos — contest); dysfunction (from Greek dys- — bad and Latin func-
tion — function); pandeism (from Greek pan — all and Latin dues — God);
sociology (from Latin socios — comrade and Greek logos — word, reason,
discourse); b) a hybrid is a combination of English and Romance word-
building elements: loveable (love — Native English and -able — Latin); c)
a hybrid is a combination of English and other word-forming elements:
lawful (law — Scandinavian and -ful — Native English); d) hybrids are
words that consist of word-building elements belonging to different lan-
guage-groups; elements that belong to one and the same language group
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are not hybrids (for instance, a combination of English and Scandinavian
elements); e) hybrids are words that consist of elements synchronically
belonging to different languages, retaining different orthography, that is,
one of the elements is non-assimilated, foreign to the recipient language
from the viewpoint of the form, semantics, graphical form and phonol-
ogy (neither transliteration nor transcribing takes place). For the present
work this understanding seems to be particularly relevant; f) a hybrid is
a transcribed or transliterated foreign word — ¢oun (fashion), nuzaiin
(design), cammn (sample); g) hybrids are derived words with Russian suf-
fixes added to a transliterated foreign word, for instance: ¢yncTommuuk
—a person who is eligible for food stamps; nmanueBars — to have lunch; h)
treatment of any contaminated word as a hybrid.

3. The structure of hybrids: one the one hand, a hybrid can be re-
garded as a derived word (with suffixation or prefixation); on the other
hand, a hybrid can be referred to as a compound.

The background of hybridism in English is shaped by the historical pe-
culiarities of its development. From the 5" century onwards, the English
language has been influenced to a lesser of greater extent by foreign lexis
and word-building elements, as a result, the bigger part of modern Eng-
lish word stock is constituted by loan words (circa 70%), primarily coming
from Latin (cup, wall, cherry), French (ballet, beret), Greek (atom, phe-
nomenon), Scandinavian (cast, die, ill, loose), Italian (bank, violin), Span-
ish (potato, tomato), Portuguese (veranda, padre), German (kitch, glitch,
blitzkrieg), Dutch (lack, mud), Arab (coffee, lemon), Russian (tsar, sput-
nik), Chinese (tea), and many other languages [6]. It is well known that Ro-
mance languages played a major role in shaping the word-stock of modern
English, in particular — Latin and French. The rationale behind borrowing
many foreign words is the necessity to fill nominative gaps in the sphere of
science, arts, religion, trade, construction works and many others: “Apart
from enriching English vocabulary by new words and new meanings, bor-
rowing also facilitated the development of new word-forming patterns,
which started to be used to derive new words not only from foreign lexemes
but also from English proper. All this served as a precondition for hybrid-
ism in English...” [6, C. 8]. One of the sources of hybrids in English is lexi-
cal assimilation, the highest degree of assimilation characterizes Latin and
French borrowings of Middle English and The Renaissance period, also
Scandinavian borrowings, many of them are frequent words in English and
derive new hybrids. Thus, we can say that hybridism can be regarded as an
adaptation mechanism of foreign lexis assimilation.
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Starting from the Middle English Period, apart from English proper
there appeared many foreign affixes, which was spurred on by the pen-
etration into English of related words formed with the help of one and the
same affix. Gradually, as foreign words started to be assimilated, those
affixes were singled out and started to be actively used in the process of
derivation of both hybrids and English proper words. Given the fact that
the inventory of English word-building affixes had already been formed,
English started to utilize foreign elements, which entered the language
together with multiple loan words. Some of the foreign affixes lend new
derivational meanings to words, filling derivational gaps; in other cases,
borrowed elements start to rival with English proper elements, as a result
their usage is differentiated.

Special treatment should be given to a relatively small group of hy-
brids, which we call contaminated. They are gathering momentum at pres-
ent and have started to be actively used in different types of discourse.
Contaminated hybrids are formed by means of merging two or more
words, one of which is foreign and therefore completely non-assimilated
in the target language, for instance: fruitepus, beautux; ydivimenohas me-
oenv, npuRUuunu, cinematheka; videorazzi. One of the prerequisites for
the emergence of such a word and decoding it correctly is phonological
resemblance between a foreign word and an English one. As for the se-
mantic affinity of the words, it can be stated that in the majority of cases
there is none. This factor is the key to understanding the perlocutionary
intent of the speaker, as well as the major functions, displayed by a con-
taminated hybrid.

A contaminated hybrid can be referred to as a meta-semiotic unit, in
other words, a unit of secondary nomination. It means that the main func-
tion of contaminated words is not only nominative-informative, but also
advertising and pragmatic, according to which the intention of the word-
smith comprises the following:

1. Drawing the recipient’s attention towards the object or phenom-
enon to which the contaminated word refers.

2. Causing a rational or an emotional reaction on the part of the re-
cipient.

3. Causing an action-reaction: getting the recipient to buy a certain
product or to subscribe to a service.

The cited functions are all pragmatic. A separate block is formed by
a number of functions of psychological character. They are down to a
person’s needs: showing a sense of humour; being different, catching;
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self-expression, self-realization; creativity. The leading function of a con-
taminated word, one of the elements of which is a non-assimilated foreign
lexeme, is advertising. The data we analyzed serves a good proof of it.
All the hybrid words we have encountered are product, service or brand
names. H.L. Golovleva [5] points out that an advertising message con-
tains at least one of the following attention indicators: a relatively short
advertising message; the usage of a certain colour scheme; the presence
of sound and movement (in television and radio-advertisements); the us-
age of various types of contrasts; the right-oriented layout of the message.
We posit that a contaminated hybrid is a contrastive attention indicator,
because the merging of two elements belonging to different languages
shatters the expected, and everything that is unusual, non-automatic re-
quires more time on the part of the recipient to correctly decode and inter-
pret. It must be stressed that the formation of non-assimilated hybrids is
not directly linked to the historical development of the language, in other
words there are no objective intralinguistic reasons for the formation of
such words; the wordsmith’s intention is to play with the word in order
to draw the recipient’s attention to this very word or to the notion that it
represents (in the latter case we speak of the advertising-pragmatic func-
tion). One should clearly differentiate between hybridism as a tendency in
the development of the language caused by intralinguistic (the develop-
ment of the language) and extralinguistic factors — language interaction
and either bilateral or unilateral influence on each other; and hybridism
that comes up synchronically, it doesn’t effect the language as a system
and does not radically change the paradigm of its word-building patterns.
Given that advertising is socially adapted, we presume that a product or
a service name that are contaminated hybrids, are mostly youth-oriented.
This is down to the fact that adolescents are more relaxed about punning
and word-play, they rarely feel aversion to it. Youths are more tolerant of
and more perceptive to a foreign culture and influence, they are usually
familiar with the latest technical developments that have come to us to-
gether with the words for them, which are often non-assimilated (ramxer
— gadget, narrepH — pattern, opduopnsiit — off-shore, mepuennaitzep —
merchandizer, pureiin — retail, nuckaynr — discount, pauTe3u — fantasy).
Apart from that, from lexicological point of view, transliterated foreign
words, used as expressive synonyms of the words that exist in the re-
cipient language, in many cases are slang words, which are also more
frequent in youths’ language and speech. Taking into consideration the
advertising channel, we can state that to decode the contaminated hybrid

96



Jluneeucmuka u nepegod

correctly one definitely needs a visual support, so the advertising channel
can be either printed or audio-visual.

The next question that should be treated separately is what linguis-
tic valeur contaminated hybrids have and whether they are going to be
imbibed by the language or ousted from it? It is well known that the lan-
guage of advertisements constantly changes to suit the temporary fads
and to be relevant. As a result, various expressive means are also chang-
ing, because if a device gets constantly repeated, it becomes mechanical
and people no longer perceive it as new or regard it as efficient. There is
an opinion that contaminated hybrids are not needed, they are too fancy
and superfluous and therefore they ‘litter’ a language, one should avoid
using them in speech and tend to resort to classical stylistic figures if in
need of an expressive means. This statement could be argued, though.
It is impossible to stem the natural development of any language: any
new formation is a kind of deviation from the norm in virtue of its not
being registered by dictionaries. The creation of an expressive, stylisti-
cally marked neologism, provided that it is not downgrading, trivial or
indecent, reveals the wordsmith’s artistic and intellectual capacity, and
this should be welcome. The specifics of advertising language can be
summed up in the following way:

“Advertising language is of course loaded language. Its primary aim
is to attract our attention and dispose us favorably towards the product
or service on offer. Advertisers use language quite distinctively: there
are certainly advantages in making bizarre and controversial statements
in unusual ways as well as communicating with people using simple,
straightforward language... Catching our attention and imagination and
aiding memory are perhaps the primary functions of advertising lan-
guages: usual or stylish words and short, crisp sentences are easy to re-
peat and remember. And our memories are also served by brand names,
slogans and catch-phrases, thythm and rhyme, alliteration, snatches of
song and verse and of course endless repetition” [9, C. 96].

Traditionally contamination can be defined as a merging of quasi-
morphs or morphemic splinters of two or (rarely) more language units on
the basis of their structural, functional, semantic or subjective similarity,
as a result there emerges a new linguistic unit. Contamination is observed
on all language levels: phonetic, morphological, lexical, syntactic, phra-
seological. Most of the linguists are unanimous in the opinion that at pres-
ent contamination presents one of the most efficient means of punning
and word-play (V.V. Shadruchina, 2003; S.V. Iljasova, 2001; L.P. Amiri,
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2007; A.V. Stacheeva, 2008). According to V.V. Lopatin [7], contaminat-
ed words are not ‘linguistic invalids’, in a certain sense, they are more
needed in some specific context than the usual, dictionary words.

Graphic contamination presupposes capitalization, or marking in bold
or in italics the communicatively relevant part of the word.

The formation of contaminated words as well as some other occa-
sional words is down to such inherent properties of the lexical system as
dynamism and receptivity. At present, a certain influence of contaminated
words on the speech situation in many countries, including Russia, Great
Britain and the USA, can be observed. This activates the problems con-
nected with the analysis of speech innovations: «The neological boom
of the recent decades is reflected in the publicistic style: in newspapers,
mass media and literary critiques, which promptly react to societal chang-
es[5, C.2].

The realization of the expressive function can be attained either
through a normative use of phonetic, grammatical and lexical language
resources, or through all kinds of deviations from the norm. In this re-
spect, a contaminated word occupies a medial position between a speech
mistake and a different type of norm. This is to say that depending on its
structure and semantics, a contaminated word can be ecither normative,
neutral, a result of a tongue-slip, as well as an expressive, occasional for-
mation. S.V. Iljasova points out that phenomena that traditionally were
qualified as mistakes and errors are perceived within the framework of
modern, communicative, approach not as a violation of the norm, but as
a realization of the communicative norm, which is defined by the pur-
port of an advertisement. Consequently, the dichotomy “right-wrong” is
substituted by the dichotomy “relevant-irrelevant”. To attain expressiv-
ity, graphic contamination resorts to font-marking, pseudo-parcelling,
pseudo-motivation. Pseudo-parcelling results in the wrong perception of
graphic contamination: the word sounds monosemantic, though in real-
ity it is ambivalent, contaminated, both on the level of semantics and
on the level of structure. Some examples are: y/JAYHOE npeonooicenue
(yoaunwlii + oaunwiti), onlpamopwr (nupamer + onepamopuot), PAHTA-
cmuyeckoe npednodcenue, kopoJIEBckue nanouxku ( koporesckuil + neg).
In the latter example the capitalization of the middle part of the word
(«meB» — ‘lion’) accentuates the seme “exquisiteness, high quality”. This
meaning is foregrounded by means of placing on the package the picture
of a lion wearing a crown (in Russian the words “royal” and “lion” share
three graphemes). Graphic contamination can simultaneously be a hy-
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brid, in which case it is called “graphohybridization”: Tynvckuii PRanux;
npowatl, PRe3udenm, SOSmaswv xomnanuro, VIPyck; aRMadillo An Inter-
net First Mover; COINTREAUVERSIAL (COINTREAU ). Symbols can
also be part of graphic contamination: @u8xa, bez 3anoca ¥€3!, Merr¥
Christmas.

To become part of literary language and to be codified, a new forma-
tion should possess the following qualities: it must be socially relevant;
must be characterized by a high degree of stability, which is attained by
the frequency of usage; must possess semantic richness, that it, poly-
semy; functional relevance; correspond to the language norm require-
ments. Of all the cited characteristics usually attributed to a normative
word, graphic contamination and contaminated hybrids meet only the
fourth requirement, which testifies to their rather slim chances of enter-
ing a dictionary or becoming part and parcel of everyday, non-pragmatic,

communication.
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3AUMCTBOBAHHUA-AHITIUIIU3MBI BO ®PAHI]Y3CKOM
HAYYHO-IIONYJIAPHOM 2 KOHOMHUYECKOM TEKCTE

A. P. MyGopueBa

Lenvio Oannoii cmamvu a6nAeMCcs OnUCAHUE U XAPAKMEPUCMU-
Ka QYHKYUOHUPOBAHUS AHSIUNCKUX 3AUMCMBOBAHUL 80 (DPAHYY3CKUX
HAYYHO-NONYJIAPHLIX TMEKCMAX IKOHOMUYECKOU memMamuxu. Aemop KoH-
YeHmpupyem ce0e GHUMAHUE HA AHAU3E IKOHOMUYECKUX cmameli 60
@panyyscroii npecce. H3yuue onpedenennoe xonuuecmeo cmameii 9Ko-
HOMUYECKOU meMamuKi,, agmop onpeoeisem 0CHO8Hble PA3HOGUOHOCU
3aUMCMBOBAHULI-AH2TIUYUIMOB, UCHONB3YEMBIX 80 (PPAHYYICKUX HAVUHO-
NONYIAPHBIX CIMAMBAX U UX npazMamuiecKue QyHKyuu.

KiioueBble ¢/10Ba: 3aMMCTBOBaHUE-aHIVIMIIN3M, HAyYHO-TIOILYJIIPHBII
TEKCT, KOHOMHUUECKAsI CTaThs, (hpaHIy3cKas mpecca.

Llenplo maHHOW CTaThU SIBISACTCS OXapaKTepH30BaTh (DyHKIMOHU-
pPOBaHME AHTIO-CAaKCOHCKMX 3aMMCTBOBAHHUH BO (DPAHILy3CKOM HAy4HO-
HOMYJISIPHOM 3KOHOMHUYECKOM TEKCTE.

TpaauunoHHO B TUHTBUCTHYECKOH NTUTEpaType Moj 3aMMCTBOBAHM-
€M ITOHUMAETCS 3JIeMEHT 41Y:K0r0 s3bIKa (CJI0BO, MOp(deMa, CHHTAKCH-
yeckasi KOHCTPYKIHUSI), IepeHeceHHbIil U3 0IHOT0 A3bIKA B JPYroii B
pe3yJibTaTe I3bIKOBBIX KOHTAKTOB, C TAKKe CaM IpoLecc mnepexona
3J1eMeHTOB O/IHOTO s13bika B Apyroi [1. C. 158].

[IpakTHueckuil ananu3 Marepuaa Hay4HO-IIOILYJIIPHBIX TEKCTOB KO-
HOMHMYECKOH TEeMaTHKH TIOKa3aJl, YTO0 OHON U3 XapaKTEPHBIX YePT COBPE-
MEHHOH (hpaHIly3CKOW MPECCHI SBISETCS NIMPOKOE YIOTPEOICHUE 3auM-
cTBoBaHUil. [Ipu 3TOM mpeobnanaromiast mo3uiusi, 6€CCIOpHO, MPUHAJ-
JISKUT aHIIMLU3MaM, KOTOPBIE SIBJIAIOTCS HEOTHEMIIEMOH COCTaBIISIOLIEH
9KOHOMMYECKOH U (pUHAHCOBOI chep ACATEIPHOCTH Ha COBPEMEHHOM
stane. Takoe pacmpocTpaHeHHE AaHIIOSN3BIYHON TEPMHHOIOTMYECKOMN
JICKCHKU BO (PPaAHITy3CKONM HAYIHO-TIOMYIIPHON MEpHOANYECKOH mpecce
O6’I)$ICH$IGTC$[, BO-TICPBLIX, 6€3yCHOBHbIM TOCIIOACTBOM COCI[I/IHGHHI)IX
[IITaroB AMEpUKH Ha MUPOBOI 3KOHOMHMUYECKONH apeHE U HEBO3MOXKHO-
CTBIO (DPAHILY3CKOTO SI3BIKA YCIETh OTPA3UThH B S3BIKE MMOCPEIICTBOM CIIO-
BOOOPA30BATEIBHBIX CIIOCOOOB HOBBIC TEXHHYECKNE W SKOHOMHUYCCKHE
noHsaTHs. C Ipyroi CTOPOHBI, IMUPOKOE PACIPOCTPAHEHHE AaHIIIHIIN3MOB
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CBSI3aHO CO CTPEMJIEHUEM KYPHAIHUCTOB 0OPATUTHCS K MEPBOUCTOYHHKY.
Tak, ¢paHIly3cKue KYpPHAITUCTHI MPU3HAIOT, YTO, K BEJIHKOMY COXKaje-
HUIO 3aIUTHUKOB (DPaHILy3CKOrO fA3bIKa, X (PUHAHCOBBINA CIOBapb OK-
KyIMPOBaH aHINIO-CAKCOHCKMMU TEPMHUHAMM WHOTJA M3-32 MPOCTOTHI, a
WHOTJA U3-3a cHOOM3Ma. Heckonbko aecaTuneTuil Hazaa QpaHIly3CKUM
MIPABUTEILCTBOM IPEAIPUHUMAIIACH MONBITKA OOPbOBI C HAIUIBIBOM aH-
IJI0S3bIYHOM JIEKCUKH. BBITN CO3/1aHbI crienalbHbIe MEXK1yBeIOMCTBEH-
HbIE KOMHCCHHU, OCHOBHOMU LIEJIbIO JIESTEILHOCTH KOTOPBIX SIBJISLIOCH Ha-
XOXKJCHUE COOTBETCTBYIOIIETO (DPAHILy3CKOTO ONpeAeIeHUs ISl Kaxk10-
IO U3 aHIIOSA3bIYHBIX TepMUHOB. Tak, B 1985 1. Obu1a co3nana KoMUCCHA
SKOHOMUYECKON M (PMHAHCOBOM TEPMHHOJIOTHH, Bo3maBisgeMas JKakom
Kamm (Jacques Campet) u oTHOCsIascst K MUHHCTEPCTBY SKOHOMUKH U
(uHancoB. B coctaB JaHHON KOMUCCHH BXOJMIIN YIEHBI SKOHOMHUYECKHX
U (UHAHCOBBIX YNpPaBICHUM, NPEJCTABUTEIN YACTHBIX MPEINPHUITHIHA,
HccIeoBaTeNy, TEXHUKH M JKypHaIucThl. Ha 3acemaHusx KOMHCCHH
o0cyJanoch onpesesieHne U (PpaHIy3CKHi SKBUBAJICHT KaXJA0ro HO-
BOTO aHIVIMICKOTO TepMHUHA. 3aTeM peIIeHHE OTHOCUTENIbHO KaXKIOTO
TepMHHA NPUHUMAJIOCh CHayana MexayHapoausiM CoBeToMm (¢paH-
ny3ckoro a3vika (Conseil international de la langue frangaise), 3atrem
O6weit [enerauueir ¢ppanuysckoro si3vika (Délégation générale a la
langue frangaise) u, nakoneu, @panuysckoil Axagemueit (/"Académie
frangaise). B koHeUHOM HUTOTE OZOOPEHHE TOMY MM HHOMY MEPEBOIY
JlaBaj MUHUCTP YKOHOMHMKH, MOCIJIE Yero yrnorpedieHue GppaHiry3ckoro
9KBUBAJICHTA AHIVIOSI3BIYHOTO TEPMUHA CTAHOBUIJIOCH 00s3aTENIbHBIM B
9KOHOMHUYECKUX Kpyrax. Ho, HecMOTpsl Ha yCUIIHS KOMUCCUH, aHTJIHH-
CKHE€ HEOJOTU3MbI MPOAOIDKAIOT MpeolianaTh B SKOHOMHUYECKOH, (hu-
HaHCOBOI JIUTEpaType, Ha PhIHKaX U B CPEICTBAX MaccoBOW MH(OpMa-
uuu. OpaHIly3cKUi aHAJIOT aHIVIOS3BIYHOTO TEPMHUHA KaXKETCSl HeecTe-
CTBEHHBIM U UCKYCCTBEHHBIM.

B xypnaine «Note Bleue de Bercy» (n° 184, 1-15 juin 2000) 6511 ripu-
BEJICH CIIUCOK YKOHOMUYECKUX U (PMHAHCOBBIX TEPMHUHOB, COCTABJICHHBIH
Kanom Cen-XKeypom (Jean Saint-Geours), mpe3neHTOM CIIEIUAIBHON
KOMHUCCHH TI0 TEPMUHOJIOTHMHM M HEOJIOTU3MaM B 00JacTH SKOHOMHUKH H
(hmHAHCOB P MUHUCTEPCTBE YKOHOMUKH, (PUHAHCOB U MPOMBILIUIEHHO-
ctu. JlanHblii crincok Bkitouan 70 enqunui. Tak, BecbMa 4aCTOTHBIN B CO-
BPEMEHHOH HayYHO-OMYJIAPHON SKOHOMHYECKON MEPUOTUIECKOM Ipec-
ce TePMHUH «start-up» ObUI ONPENIEIICH KakK «jeune pousse (d enterprise)»
¢ neuHUINEH «jeune entreprise innovante et dynamique, a croissance
rapidey, «stock options» — xak «option sur titre».
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TeMm He MeHee, UcCeJOBaHKE IT0KA3aJI0, YTO B COBPEMECHHOU Tpecce
[IPY TOMYJSIPU3AIMU YKOHOMHYESCKOH HH(POPMAIIAHU MPEAIOYTSHUE OT/Ia-
€TCsI aHTIOSI3BIYHBIM BapHAHTAM JJAHHBIX TEPMUHOB (le systeme des stock-
options..., le premier incubateur pour start up de la nouvelle économie).

HecmoTpst Ha TO, YTO BCTPEYAIOTCS CIIydan YIOTPeOIeHHs GpaHiry3-
CKOT'0 DKBUBAJICHTA, OH COIIPOBOKIAETCS aHIIAIII3MOM, KOTOPBIHA KaXKeT-
cs1 0oJIee ECTECTBCHHBIM 110 3BYYaHUIO B TAHHOM KOHTEKCTE MO IPUYUHE
TOTO, YTO UIMEHHO aHDIUHCKHUI SKBHBAJCHT SIBJISICTCS MEPBOHAYAIBLHBIM
TEPMHUHOM, 0003HAYAIOIIUM JTAHHOE TIOHITUE U, COOTBETCTBEHHO, Ooiee
MIPUBBIYEH HOCUTENAM s3bIKa (les créateurs de “jeunes-pousses” (start-
up)).

OCOOCHHO MHOTOYHCIICHHBI B HAyYHO-MOMYJSIPHBIX TEKCTaX Ha
SKOHOMHYCKYIO TEMATHKYy AaHIIHIU3MBI, O00O3HAUYAIOIIUE Pa3IHYHbIC
SKOHOMHYECKHE TEPMHHBI. MHOTHE W3 HUX CTAHOBITCS HHTCPHAIUO-
Hanm3MaMu. [lon HHTepPHANHMOHAJIM3MAMH TOHUMAIOTCS MOP(deMbl,
JiekceMbl B ()pa3eMbl CXOIHOTO XAPaKTepa, KOTOPbIe PeryasipHoO
OTOK/IECTBJIAIIOTCH B CHHXPOHHO cymiecTBymOmux s3bikax [2. C. 34].
WHTepHaOHaI3Mbl IMEIOT MIHPOKYI0 chepy pacupoCTpaHeHHs Ipe-
KJIE BCETO TIOTOMY, YTO BBIPAIKAIOT MOHATHUS MEKIYHAPOIHOTO 3HAYCHUSI.
Hampumep, crnenyromiye aHITHACKUAE TEPMHIHBL, BBIPAXKAIOUIHE YKOHOMU-
YeCKHe TOHTHS, HCIONB3YIOTCS BO BCEX €BPOICHCKUX s3bIKax: broker
(Opokep, MakJiep; areHt, MOCPENHUK), cash (ICHbIY, HATUYIHBIC JICHB-
ru), cash-flow (IBWKEHHE HAIMYHOCTU; OCTATOYHAS JICHE)KHAS HaIIUY-
HOCTb; YUCTas BbIpyuka), clearing (KMUpUHI, OE3HAINYHBIE PACUETHI),
dumping (neMnuHr, OpOCOBBIA AKCHOPT), goodwill (TyaBUILI, aKTUBBI,
KanuTtan GUPMBL, HE TOIIAIOIIMNACI MaTePHATIbHOMY H3MEPECHUIO: PEIy-
TaIys, TEXHUYECKasl U SKOHOMHUYECKasi KOMIICTCHIINS, CBSI3HU, BIHSHUE),
holding (xonnuHr), joint-venture (coBmecTHOe mupennpusrtue), lobby
(11006m), lobbying (11000upoBanue), marketing (MapKeTUHT), manage-
ment (MEHEIDKMEHT), manager (MeHemkep), off-shore (obduop), raider
(ckynmuk akuuii Ha Oupike), shareholder (), stock (3anac ToBapoB; Ha-
JIUYHOCTB, 3arac), swap (KpaTKOCPOYHBINA B3aMMHBIN KPEIHT; ONepaIns
«cBOMY), trader (Toprosen (0c00. ONTOBBIA) U Ip.

HayuHo-1omysipHbIil SKOHOMHYIECKHI TEKCT TAKIKE AKTHBHO UCIIONb-
3yeT JaHHBIC JICKCEMBI-AHIIAIM3MbI IPU OIHUCAHUU PA3JIMYHBIX BUJIOB
SKOHOMHYECKOW JEATSILHOCTH U IMPOIECCOB, IMPOUCXOMAIINX B cdepe
6usHeca u sxoHoMuku (/'indice sectoriel des brokers, une capacité cer-
taine a dégager du cash, le niveau élevé du cash-flow, pratiquer le dump-
ing, premiére holding du pays, le puissant lobby)
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3auMCTBOBaHUS MMOJOOHOTO pojia (OTHOCSIIKECS K c(hepe IKOHOMHKH )
BBIMOJHSIFOT 0 OOJbIICH Mepe HHPOPMATUBHYIO (DYHKIIUIO, 3aKITIOYAI0-
IIYIOCS B HACKHIIICHUY SI3bIKA HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX CTaTel OmpeIeIeHHON
uHpOpMaIrel, MpuaaBas UM XapakTep TOH TepMUHOIOTHYECKOH oOa-
CTH, C KOTOPOI OHH COOTHOCSTCS (9KOHOMHKH), TO €CTh CO3/IAI0T aTMOC-
(epy HayYHOCTH B HAYYHO-TIOMYISIPHOM TEKCTE, B TO YK€ BPEMsI ITOIYJIs-
PHU3UPYS SKOHOMHUYCCKHIE 3HAHWS.

Kpome Toro, B HAyYHO-MOMYJIIPHOM SKOHOMHUYIECKOM TEKCTE IIHPOKO
UCTIONIB3YETCs 3aMMCTBOBAaHHAs JICKCUKA, (PYHKIIMOHUPYIOIIAsi B IOBCEI-
HEBHOH KH3HU, & TAKXKE B Pa3rOBOPHON PEYM U aMCPUKAHCKOM CIICHTE:
baby-boom (pa3se. pe3xoe YBEITUUCHHUE POXKIAEMOCTH ) M €0 IIPOU3BOTHOE
baby-boomer, jackpot (xy11; camblii KpyIHBIH BBIMTPHILI B JloTEpee), job
(pabota), scoop (ceHcaloHHasi HOBOCTh, OITYOJMKOBaHHAS PAaHbIIE, YeEM
B JIPYTHX Ta3erax), shopping (IIOMIUHT, MOCEIIEHNEe Mara3uHa C Lelbio
TIOKYTIKN ), star (3Be3/1a), superstar (cyniep3sesna), think tank (pasr. «<Mo3-
TOBOH IIEHTP»; KOMUCCHUS DKCIIEPTOB), wasp (amep. aMepUKaHEI CpeIHe-
r0 JOCTaTKa aHIIO-CAKCOHCKOTO MPOUCXOXKACHHUS U MPOTECTAHTCKOTO
BepoucnoBenanus) u ap. (les premiers nés du baby-boom;, on multipliait
par cing le jackpot; “full time job” pour cet amoureux; ce scoop avait
conduit les dirigeants, dans la sphére social, pas de stars; le pétrole, su-
perstar de ['actualité économique; du think tank Confrontations Europe,
les deux banques les plus “wasp”).

B mpornecce ananmsa ¢paHiry3ckoil SKOHOMHIESCKON MPECChH 00HapY-
JKHJIOCh, UYTO TOBCEMECTHOE TOJIb30BaHNe UHTEPHETOM IIPHBEIIO K 3aUM-
CTBOBAHUIO TaKuX JiekceM Kak blog, e-mail, home-page, network, shop-
ping sur Internet, webcam, webcasting, wikis, World Wide Web u np.
B Hacrosiiee BpeMsi OHH OY€Hb aKTyalbHbI B JKOHOMHUYECKOM TEKCTE U
OTpPa)KatOT COBPEMEHHBIC TCHICHIIUH B PA3BUTUU KOMIIBIOTEPHBIX TEXHO-
JIOTHH KaK B cepe SIKOHOMHKH, TaK U IPYTUX OOIICCTBEHHBIX cepax.

Ha ocHoBe amanm3a Marepuana MOXKHO TIPHHTH K 3aKIoue-
HHUIO, YTO XapaKTepHON 4YepToil COBpEeMEHHOH (paHIly3CKOM HaydHO-
MOMYJISIPHOM TPECCHI SABISETCS IMUPOKOE YIOTPEOICHUE 3aUMCTBOBAHH-
AQHIIMIU3MOB. B OIHUX clydYasx 3aMMCTBOBAHHAs JICKCHKA CITYXKHT B
HAyYHO-TIOMY/SIPHOM SKOHOMHUYECKOM TEKCTE JJIsi 00O3HAYCHUS TEPMU-
HOJIOTUYecKoro (¢pouma chepbl IKOHOMUKH, TOTJA KaK B APYTHX CIydasx
ABTOP CO3HATENIFHO BBOAWT 3aMMCTBOBAHHUS C IIEJBIO MOBBINICHUS TPHU-
TATaTebHOCTH HAYYHO-TIOMYJSIPHON CTaThH, BO30YKICHHS HHTEpECa -
TaTels, YTO OTBEYAET IMPArMaTHYCCKUM IENIM momyssipu3anuu. Kpome
TOT0, OOJBIIASI YACTh 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMUHOB BBIICISICTCS aBTOPOM
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B TCKCTEC KYPCHUBOM. HpI/IMeHeHI/Ie JaHHOTO MapaJIMHIBUCTUYCCKOIO Cpea-
CTBA TAKKC€ OTBCYACT IMMPparMaTuiCCKuM LECIAM Haquoﬁ NomyJsipu3anuu
W HaMpasJICHO AJId MPUBJICUYCHUA BHUMAHUS K BBIACIISICMOMY TCPMUHY,
4uTo CHOCO6CTByCT oesm ycnemHoix'I MomyJsipu3anuu SKOHOMMYECKOM

HuH(pOpMAIIHH.

Chnucok uteparypsl
1. JINHrBUCTUYECKUN DHIMKIIOINE-
muaeckuii cioaps / Ilon pen. B.
H. Spuesoii. M. : CoB. 3HLUKIO-
nemust, 1990. 685 c.
2.Bononuna, M. H. HanimonansHo€e
Y MHTEPHAIIMOHAJIbHOE B IPOIECCce
TEPMUHOJIOTHYECKOW HOMHWHAIIHH.
M. : U3g-Bo MT'Y, 1993. 112.

List of literature

1. Lingvisticheskij jenciklope-
dicheskij slovar' / Pod red. V. N.
Jarcevoj. M. : Sov. jenciklopedija,
1990. 685 s.

2. Volodina, M. N. Nacional'noe i
internacional'noe v processe termi-
nologicheskoj nominacii. M. : Izd-
vo MGU, 1993. 112.

105



Lingua mobilis Ne5 (24), 2010

THE PROBLEM OF PHRASEOLOGICAL ABSTRACTION
(ON THE BASIS OF THE ENGLISH LANGUAGE)

T. N. Fedulenkova, K. S. Kokovina, A. S. Popova

IIpobrema ¢hpazeonocuueckoli abcmpaxyuu 6viia 6nepevle NOOHAMA
B.JI. Apxaneenvckum, Komopwiti NOOYEPKUBATL, UMO PA3TUYHBIE VPOBHU
@paszeonocuuecroii abcmpakyuu 2080paAm 0 Gpazeonocudeckoll acum-
mempuu. Passusas smu udeu, A.M. Mereposuu nazeanra 3 muna ¢gpa-
3eonoeuyeckou abcmpaxyuu, Kk komopwvim A.B. Kynun 006asun ewje 0OuH.
Dpazeonocuyeckas abcmpakyusi MeCcHO CEA3AHA C A3bIKOBOU MOMUBAYU-
ell gppazeonozuueckozo 3navenusa. B cmamve mpaxmyromes nonamus ao-
Cmpaxyus u3oNAYUYU U a6CMpaxkyus u0eHmuduKayuu.

Keywords: phraseology, phraseological abstraction, abstraction of
isolation, analytical abstraction, abstraction of identification.

1. Abstraction of isolation and abstraction of identification

The encyclopaedic dictionary reads as follows “Abstraction is a form
of cognition which is based on mental singling out essential characteris-
tics and relations of the object without taking into consideration its other,
minor peculiarities and relations”.

That is, if we mean “the man in general”, “the animal in general”,
“the book in general”, we deal with abstraction, i.e. with mental diversion
from a very large number of people, animals, books, etc. In reality there
exists no man in general, no animal in general, no book in general, but
there is a concrete man, a concrete animal, a concrete book, etc.

There are two types of abstraction in cognition: abstraction of isola-
tion and abstraction of identification. Both types are to be found within
the frame of phraseology.

Abstraction of isolation, or analytical abstraction, is observed when
the properties denoted by a certain name are mentally extracted from the
object and from some other features connected with it. Such extraction
results in abstract general notions, e.g. the never-ending sleep — death, the
green-eyed monster — jealousy, etc.

Abstraction of identification is observed when initial features of dif-
ferentiation in the objects are mentally neglected and some general fea-
ture of the objects under study is simultaneously singled out, i.e. a kind
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of identification of the two subjects takes place. That does not mean, of
course, that the objects under study are completely identical: partial iden-
tity is enough for abstraction of identification. This type of abstraction
may be exemplified by metaphorical and metonymical phrases, e.g. the
king of beast — the lion, the ship of the desert — the camel, a cup that
cheers but not inebriates — tea, etc.

All the given phraseological units have lexical one-word equivalents:
Jealousy, lion, camel, tea. These words are non-motivated in modern Eng-
lish. They express general notions and contain no evaluation.

The corresponding phraseological synonyms are evaluative, they are
characterized by imagery motivating them. The point is that, these PUs do
not only denote the corresponding object but describe one of its features
as well. That leads to the conclusion that such phraseological units have
a lower degree of abstraction as compared to their lexical synonyms. But
there are cases when a phraseological unit and its lexical synonym are
both non-motivated, they both then have a high degree of abstraction, e.g.
to go off to Gretna Green — to get married without the parents’ consent; to
send smb to Coventry — to punish someone for disloyalty to his compan-
ions by refusing to speak to him [4. C. 257].

Analogous regularity is observed while correlating phraseological units.
Non-motivated PUs of the type fo send smb to Coventry have a much higher
degree of abstraction than those motivated of the type a cup that cheers but
not inebriates. The fact is explained by a ‘longer distance’ from the mean-
ings of PU components in the former PU as compared to the latter one.

2. The problem of phraseological abstraction

The problem of phraseological abstraction was first pointed out by
Vladimir L. Arkhangelsky who introduced the term phraseological ab-
straction itself into the metalanguage of linguistics [1. C. 61]. The basic
statements put forward by Vladimir L. Arkhangelsky are as follows:

1) phraseological abstraction consists in the diversion from the mean-
ings of the words performing the part of PU components; phraseologisms
are able to generally express emotions, wishes, relations of modality, e.g.
my Lord! by George! not by a long chalk, not for the world(!);

2) there are different degrees of phraseological abstraction which tes-
tifies to its asymmetry, e.g. to play second fiddle — a) a professional term
of musicians, b) to have a lower or less important position (when com-
pared with another person) [7. C. 111].

Phraseological abstraction is closely connected with language motiva-
tion of phraseological meaning. More than that, these two categories stand
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in reverse ratio to each other. The availability of some type of motivation
of phraseological meaning testifies to the absence or to the partial charac-
ter (non-fullness) of the correspondent type of phraseological abstraction;
and vice versa — the fuller the phraseological abstraction is, the weaker
the motivation of the correspondent type becomes [6. C. 128].

The following basic types of phraseological abstraction are found out
by Alina Melerovich:

1) abstraction from the lexical and grammatical meanings of the PU
components,

2) abstraction from the prototypical combination of words which
serve as the basis of phrase formation,

3) abstraction from the typical meaning of the syntactic construc-
tion.

One more type of phraseological abstraction is added to the list by Al-
exander V1. Kunin [5. C. 159], i.e. complicated abstraction which consists
in various combinations of the types of abstraction mentioned.

3. Degrees of phraseological abstraction

The first type of abstraction has two degrees: full and non-full or partial
ones. Full abstraction is revealed in cases when the meaning of the phra-
seological units is simultaneously abstracted from lexical and grammatical
meanings of its components, e.g. in one § cups meaning ‘not in control of
oneself after drinking alcohol’, not a shot in the locker meaning ‘having no
ideas, materials, etc., left that one can use, esp. having no money’, footh and
nail meaning ‘with great determination and effort’, etc.

Non-full (partial) abstraction takes place in two cases:

Case 1. When the phaseological meaning is abstracted from the lexi-
cal meanings of the PU components, and the PU category meaning is mo-
tivated by the word that plays the grammatically leading part in the basic
(prototypical) combination of words: birds of a feather meaning ‘often
derog. people who have the same interests’, Adam’s ale (or less common
wine) meaning ‘water’. The categorical meaning of the grammatically
leading component determines the class / subclass of the phraseological
unit, i.e.: 1a) nominative PU class (substantive PU subclass): the man on
horseback, a Roman holiday, a white elephant, 1b) nominative PU class
(adjectival PU subclass): dry behind the ears, high and mighty, long in
the tooth, 2) verbal PU class: bite off more than one can chew, bear one's
cross, kill the goose that lays the golden eggs, 3) interjectional PU class:
oh, my eyes! bless my heart and soul! goodness gracious! 4) communica-
tive PU class: The rotten apple injures its neighbours, Constant dropping
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wears away a stone, Distance lends enchantment to the view, A creaking
door hangs long on its hinges, [3. C. 41] etc.

This type of abstraction is mostly characteristic of the PUs having the
partial transfer of meaning , e.g. safe as the Bank of England, to talk to
smb like a Dutch uncle, to leave smb in the learch, A new broom sweeps
clean [2. C. 16], etc.

Case 2. When the phaseological meaning is abstracted from the gram-
matical meaning of the word that plays the grammatically leading part in
the basic (prototypical) combination of words and at the same time it is
motivated to a certain extent by the lexical meaning of some components:
hand over fist, by leaps and bounds, by fits and starts, in the twinkling of
an eye, etc.

In his textbook on phraseology A.V. Kunin suggested and described
four levels of phraseological abstraction: from the highest one to the low
one [5. C. 159].

Thus, the problem of PU abstraction is considered to be one of the
most complicated problems in the theory of phraseology. It is rather far
from its solution as linguists are but making the first steps with the view
of tackling it.
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K BOITPOCY Ob 3PPATOJIOI'"H B IIEPEBO/IE
A. A. SIxoBJieB

A. B. lllesnun 6 ceoux pabomax nuuiem o HeobXo0uMocmu papaoom-
KU 3ppamonozu — Hekou meopuu ouubox. Ilo eco Muenur, ananus pas-
JUYULL HA 6X00€ U 8bIX00€ MOICEM Oamb NOAONCUMENbHYIO UHPOPMAYUIO
0 npupoode u cnocobe PyHKYUOHUPOBAHUL OMKIOHEHUU (0uuUb0K). Aemop
Pacnpocmpansen coti Memoo He MoibKO Ha JUHSB00UOAKMUKY, HO U HA
meopur nepesood. B 0anHoil cmamve npusooumcs aHaius npagomep-
HOCMU MAaKo2o nooxood.

KiioueBble cji0Ba: epeBo, SppaTosorus, SKBUBAJICHTHOCTb, TPAHC-
(opmaru

B onHoii u3 cBoux padot A.b. lllenuH, nutupys X. JHxopmxa, cpasy
MHIIET O TOM, YTO TOMyYCHHE 3HAHNH P U3yYCHUHN HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
MOJKHO Ha3BaTh «BXOIOMY, & PEAN3aIUI0 3TUX 3HAHUN B (hOpME YCTHOTO
WJIM IMCBMEHHOTO TeKcTa «Bbixonom» [7. C. 36]. U nanee o npojosmkaer:
CBOIO MBICTIB: «B Tex ciydasx, Korna HosiBIsIeTCs HexenareabHas opma
<...> He IpeTyCMOTPEHHAS! MaTepHaIoM Ha BXOAE, MOKHO TOBOPHUTS O MO-
SIBIICHUU OINMOKH. B 3TOM ciydae mHTEpeC MOMKHBI MPEACTABIATH IPO-
MEXYTOYHBIE MEXaHU3MBI, BHI3BABIIINE 3Ty OMMOKy. FiMeHHO ananmus pas-
JIMYUH Ha BXOJE M BBIXOJC MOXET JaTh MOJOXKHUTEIbHYI0 HH(POPMAIHIO O
npuposie U crnocode (PYHKIMOHUPOBAHUS TaKUX OTKIOHEHHI» [Tam xe].
[omxox ¢ TOUKH 3pEHUS MEXKBSI3BIUNS ABTOPOM OTBEpraeTcs. XOTs CHCTEM-
HBIM XapakTep TaKUX OTKIOHCHHII UMEHHO C TOUKH 3PEHHS MEXBSI3bIUMS
obu1 nokazan M. [lebpenn [1. C. 336-340]. ConocraBieHue pa3iuuuii Ha
BXOJIC M BBIXOJIC B JIMHTBOJIMIAKTHKE, HAa HAII B3IVIAM, CIIC MOXET OBITH
onpasaaHo. Ho A. b. IlleBHUH NEpeHOCUT 3TOT METOJ Ha nepeson [6].
[Ipoctem conoctrapinenuem UT u [T Henb3s coznats HeoOXomuMyo 6azy
JUISL aJieKBaTHOM Mozenu mepeBoza. Ecim omuckiBaTh mporiecce mepeBona
nytem conoctasinenust UT u I1T, To on npencTaBiseTcs IMLIb Kak CUCTEMA
(UIBTPOB, 33ACPKUBAIONINX U MPEOOPA3YIOMNX PEIEBON CTUMYII (Ha BXO-
Jie) ¥ pedeByto peaknuio (Ha Beixone) [S. C. 282]. Ho Takoe npencraBieHue
nporiecca MepeBoa OHTOJIOTHUCCKH OMINOOTHO.

[TonpoOyem Oonee eTanbHO pa3o0paThCs B 3TUX U APYTUX MPOTHBO-
peumsIX.
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[IpoTtuBOpeurs 3TH, KaK HaM KaKETCs, HE MOTIM HE BOSHUKHYTh, TaK
KaK aBTOp C CaMOro Havaja HIeT 1o HeBepHoMY myTu. A. b. [lleBHuH nu-
IIET O TOM, YTO IIOPSIOK CIIOB MOXKET OOYCIIOBIMBATH CMBICI BBICKA3bI-
BaHu» [6]. Ho 1emo 06cTouT ¢ TOUHOCTHIO 10 HA060poT. CMBICI OIpee-
JISIET COCTaB BBICKA3BIBAHUS M €r0 CTPYKTYPY, BKJIFOYAsl MOPSIOK CIIOB.
ToBopsmumii (mumrynumil) nogdupaer CTPyKTypy BbICKa3bIBaHHSA, HaHOO-
Jiee TOAXOJSINY0 TOH MBICIH, KOTOPYIO XOUET BBIPA3UTh, @ HE IIOIAIO-
HSICT» MBICTIb MO 3apaHee BEIOPAHHBII MOPSIIOK CICOBAHUS dJICMEHTOB
BBICKa3bIBAHHUSL.

Hanee oH, moiHOCThIO cornamasick ¢ T. A. deceHko, MUIIET, YTO
«TEPEeBOAY MOABEPraroTCs HE BepOaJbHBIC 3HAKH, a CTOSIINC 33 HUMH
koHuenTs [Tam xe]. Ho cinenoBasno 661 100aBUTh, YTO KOHIIETITHI TIPE-
CTaBJICHBI B HCXOHOM TEKCTE (a 3HAYHT, M B TEKCTE IEPEBOA) HE MOJTHO-
CTBIO, a (hparMeHTapHO. B KaXKIOM TEKCTE HAXOAUT BBIPAKCHHE Ta YaCTh
KOHIIETITa, KOTOpasi HEOOXOMMa ISl BBIPAXKCHUS] CMBICTIAa KIMEHHO 3TOTO
Tekera. [laxke Ha mpUMepe TAKoro MpOCTOro BBICKA3bIBaHUS, Kak OHa ¢
Pacocmuio 60uia 8 00M KOHLIENT «JIOM» MPEJICTaBIICH SIBHO HE IIETUKOM.
Kak mucan C. JI. KanHenbcoH, «...IpPEeUIOKEHUE — 3TO HE aBTOHOMHBIC
SIUHHMIIBI, W3 IOCICIOBATEIBHOCTH KOTOPBIX CKJIajbIBaeTcsi peub. Co-
CTaB MPEUIOKEHUS ONIPEACIIETCS HE TOJIBKO COACPIKAHUEM IPOITO3HIIUH,
HO TaKXXe CTPYKTYPOI TEKCTa, YaCThIO KOTOPOTO SIBISCTCS JAHHOE TIPE-
noxenue» [Llut. mo: 2. C. 165]. He cMbIciibl BhICKa3bIBaHUH (PopMuUpy-
IOT CMBICIT TEKCTa, HO, HA00OPOT, OOLIMIA CMBICI TeKCTa 00yCIOBIUBAET
CMBICII TOTO WJIM HHOTO BBICKA3bIBAHUS B PSY B3aHMOCBS3aHHBIX BBICKA-
3BIBAHUN.

Henb3s cuutars, 4To B ipeuioxkeHuu OHa ¢ padocmuvio 80Uid 8 00M
32 OTCYTCTBHEM KOHTEKCTa KOHILIETT «JIOM» BBIPaKEH IONHOCThIO Unra-
Tenb (WM CIyIIaTelb) MPOCTO HE IMOHUMAET, Kakas KOHKPETHAsl 9acTh
9TOTO KOHIIENTA aKTyalbHa JUIs OMKMCHIBACMOH CHTyallud (IIOTOMY YTO
ee, CUTyalluu, U HeT). Ho CTOUT paciupuTh KOHTEKCT, KaK HEOOXOIUMBIi
9JIEMEHT KOHILIETITa MPOABISeTCS ¢ Oonbliueil cuinoit: Ou eviuina 3amyxc
3a OvIBUE20 OOHOKIACCHUKA, pOOUMenell KOmopo2o OHA XOPOoulo 3HAA.
(Ilosmomy) Ona ¢ padocmouio éowna 6 dom. To €CTh CTajia YICHOM UX
cembu. Win npyroii npumep: OHa He ObLia 6 3Mux Mecmax yice MHO20
aem u wacmo ecnomunana oemcmeo. Ona ¢ padocmsio soutna 6 oom. He-
TPYIHO YOAUTHCS B TOM, KaK, 00peTas KOHKpPETHOE 3HaYCHUE, CIIOBO 0OM
peanu3yeT pa3IMyHbIe ACIIEKTHI COIEPKAMIETOC B HEM KOHIICTITA.

[TosTOMY HE BIOJHE NMPABOMEPHO, HA HAII B3I, TOBOPUTH O TOM,
YTO NepeBOJY IMOJBEPraroTCsa KOHLEMNTHI, MOABEPraloTcs, cKkopee, ¢par-
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MEHTBI KOHIIETITOB, TPEACTABICHHBIE B TEKCTE, B MX B3aUMOJACHCTBHH.
B3aumopneiicTBie 4yacTeil KOHLIENITOB OINPEENIAETCS TEM, KaKOW CMBICI
JIOJKEH BBIPA3HUTh TEKCT. To €CTh MepeBoy MOIBEPraeTcs BCE )Ke CMBICI
TEKCTa, JUIA MepeJadyd KOTOPOro MepeBOAYUK BHIOWpAET ONpe/eieHHbIe
(bparMeHThl KOHIIETITOB M PACIIONAraeT MX B ONPENEICHHYIO CHCTEMY.
KoHuenTsl, NOHATHO, HAXOJATCS B T€3aypyce MEePEeBOIUHMKA, U OH UCIIOIb-
3yeT UX, «BBITACKMBACT» HEKOTOpPBIE MX YAacTH AN Tepeladyd CMbICia
TekcTa. CMBICI TEKCTa OIMpPEeNAeTCsl HEe TOJIBKO COIepKaHUEeM KOHIIET-
TOB, HO U B3aMMOJICHCTBHEM HX YacTeil BHyTpU TekcTa. Tak, B IepBOM
W3 MPUBEIEHHBIX HAMU MPUMEPOB KOHLEMNT 3aMyXKecTBa (TOYHEE, ero
4yacTb) ONpeneNseT TO, Kakas 4acTh KOHIIeNTa JoMa OyleT pelieBaHTHA
JUIA BBIPAXKEHUS CMbICIA BbIcKa3biBaHUs. Clie10BaTeIbHO, CMBICT TEKCTa
U KoHLeNTocdepa ITOro Tekcra (COBOKYNMHOCTh BCEX MPEICTaBICHHBIX
B HEM ()parMeHTOB KOHIICTITOB) HE €CTh OJJHO U TO k€. DTO B IPUHIIHIIE
pasHopojHbie ToHATHS. CMBICH TeKkcTa (KaK, COOCTBEHHO, M OT/AEIBHOTO
BBICKa3bIBaHUS) HE MOXKET OBITH CBEJICH JIUIIb K KOHLIETITaM, B HEM COZIEP-
Karumcsi. borbIyro posb B GOpMUPOBAHUN CMBICIIA UTPAIOT, HAIIPUMED,
CTPOEBBIE AJIEMEHTHI, 0 ueM nucai, Hanpumep, C. J[. Kannenscon [3].

A.b. IlleBHMH MHOTO NMUUIET 00 aKTyaJbHOM YJIEHEHUH, HO WILIIO-
CTPUpPYET OLIMOKU NpUMEpPaMH, HE MPEBBIIAIOUIMMHU 110 00bEMY OJIHO-
ro BbIcKa3piBaHus. OH muuieT: «...Ilpu npsiMmoMm (0ObEKTUBHOM, HEUH-
BEPTUPOBAHHOM) TOPSIJIKE CIOB OCHOBHAsl, KOMMYHHUKAaTHBHO-3HAYMMAs
uHpopmanus (pema) BCEraa pacroyiaraeTcsi B KOHLE MPEIOKEHHs 10-
clle 2nazona-ckasyemozo, a BCIioMorarenbHas nHpopmanus (Tema) — B
Havalie IPeUIOKESHUS 00 21azond-ckazyemozo (KypcuB Hail — A.f1)...»
[6]. Boixoaut, yTo mH(pOpMaLUs BbICKa3bIBaHUS «00paIaeTcs BOKPYT
HEKOETO0 LIEHTPAa, MPEJICTaBIEHHOI0 IJIarojJoM-cka3yeMbIM. Takoi moaxosn
BO3MOXEH B MIPENIOJJaBAHUN HHOCTPAHHOTO A3bIKA, KOT/IAa yYaIlluXCs yyar
«CTPOroi» HOpME Ha MpUMepax OTAEIbHBIX BHICKA3bIBAHUMN, HE KacascCh
MOJPOOHO UCKIIIOUEHUH, O0YCIIOBIEHHBIX TEMHU WK UHBIMU (DaKTOpaMH.
Ho npumeHnuTenbHO K IepeBOY, KOTOPbIH UMEET JIeJI0 Yallle BCEro ¢ Iie-
JIOCTHBIMH TEKCTaMHU C MX CIIOXKHON CTPYKTYPOM, TOAXOI 3TOT BPS JIH
MIPUMEHUM.

B anmuiickom ke sI3bIKe, 10 €ro CIIOBaM, J1€J0 OOCTOUT MHaYe. «...
UsteHbl MpeUIoKEHHsI, HECYIIUe OCHOBHYIO, peMaTHUeCKyto, HH(popMa-
LU0 MOTYT pacrojyiaraTbcs B JIIOOOH 4aCTH aHIIMICKOTO MPEIIOKEHHS
— B HavaJje, cepeaune win kouue» [Tam xe].

Ecnu, xak nuuier A. b. IlleBHUH, pacniodoXeHUE TEMBI H PEMBI B aH-
IJIMICKOM BBICKA3bIBAHUN HOCUT HEJIMHEHHBIN XapakTep, TO KaK MOHSATh
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PaCTIONOKEHHE TEMbl U PEMbI B OTJICIIBHOM, BHIPBAHHOM M3 KOHTEKCTA
TIPEITIOKEHUH ?

B moaTBepikIeHHE CBOErO0 MHEHHUS aBTOP CPEAU MPOYUX MPUBOIHUT
CIEAYIOIIUI mpuMep:

...the party set down from the broken up car when they ran out of
water.

...DO3BICKHAA 2PYNNA NPOULLA OM CIOMAHHOU MAWUHDL, KO20d 3anacyl
800bL Y HUX 3AKOHUUTIUC.

YTBeprKaaeTcs1, 4To MPUAATOYHOE BpEMEHH HeceT Ha cebe BCroMora-
TeNBbHYI0 MH()OPMAIIHIO, & TIOTOMY JOJDKHO OBITH MOCTABICHO B IMPEIO-
3unuio. [IpUuBOIUTCS MTPaBUILHBINA BAPHAHT:

Koeda sanacet 600v1 uccaxau, nocmpadasuiue omnpaguiucy 6 nymo,
OpoCUB 8bIULEOULYIO U3 CIPOSL MALUUHY.

Ho 310 BhICKa3bIBaHHE MOXKET UMETh W UHYIO MHTepnpeTaiuio: [/o-
cmpaodasuiie 0OCmasuiu MAwUHy U OMAPAsUIUCS 8 NYMb, MOJbKO K020a Y
HUX 3akonuuIack 600a. IIOHITh, YTO IMEHHO XOTEN CKa3aTh aBTOP TEKCTa
MTOMOYKET UIMEHHO KOHTEKCT BBICKA3bIBAHHUSI.

He Oynem mompoOHO ocranaBimBathess Ha ToM, 4To A. b. IlleBHUH
HE yJeNseT JOHKHOTO BHUMAaHUS MOHOPEMATHYECKHM BBICKAa3bIBAHHSIM,
B KOTOPBIX MPH HATHMYHH TOJIBKO OCHOBHON MH(OpPMAIMK BCIIOMOTATE b~
Has MHOpMaIKs BOBCE HE OTCYTCTBYET, OHA MPOCTO HE HAXOAWT BEp-
0abHOTO BBIPAKEHHUS.

OcranoBuMmcs onpoOHee Ha ToM, kak A. B. IlleBHUH TpakTyeT BO3-
MOYKHOCTB OTpe/IeICHHBIN TpaHChOpMalUii TP MePEeBoIE.

«...Tpancdopmariys aKTHBa B MTACCHB ¥ HA0OOPOT HEBO3MOXKHBI O€3
M3MEHEeHMsI HH()OPMAIIMOHHOTO TIOTCHIINAA OT/CIBHBIX WICHOB U Mpe/-
JOXKeHUs B 1eioM...» [Tam xe]. Takoe 3asBiacHHE BO3MOKHO, TOJIBKO
€CJTM M3HAYAJIBHO MPHUHATH MBICIH O TOM, YTO KIMEHHO MOPSIOK 3JIEMEH-
TOB BBICKa3bIBAHUS OIPECIIACT €0 CMBICI, @ HEe HA000POT.

IIpuBonuTCs Takol MpuUMep:

The microprocessor and the supporting technology deliver exception-
al performance at lower chip speed.

Muxponpoyeccop u noddepaicugaroudst mexHoao2us. 0arom Haubonee
Xopouiue pe3yibmamsl Ha HUSKUX CKOPOCMAX YUNO8

[IpaBuibHBIN BapuaHT: bracodaps Mukponpoyeccopy u CmpoeHHoll
MexXHON02UU HA HUSKUX YUNOBBIX CKOPOCTAX 0becneuusaemcs HAumyy-
wutl pexcum pabomel.

A. b. llleBHUH UAET B 3TOM BOIIPOCE AAibIle M MHIIET JaXe O He-
KO 3aKOHOMEPHOCTH, COCTOSIICH B CICAYIOMIEM: «...AHIJIHHCKOE
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nmoJyIeXKaree-HeaeaTeNb (MCEBI0CYObEKT) B MPEAIOKESHUIX CO CPETHIM
3aJI0TOM, KaK MPaBHIIO, MPH MEPEBOJE COOTBETCTBYET PYyCCKOMY 0OCTOSI-
TEJILCTBY WIJIH JIOTIOJTHEHHIO» [6].

Crenys 3TO# JOTHKE, MPUAETCS MPU3HATH PA3TUUYHBIMU CIICAYIOIIHE
BbICKa3bIBaHUsA. Cmon Ovin Hakpwim oguyuanmom. Oduyuanm HAKpoll
na cmon. Cmon (0ns edwt) OvLn npueomosien oguyuanmom. VI, coorBer-
CTBCHHO, TIPU3HATh PAaBHO3HAYHBIMU BbICKa3bIBaHUS Cmon Obll HAKPbLM
ckamepmyvio 1 Cmon 6w nakpoim oguyuanmom. HecocTosaTensHOCTh
TaKWX BBIBOJIOB, OCHOBAHHBIX JIMIIL HA BHEIIIHEH CTPYKTYpE BBICKA3bIBA-
Hus, O0buta oka3ana C. JI. Kannensconom [4. C. 83—-84]. «Counenenue
BHEIIHUX (OPM B MPEIOKCHUH BOCIPOU3BOIUT JIUIIb YACTUIHO BHY-
TPEHHEE COWICHEHUE JIEKCUIECKUX 3HaueHui. .. » [Tam xe. C. 88].

Taxoke cieoBano Obl MPU3HATH PA3THYHBIMU 110 CMBICIOBOMY COJIEP-
JKaHUIO BBICKA3bIBAHUS TUNA A Gudel npekpacHulii con u Mue npuchuicst
npekpacnulil con;, Buepa bviia omnpasnena meneepamma u Buepa om-
npasunu menecpammy. I IpUaETCS TOIBKO MEPBbIC MPETOKEHUS TTPH-
3HATh BO3MOYKHBIMH BapHaHTaMHU TepeBoaa aHrmuickux ¢pasz [ had a
beautiful dream w Yesterday, the telegram was sent.

KoHcraTanus mogoOHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH OCHOBBIBACTCS, Ha HAII
B3MJISA/], HA OMXEBHOPUCTCKUX MPEAMOCHIIKAX, O KOTOPBIX MBI IMUCAIH B
Hayasie ctatbi. OHa BeYeT 3a OO0 BBIBO: B CXOIHBIX YCIOBHUSX JIejai
TO e camoe. Ho Takoi#l BBIBOJ MPSIMO MPOTHBOPEUUT OHTOJIOTHH Tepe-
BOJIa, KOTOPBIH ABJSIETCS CIOKHBIM MPOIECCOM, OCOOBIM BHUIOM PEUCBOM
JIESITEILHOCTH U HE MOXET OBITh C BEACH K HAOOpy peakiuii Ha onpese-
JIEHHBIE CTUMYJIBL. [1H0C KO BCeMy OmnpaBiaHue CYNICCTBOBAHUS KaKHX-
JTH00 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBHH MOPS/IKA CJIOB WK APYTHX BHEIITHUX
XapaKTePUCTHK TEKCTa OPUTHHAJIA H TEKCTa ITEPEeBO/Ia KaK pas3 v BIICUET 32
co0O¥ Tak Ha3bIBAEMBIH MEPEBOMUYCCKUIN SI3bIK, 3aCTABISCT MEPEBOIUTH
«T10 TIa0IOHY».
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Memoouka npenodasanus s3vika

METOAUKA ITPEIIOJABAHUA A3bIKA

HHTEP®EPEHIIHA KHTAHCKOT O A3bIKA ITPH OBJIA/IEHHH
PYCCKOH ITOHATHHHOH KATETOPHEH KOJIHYECTBA:
TPAMMATHYECKOE CYECTAHTHBHOE YHCJIO
H ITTATOJIbHBIH ACITEKT

HU. U. AkumoBa

Cmamoes nocéswena ananusy mpyoHocmel o00yueHus Kumaiiyes
PYCCKoU epammamuke npu 081A0EHUU SPAMMAMUYECKOU Kamezopuell
CYOCMAaHMUBHO20 YUCIA U JEKCUKO-2PaMMamu4eckoll kamezopuei 2ua-
2onvrozo euda. Hazeannvie kamezopuu 8 npeoniodtceHuu-8blCKaA3bl6aHUU
MecHo 83auMo0etiCmayiom, MmaxK Kax 6bINOIHAIONM AKMYalu3youyio ponb.
Ouesuona ux ceéa3b ¢ CeManmuueckou Kamezopueu OnpeoeieHHoCH,
cpeocmeamu BuIpadiceHus. KOmopou A6IAemcs JIeKCUKOH: BCAKULL 10001
Kadcoblil; Hekomopule, 6ce U Op. Yuem pooHozo A3vIKa yuaue2ocs no-
360/15€m ONMUMUIUPOBATNL NPoYecc 00yUeHUS.

Ki1roueBble ci10Ba: NOHATHITHAS KATETOPHS, KOJTUIECTBEHHOCTD, Cy0-
CTaHTHBHOE YHCIIO, NIArojbHEIA By, Metoauka PKU, unrepdepenims
KHTAHCKOTO sI3bIKa MOPH OOYUCHUH PYCCKOMY SI3BIKY.

ITo cnpasemuBomy 3ameuanuto B.A. TlnyHrsH, «uucio siBiasieTcs
<...> OJIHOH M3 CaMBIX «MMEHHBIX» <...> KaTeropuil UMEHH CYIIECTBH-
TENLHOTOY» (BKJIFOYasi MCCTOMMEHHBIC CYIIECTBUTEIbHBIE) .

CJOXXHOCTh OBNIAJICHUS JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKON KaTeropuei cyo-
cTanTuBHOTrO yrcna P onpenenena cnenyromumMu GpakTopamu:

1) mpnocnennpukol JaHHOW KaTErOPUU PYCCKOTO S3bIKa;

2) ee COmacoBaTeNbHBIM XapaKTepPOM B IIETIOM;

3) HETPUBUAIBHOCTHIO YHHUBEPCAIBHOTO TOHSATHHHOTO 3HAYCHHUS
(xoH1IeTITa) XOTS OBI 711 OPM CYOCTAHTUBHOTO YHCIIA;

4) orcyrcTBUeM (OpPMANbHBIX TOKa3aTesiel MOHSTHS «BEIICCTBEH-
HOCTB» U «coOuparenbHocThy B PS u KA.

«I'paMMaTHYHOCTB)» PYCCKOTO YHCJIa BCTYIAECT B OOBEKTHBHOE MPOTH-
BOpEUHE C BHESI3BIKOBON peanbHOCThI0. CyTh MPOOIEMBI COCTOUT B TOM,
YTO TIOHATUE KOJIMYECTBA MOXKET OBITh MPUMEHHUMO TOJIBKO K JAHCKPET-
HBIM 00BEKTaM — TO €CTh K 00bEKTaM, HMEIOIIUM MPOCTPAHCTBEHHBIC W/
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WM BpEMEHHBIE TPAHUIIBI, a TAKXKe K KOHKPETHBIM CUTyallUsiM (aKTaMm),
HMMEIONIMM Havajio ¥ KoHel. OOIUraropHOCTh rpaMMaTHYECKOi 0opM-
JIEHHOCTH PYCCKUX CYOCTAaHTHBOB IO YMCIY NMPHUBOAUT K PACXOMKIACHHU-
SIM TPaAaMMAaTHYECKOTO M CEMaHTHYECKOTO COIEp)KaHUs rpaMMeM 4YHcia
y CylIecTBUTENbHBIX pluralia u singularia tantum, kK CyIIecTBOBaHHUIO
OOIIMPHOH 30HBI, BBIBEJICHHOM M3 YHCIOBOTO MPOTUBOIIOCTABIEHHS (BE-
[IECTBCHHBIX, COOMPATEIBHBIX U a0CTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX Singu-
laria tantum).

Huxe npuBeneHsl mpuMepbl, KOTOPbIE, HECMOTpPSI Ha KaKyLIyIOCs
TPUBHAIBHOCTD JUII HOCUTENEH ()IEKTUBHBIX S3bIKOB, JEMOHCTPUPYIOT
TPYAHOCTH B yNOTPeOJIEHUN CYOCTaHTUBHBIX (OPM YHCIA YUAIIUMHCS,
POIHOM SI3BIK KOTOPBIX MMEET UHbIE TUTIOJIOTUYECKUE YEPTHI.

1-if TUN OIIKOOK CBsi3aH ¢ (PYHKIMOHUPOBAHUEM CyOCTaHTHUBOB, BbI-
BEJICHHBIX U3 30HBI YHCIOBOTO MPOTUBOIOCTABICHHUS, a TAKXKE C 00pa3o-
BaHUEM ()OPM MHOKECTBEHHOTO YHCIIa PYCCKUX UMEH CYILIeCTBUTEIbHBIX
abctpakTHOTO 3HaUeHUs (*CrviuiHbl cMexu) U B UMEH, CIIOCOOHBIX K YIIO-
TPEOJICHUIO B BEIIECTBEHHOM 3HaYeHUU (*B peke ucuesnu puviovl).

Ananu3 (yHKIMOHHPOBAHMA IOKa3aTelaeld CyOCTaHTMBHOIO 4HCIa B
K4 a3bIke 1O3BOJSET HE TONBKO YBUAETH THUIOJIOTHUECKUE OCOOEHHOCTH
K4 xax s13pIKa H30JMPYIOLIETO CTPOSI, HO U BBISIBUTD U MPEIOKHUTH MOJIETb
«yCTPOMCTBA» KaTeropuu cyoctanTuBHOro uncia B KA, uto Heooxoaumo B
LIEJIIX COTOCTAaBIICHHS IaHHOM KaTeropuu B IBYX si3bikax. ComocTaBieHne
CTPYKTYpPbI KaTeTOpUH CYyOCTAaHTUBHOTO YMCIIA B JIBYX S3bIKAaX JaéT KIHOU
K TIOHUMaHHIO MeXaHu3Ma UHTep(EepeHIIH POITHOTO (KUTAaHCKOro) S3bIKa
Y TIO3BOJISIET, HA HAII B3MJIS/I, OOECIICUUTD MPETIOAaBaTeNs- PyCUCTa METO-
JUYECKUMU PEKOMEHIAMsIMHY, HAMIPaBICHHBIMU Ha MPEeoTBpalleHue 00-
pa3oBaHMs OUIMOOYHBIX (POPM CYOCTAaHTUBHOTO YHCIIA.

B uactHocTH, B KfI, HECMOTps Ha OTCYTCTBHE TpaMMaTHUYECKas Ka-
TEropusi COOMpaTeIbHOCTH, 0e3yCIOBHO, CYLIECTBYIOT YHHBEPCAJIbHBIC
MOHATUIHBIE OCHOBAHHUSI, MMO3BOJISIONINE BBECTH ATy CIOXKHEHUIIYIO IS
KUTAaHCKUX y4alllUXCs KaTeropulo, MOCKOIbKY B COOTBETCTBUU C OOBEK-
TUBHBIM TIOJIOKEHHEM BEILEH B pealbHOM MUPE B Pa3HbIX SA3bIKAX UMEET-
csl MOTpeOHOCTh Ha3bIBaTh AUCKPETHbIE MPEAMETHI, a TakKe 0003HAYaTh
BEUIECTBAa WM COBOKYMHOCTH. CKa3aHHOE CIpaBeAJIMBO U JAJS IPYTUX
kareropuit P, orcyrcrByromux B K51, HanprMep, 1151 IaronbHbIX KaTe-
ropuid pycckoro Buja (acrmekra) 1 crocoOOB IIIaroJibHOTO ACUCTBUSL.

2-ii TUT OIIMOOK CBSA3aH ¢ BEIOOPOM (POPMBI UKCiIa 00BEKTa MPH II1aro-
Jie oBTOpsitolIerocs Aeiicteus. @opma yucia onpeenseT Xapakrep pe-
(hepeHun 00BEKTa U TEM CaMbIM BBIPAXKaeT TAK)KE aCIIEKTHOE 3HAYCHHUE.
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dopmMa eMHCTBEHHOTO YHcia BMECTO (hOpMbI MHOKECTBEHHOTO YHCIIA
B Cclly4yae Ha3bIBaHHs pa3HBIX 0OBbEKTOB OJHOTO KJjlacca (Tak Ha3bIBaeMas
HeornpeeneHHas pedepeHius) co31aeT JOTHUECKYI0 aHOMAIHUIO:

1) *On uacmo yumaem xknuey. Bmecro: On uacmo yumaem ITY kuu-
2y (=nepeuntsiBaet) uiu OH yacmo yumaem KHu2u, TaKk Kak TOBOPSLIHIA
HMMEET B BUJYy HE OJIHY U Ty K€, ONPEACTCHHYIO (3TY UM Ty) KHHTY), a
MoBTOpstoLIecs onHoTuHbIe cutyanun ytenus PASHbBIX kHur.

2) *4 vacmo/ peeynsapno/ nocmosinno noxynaio 2azeny. Bmecro: eaze-
my «Komcomonka» (onpeaeneHHbI «BUI», UITH «IOATUID)).

Korna cymiecTByeT HE0OXOIUMOCTh BBIOOpa 4MCiIa UMEHH, 0003Ha-
yaromero oosekT B PS, mMeeT MecTo BbIpakeHHE Mapaijieu3Ma KBaH-
TUUKAU 00BEKTOB U COOBITHH, U TpaMMeMa YHCiia UTPAaeT CMBICIIO-
Pa3IMYUTENbHYIO POsib. OIHAKO COBEPIICHHO MPABUIBHO OyAET CKa3aThb:
A excednesno/ kasicowviil denv noxynaio eazemy/ eazemol. ®opma euH-
CTBEHHOTO YHCJIa «Ta3eTy» 37eChb yMECTHA, TaK KaK pedb WUAET KaKIbli
pa3 o KOHKPETHOH (XOTS M TOBTOPSIOIIEHCS) CUTyallud, U B KaXIOH
CUTyalluu Kaxablid pa3 ¢urypupyet toabko OAHA raszera, 1ocTaTro4HoO
olpeJeNieHHas], HO He aKTyajlu3oBaHHas. [laHHbIN npuMep npencTaBiseT
co0o0ii ciydaid KBaHTU(HUKALIMK OTACTBHBIX aKTOB U COTIOCTaBUM C KBaH-
TudUKael AMCKPETHBIX 00bEeKTOB. DOpMa MHOKECTBEHHOIO YHCIIa
TaK)Ke yMECTHA, TaK KaK 0ObEKT JEHCTBUs Pe3yJbTaTUBHOIO, HO HETpe-
JeNbHOTO rarojia «mokymnaio» (acrnektHas cema IIOBTOPAEMOCTD)
MOXKET OBITh MPEACTABICH FOBOPAILIMM KaK COBOKYMHOCTb KOHKPETHBIX
peanu3auuii AEUCTBUS «IOKYIATh ra3eTy», JTUOO MpeACTaBIsIeTCs Kak
MOBTOPSAEMOCTD 1IEIOCTHOTO JACUCTBUS, MEPEXO/AIIECIO Ha MHOXKECTBEH-
HBIIi 00BEKT, «KYIMUTb Ia3eThi».

B PSI acnekT BbIpaxkaeTcs CHHTETHUECKH: (POpMON BHUA, CIIEIUAIHU-
3UPYIOLIEICS Ha BBIPAKEHUH OJHOTO HJIM HECKOJIBKHUX OMpPEIeTCHHBIX
ACTIEKTHBIX 3HAYCHUU, U aHATUTHYECKU: JIGKCHYECKHUMH TOKa3aTesIMU
acnekTHbIX 3HaueHud Tuna «4acto» ([IOBTOPAEMOCTD), «monro»
(JJIMTEJIBHOCTD), «omun paz» (OJHOKPATHOCTD. PE3VJIbTA-
TUBHOCTbD nnu OJHOKPATHOCTD. ®AKT). B K4 acnekr Bbipaxa-
€TCsl TOJIbKO aHAJUTUYECKHU MPH MOMOIIU OOJIBIIOTO YHCa TIaroibHbIX
Mop(heM-nokazaTeneil acrekTa ¥ BPEeMEHHOrO IUlaHa JEHCTBHS, €CIH
BPEMEHHOH IJ1aH He 3a/1aH 00CTOATEIbCTBOM BPEMEHHU.

1. InurenbHOE JeiicTBUE, COBEPIIAEMOE B MOMEHT, YKa3aHHbIH B KOH-
TEKCTe (CeroHs, 3aBTpa, Buepa)

1.1. JlelicTBHe, coBeplIaeMOe B MOMEHT peud (TEPMHUH «IJTUTEIBHOE
MIPOJIOJHKEHHOE JIEHCTBUE» COOTBETCTBYET pycckoMy acnekty JJIUT. B
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IUTaHEe aKTyaJbHOTO HACTOSIIEI0 BPEMEHHM), HE HYXKIACTCS B CHCIUAIb-
HBIX TIOKa3aressix. [lokaszareneM IUISIIErocsl COCTOSHHUS MPH Pe3yIibra-
tuBHOM (ectb cema JINMMUT.) marone K npenukare siBisiercs ciryxeo-
Hasg Mopdema zhe 7, ykasblBarolasi, 4To JAeHCTBHE, IIpOTEKas HEIpe-
PBIBHO, IPEBPATUIIOCH B JIJISIIIIEECS COCTOSHHE.

1.2. InutensHOE NEHCTBUE, COBEPIIAEMOE HE B MOMEHT PEUH.

BpeMeHHOI! I1aH OTHECEHHOCTH JISHCTBUS ONPEIEISIeTCs 0 KOHTEK-
CTy.
W R b Fe A5 25 ) — mingtian zaoshang wo zuo zhe lianxi — 3aB-
Tpa yTpoM s OyIy JenaTh yIpaKHEHUE.

WE R 3R AMEE 25 >) — zuotian zaoshang wo zuo zhe lianxi — Buepa
YTPOM s JIeall YIIPaKHCHHUE.

2. [leiicTBUE, 3aKOHYCHHOE HA MOMEHT PeUH (Pe3yIbTaTUBHOE WU He-
PE3YIBTaTHBHOE: MPEPBAHHOE JINOO OCTAHOBJICHHOE), 0OPMIIIETCS IT0-
kazarenem le J .

Ipumeuanune. B K4 paznmuuaror ¢popmanTt le | B mOCTIIATONBHOM
HO3UIUH U «MOJIAIBHYIO YaCTUILY» le | B MO3MIMK KOHI[A IPEIJIOKEHHS.
fr2: T )L Ni qu le nar — ThI Kyza nomen?

298 )L T — Ni qu nar le — TeI Kyaa xoaun?

®opmanT | B (1.) yKa3slBaeT Ha 3aBEPLUICHHOCTH JAEHCTBHSA, MOJIAIb-
Has yactuna J B (2.) —Ha OTHECEHHOCT IIENION CUTYAIlMK K IuiaHy (abco-
JIFOTHOTO) MPONIEAIIEro, popMant J B (3.) yKa3bIBAET HA OTHOCHTEILHOE
BpeMs JICHCTBUS qu).

1. On nome/ ymen B Marasut — ta qu le shangdian — i 2 T 75

2. OH cxoaun B Marasus — ta qu shangdian le - ftt L 75)5 T

3aBTpa mmocie 3aBTpaka Mbl [TOWIEM B Mara3uH - mingtian chi le wom-
en qu shangdian — BRIz T 3] 2005

3. ®akTHveckoe NeHCTBUE B MPOILIOM («IIPOIIEAIIee HEope/ie-
JIEHHOE JICHCTBHE»)

fb BT b 5T, 24—k —ta dao guo Beijing, qu yi ci — on exats + PE3.
guo IlekuH, exarb onuH pa3 = OH e3qun B [lekun oquH pas.

fih 238 T b 5 ta qu guo le Beijing — on exats + PE3. guo ITexun +
IUTaH MPOIIEAIIEro BpeMeHH = oH e31ui B [lekun = ObiBan B [lexumne.

3.1. 3HaueHue «aHHYIUPOBAHHBIN Pe3ysbTaT

A omkpuiean oxno (ceftuac OKHO 3aKPbITO) U NEPENOACUT MBOU KHUSU
Ha cmon —

AT E - AR T 5 | — wo dakai guo chuanghu nide
shu fang zai le zuozi shang — st oTkpsITh +PE3. guo okHO TBOM KHHTH TO-
mectuth Ha /B + SAKOHYEH. le cTon BepxHsisi TOBEPXHOCTb.
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3.2. OTpunarenbHasg Moau(dUKaLusa: OTCYTCTBHE (PaKTHUECKOTO Jeii-
CTBHS B IIPOIJIOM 10 MOMEHTA PEUH

Agpanmu nuxoz0a ne 6xooun 6o deopey — [ LMK BEAA BT 5
— afangti conglai meiyou jin + PE3. guo wanggong — AdanTtr U3 npuxo-
IuTh He BXxoauTh + PE3. nBoper.

Turnonoruueckoe U CTPYKTypHOE pa3inyue B 00s3aTeNbHBIX AJIS BbI-
pPaXEHUS U NPUHIMIIMAIBHO HEBBIPAXKAEMBIX 3HAYCHUSAX B JIBYX sI3bIKAX
00yCIJIOBIMBAET TPETUN THIT OLTUOOK.

[Tosne KOJIMYECTBEHHOCTH UMEET B CBOEM COCTaBe (hparMeHT HEUHCIIO-
BOIl KBaHTU(UKAUK OOBEKTOB, KyJa BXOAAT YHUBEPCAJIbHbIE CEMaHTH-
YEeCKUE KBAHTOPBI «BECHY U KHEKOTOPOE KOJIMUECTBOY», HEOOXOIUMBIE IS
JIOTUYECKOI Olepalyy BKIOUEHHUs] 1 COOTHECEHUS YacTH U 1IeJI0TO.

JanHble ceMaHTHYecKue yHUBepcaiuu (B cMbiciie A. BexOuikoi)
— 'Bech' W 'HEKOTOpoe KojuuecTBO' B PS BhIpakaloT HeompeaeneHHO-
KOJIMYECTBEHHbIE HAPEYHBIE YUCIUTENbHBIC: MHO20/ HeMHO20, U 3aMe-
CTUTEJIHM HAPEUHBIX YHCIUTEIbHBIX YUCIUTEIBHOTO cmonbko-mo (-1ubo,
-HUOYOb) | ckonbko-mo (-1ubo, -HubyOs), puIaraTelibHble MHo2ue/ He-
MHO2Ue, CIOCOOHBIE YIOTPEOIAThCA KaK CyOCTaHTUBBI, HEOPeIeIeHHOe
B KOJIMYECTBEHHOM OTHOIICHUH MECTOMMEHHUE KOe-Kmo/ Koe-umo 1 Me-
CTOMMEHHOE MpHUJIaraTelibHoe B (hOpMe MH. Y. HeKomopbie.

B K4 gacto oTCYTCTBYIOT JIEKCMYECKHE SKBHBAJCHTHI KBaHTOPHBIX
CJIOB, XOT#l, O€3YCIIOBHO, UMEIOTCSl BapHaTHUBHBIE CIIOCOOBI BbIpaKEHUS
COOTBETCTBYIOLIUX 3HAYEHUH, TIOITOMY 3-i THUIl OIIMOOK CBSI3aH C BBI-
paXeHUEM pa3HOU CTENEeHN KOJUUECTBEHHON ONPEAeICHHOCTH U BBI3BaH
HEy3yaJlbHbIM yNOTpebjeHneM MHO()OHAMHM KBAHTUTATUBHBIX CJIOB P51
«MHOTO» U «MHOTHE», KHEMHOT0)» U KHEMHOTHUE, «BCEM U «BCEM, «MATIO»
U «HekoTopbley. Kak mpaBmio, KUTaWCKHUE yYallluecs HCIONb3YIOT B
OCHOBHOM (opMy «(HE)MHOTO», TIpeHeOperas CMBICIOBBIM Pa3IuYueM
JIEKCEM «MHOTHE» U «MHOTO», «BCE» U «BCEM.

OTCyTCTBHE JIEKCUYECKUX HKBUBAJICHTOB MHOTHX PYCCKHUX KBaHTOP-
HBIX CJIOB (JIekcuueckue JakyHbl) B K5I, Oe3ycioBHO, CBsI3aHO ¢ HECO-
BIIaJICHUEM NPUHIIMIIOB SI3BIKOBBIX CTPYKTYP. Jle10 B TOM, UTO pyccKue
KBaHTOPBI IOMUMO YKa3aHUs Ha HEKOTOPOE KOJIMUYECTBO BBITIOIHAIOT POJIb
MoKa3zareJseil onpe1eIeHHOCTU-HEONPEASIEHHOCTH (AeTepMUHALIIH), KO-
Topasi, Kak 3To OyJeT noka3aHo Huxke, B KA nepenana cTpyKTypHBIM 3Je-
MEHTaM (CUETHBIM CIIOBaM) M YHCIUTEIbHBIM.

Mexay TeM, 100MBasCh rpaMMaTUYEeCKH IPAaBUIIBHOMN PyCcCKOi peuw,
HeJb3s NpeHeOpeyb JaHHBIM CEMAaHTHUYECKUM pa3lIndheM, TaK Kak OHO
CBSI3aHO C peasin3alueil BayKHBIX OHATUIHBIX KATETOPHUM, TAKUX KaK Oy~
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LIEBJICHHOCTh U HEOMYIICBICHHOCTH («6ce» (O JIUIax, 300HUMAX U HEOo-
IOYUICBICHHBIX MPEAMETaX) U «6cé», (0 HEOMYNICBICHHBIX MPEIMETaXx);
JUYHOCTH U OE3JIMYHOCTH, BO3HHKAIOIICH Ha 0a3e HEePaCWICHEHHOCTU
(«MHO2UE» — B TMYHOU KOHCTPYKUHUH: MHoeue 100U npuuLiu, «<mMHO20»
— B Oe3nuuHOu: [lpuwino mHo2o aodeti), BOSMOXKHO, IPU YYacTUH CIIOB
«MHOTHE» U «MHOT0» BBIPAXKACTCS] 3HAUCHUE OMPEICICHHOCTU M HEO-
MPEACICHHOCTH UCXOIHOIO MHOXECTBA, U3 KOTOPOro OTOMparoTcs 00b-
€KThI B HOBOE MOJIMHOXECTBO (OMPEICICHHOCTh UCXOJHOTO MHOXKECTBA:
«MHoeue dHcueommuvie (=BUABI )KUBOTHBIX)», «MHO2UE U3 MOUX OpY3el»;
HEOMpPEeIeNIEHHOCTh UCXOAHOTO MHOXECTBA: «MHO20 HCUBOMHBIX NOSUO-
J10%), @ TAKIKE XapaKTep KOJHMUSCTBEHHOH OILIEHKU — 00bEKTUBHPOBAHHOM
(«MHOTHE U3...») WIH CYyObEKTUBUPOBAHHOMN («MHOTO»).

3HauCHUsT TAp CJIOB «MHOTHE» — «MHOTO» M, COOTBETCTBCH-
HO, «HEMHOTHE» — HEMHOTO» M «Majo» pa3IM4aloTCs MO MPH3HAKY
«PaCUIICHEHHOCTh»-«HEPACWICHEHHOCTDY, TO €CTh «IU(depeHIITPOBAH-
HOE MHOXECTBO» — «HeIu(pPepeHIIMPOBaHHAs COBOKYMHOCTY. Kak He-
nuddepeHpoBaHHas COBOKYIMHOCTh B PSl MOryT OBITh IpeaCTaBICHBI
HE TOJILKO HECYETHbIC, HO M CYCTHBIC CYIIHOCTH, CP., HAIIPUMED, 3€PHO,
MON00edHCh, HapoO, HaceleHue U T.11..

Paznuurie B ynoTpeOneHHH KBAaHTOPOB «MHOTHE» — «HEKOTOPBIC;
«BCE» — «BCEY W Jp. CBA3AHBI ¢ HAMYUEM JINOO OTCYTCTBHEM B UX Ce-
MaHTUKE YHHBEPCAJbHBIX IO XapaKTepy KOMIIOHCHTOB «CUeHmHOe» s
«MHOTHE» — «HEKOTOPBIC», «HECKOJIBKO», «BCE» U KHECUEMHOe) IS
«Bcé». KBaHTOPBI «MHOTO» — «MAJI0» COYETAIOTCS JICKCUYECKU ¢ 000-
3HAUCHHUSMHU KaK CYETHBIX, TaK U C HECUYETHBIX CYIIHOCTEH: MHOro/
MaJIO THEW W HO4YeH, MHOTO/Majio €/Ibl, 3aIacOB, MYKH, OJCIKJbI, PHCA,
3emuid. Heo0XoauMo OTMETHTh, YTO YHHBEPCAIbHOCTh 3HAUCHHN «CUET-
HOE» - «HECYCTHOE» HE MPEISATCTBYET UAMOITHHYCCKON YHUKAIbHOCTH
UX TPEICTABICHHOCTH B CEMHOM COCTAaBE JICKCUUECKOTO 3HAYCHUS CIIOBA
TOTO WJIA MHOTO SI3BIKA.

HeiictBue untepdepenuun K5 olycnosieno crueayromum 00CTOS-
tenbcTBoM: B K5I £ duo siBisieTcss SKBMBAJIEHTOM Kak JJIsi PYCCKOTO
«MHOTO», TaK M Uil «MHOTHE», #l dou 11 «Bcé» (U1 HEOMyLIEBL.) U
«Bce» (st omyiesi.). COOTBETCTBEHHO, ONIMOKK Ha HEPa3IuuCHHE PyC-
CKUX 3HA4YCHHU BecbMa 4acTOTHBL. OJHAKO, KaK IPAaBHJIO, OMIMOOYHOE
yrmoTpeOlieHHe KBAaHTOpPa CO 3HAYCHUEM «3HAYUTEIBHOC WIM HE3HAYH-
TENLHOE HEOMPEICICHHOE KOJTMISCTBO» BMECTO KBAHTOPA CO 3HAUYCHUEM
«OTIPENICNICHHOE 3HAYUTEIBHOE WM HE3HAYMTEIHbHOE KOJIMYECTBO JIUC-
KPETHBIX 0OBEKTOB MHOXECTBA» HE BEJET K AaHOMAJILHOCTH TEKCTa’,
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?4 3nan mnoco eocmeiti. Bmecro: A 3uan mnozux 2ocmeil.

Bce ckazanHoe mo3BOJIAET OOBSCHUTD NPUYMHBI CEMAHTUYECKON He-
0e3ynpeyHOCTH MPHUBEJICHHBIX HI)KE BbICKa3biBaHMU. Tak, pasnuuue B
YHOTPeOIEHNH KBAaHTOPOB CBA3aHO C PA3IMYHON CTENEHbIO 0XBaTa 00b-
€KTOB JICHCTBUS:

Om 6ombapOuposox nocubau *muozue MupHvle naiecmuHybl/ MHO2Ue
200U (BMECTO: MHO20 naiecmunyes / 1ooetl).

Paznuune B ynorpeOieHHH KBAaHTOPOB «MHOTO» M «MHOTHE» H, CO-
OTBETCTBEHHO, CPABHUTEIBHON (POPMBI KBAHTOPHOTO HApEUUsi «MHOTO»
— «OomnblIe» CBA3aHO C CEMAHTUYECKOH Kareropued OaylIeBIEHHOCTH-
HEOJYUICBIEHHOCTH M  CHHTAKCHYECKOM  KaTreropueil  JIMYHOCTH-
0E3JINYHOCTH:

Bvicmasky nocemunll *6onvuie mpéx moicau uenogex (BMecto: ‘00-
nee’); cp. HopMatuBHoe: Boicmasxy nocemunQ Oonvuie, yem mpu moicsi-
Yl Yenogex.

B nepBom nmpubmmkeHHH O04eBHIIHO, 4TO B PSI KBaHTOpHBIMH CIO-
BaMU MHO2Ue, HeMHOz2Ue, HeKOMOopble BbIPaKaeTcsi He TOJIbKO 3HAYCHHE
«HEOTIPE/ICTICHHOE KOJIMYECTBO OAYIIEBICHHBIX WM HEOAYIIEBICHHBIX
00BEKTOB», HO M JUCKPETHOCTh OOBEKTOB U CBSI3aHHAsI C KOJIUYECTBEH-
HOU ONpenensieMOCTbI0 TUCKPETHBIX 00BEKTOB MX pedepeHInoHaIbHAS
OTPENIENIEHHOCTb, YTO CBA3aHO C MEHBILIUM OXBAaTOM OOBEKTOB.

B npaktuueckom kypce PS nis Heuiioa0roB COOTHOIIEHUE KBaHTO-
POB «MHOTO» U «MHOTHE» HE OCBEIIAETCS, TAKKE KaK M OTHOLICHHE MEXK-
Jly CIIOBaMU 1 OMOHUMUYHBIMH (POPMAMHU 8eChb-8Cé-6ce. MeCTOMMEHHOE
npuiaratenpHoe («oOuekBaHTOpHOE cinoBo» - FO.Jl. AmpecsH) «Bech»
(cp.: «secvy -secv (mup), 6csi (3emas), 6cé (meno Oonum) co 3HAYCHU-
€M «BCCOXBATHOCTH» OOBEKTOB® mMeeT (HOPMy MHOXKECTBEHHOTO YHCIIa
«BCE», BBIPAXKAIOIIYI0) BCEOXBAaTHOCTh AMCKPETHBIX OOBEKTOB B COCTaBE
MHOXECTBa (OyIIEBICHHBIX (JIULl K 300HUMOB) OOBEKTOB U HEOYLICB-
JIEHHBIX KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX: 8Ce Mpuuiiu, 6ce oeia coe-
4N, 8ce Mecma 3aMAmsl, 6ce NOKYNKU PACCHINAAUCDH), A TAaKKe OXBaT
BCEX aKTOB-CUTYAIMi, BBIPAXKEHHBIX a0CTPAKTHBIM CYILECTBUTEIbHBIM:
8ce COMHeHUsi omnanu, ece cmpaxu paccesnucy. Dopma cpegHero poxaa
€IMHCTBEHHOTO YMCJIa PUIIaraTeIbHOTO «BEChY (6¢€ (n01e)) OMOHUMUY-
Ha MECTOMMEHHOMY CYIIECTBUTEIILHOMY 6C€ B KOHCTPYKIMAX THUIIA 8CE
CKA3aHO, 6CE 20MO0BO, 6CE NPONAO, BBIPAKAIOIIEMY BCEOXBATHOCTb, HO
HEUTpaJbHOMY 10 3HAYEHHUIO «AUCKPETHOCTHY.

«Cdepa neHCTBUS» MECTOMMEHHBIX MMPHUIAraTeIbHBIX «KaKIBIH»
(0000IIUTENEHOTO 3HAYCHUS ), «JTI000I» U «BCSIKHUID - TONbKO nuddepen-
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MPOBaHHBIC MHOXKECTBA, TO €CTh TAKHE, 3JIEMEHThI KOTOPBIX MOTYT OBITh
MOCYUTAHbI. Peub HIET B MEPBYIO OUYEpelb O PACUJICHEHHOM IPEICTaB-
JICHUH PEabHOTO MM MEHTAJIBbHOTO 00bEKTa B peud. Pasmuuus MexIy
CJIOBAaMM JTAHHOTO PsJia CBSI3aHO C OHTOJOTHYECKHM CTaTyCcOM OObeKTa
- €0 CYyIIECTBOBAHUEM B PeallbHOU JIEHCTBUTEILHOCTH HITH B BOOOpaxe-
HUHU TOBOPSIIETO - U MPOBOJUTCS IO MIKAIe CTEIIEHU ONPEACICHHOCTH-
HEOMPENIENICHHOCTH pedepeHInn 00bEKTOB, MOATBEPKIasT TECHYIO OH-
TOJIOTHUYECKYIO CBSI3b CEMAHTUYECKUX KATErOpUH KOJUYECTBEHHOCTH W
OIIPEICTICHHOCTH.

[IpuBenem HekoTOpBIC HAOMIONEHHUS Ha 3TOT cueT. Cp.:

1. Kaowcowvui uz nac (= kascowviti 8 omoenbHocmu U, CIeI0BaTeIbHO,
6ce Mvl emecme);

2. JIroboui uz nac (= B OTACIBHOCTH)

3. Beskuil *usz nac (omeparop «BCSKHD» HE TPUHUMACT OrpaHHYCHHH
Ha 00nacThb JeicTBuUA)

3.a. Ha écsikoeo mydpeya 006016H0 npocmomul (= Ha 1106020 Myope-
ya, = Ha Kaxcoo2o myopeya).

OUEeBH/THO, YTO «KAKIBI» ABJSICTCS KBAHTOPOM BCEOOIIIHOCTH, HaJIe-
J15151 OOBEKTHI-JIMIIA M He-JIUIa OOIIUM OTHOIIICHHEeM-TTpU3HakoM. KBaHTOp
«Kaxncowlily YMECTEH (Kancowlil U3 Hac), €CIU He Moipa3yMeBaeTcst 0000-
meHue (U gce mbl).

«/Tiobot1» He SIBIIETCS KBAHTOPOM BCEOOITHOCTH, a, HA00OPOT, SBIS-
€TCSl KBAHTOPOM JUCTPUYTHBHOCTH, «OTACIBHOCTH», BBIICISIS OOBEKT-
JIIIO WJIH HE JIUIIO U3 YUCIIAa IOJOOHBIX: 110001 U3 HAC MO2 Obl NpemeHOo-
eamo Ha omy ponws. KBaHTOP «1H000¥» HE MOXOAMT ISl YKa3aHUs Ha pac-
YWICHEHHOCTh CUTYAIUI: HeNb3sl cKazaTh 11060t pa3. KBaHTOp «I1H0060i»
OOJbIIIE MOIXOAMT JJISl TUHIIOTETUYSCKUX CHTYallui, YeM I peabHbIX:
2706011 u3 nac npemendyem na smy poib BMecto: Kaoicowiti uz nac ...

Ha BBIYJICHEHNH CUTyallMd W3 psaa MOAOOHBIX «CIEIHaTH3UpyeT-
cs» KBAHTOP «BcAkuii». Cp.: gcakutl pas s 6010Cy ckasamy e 00 IMoM.
BeposiTHO, MpH HapyIIEHHH «HETTACHOTO 3ampeTay Ha KBaHTH()HUKAIINIO
00BEKTOB-JTUI] BOBHUKACT 3HAUCHUE MPEHEOPEKUTETBHOCTH: XOOSM MYm
ecsKue.

Be3yciioBHO, yCTpOWCTBO (hparMeHTa HEYHCIIOBOM KBaHTH(HUKAIHMH
oobektroB OCII komuyecTBa, MPEJACTABICHHOTO KBAHTOPHBIMH CIIOBAMH,
3aCIy»KHBAIOT OoJiee MTyOOKOTO aHan3a, B TOM YHCIIEC M B COMOCTAaBIIC-
Huu ¢ K5, Onucanune ouepueHHOro (parMeHTa moJisi KBAaHTUTATUBHOCTH
MPEJCTABIAET OTPOMHBIN HHTEPEC, HO OCTAHETCS Hepealn30BaHHBIM B
MOJTHOW Mepe B paMKaXx JaHHOH pabOThI.
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ABTOPCKHE METO/[bI OBYYEHHUA
HHOCTPAHHBIM A3BIKAM

1O. T. KyuueBa

Ponv nempaduyuonnvlx memodos ooyuenus 6 Poccuu siensemces npeo-
Memom QucKyccuil. JJannas cmamusi ROCEUeHa AHANU3Y HeKOMOPbIX UH-
MEHCUBHBIX Memo008 00YUeHUsl UHOCIPAHHBIM A3bIKAM — 6 YACTHOCHU
memooy A, J[pazynxuna.

KuroueBnie ciioBa: aBTOpCKI/Iﬁ METOA, MCTOAMWKA NIPCTIOJaBaHUsA, O6y-
YCHNEC MHOCTPAHHBIM S3bIKaM.

Bospocummii cnpoc Ha BiajieHUEe aHIIIMHCKUM SA3BIKOM CIIOCOOCTBO-
BaJl MOSIBIICHUIO MHOXECTBA KypCOB, Pa3HOOOpa3us METOOB O0yUYEHHS.
B pexiiamax METOIUK TPYAHO ONPEAETUTh, KAKOH METOJ ABJSETCS Hau-
6onee >3pPEeKTUBHBIM JUI AOCTHXKEHUS MOCTaBICHHBIX Lenen. Kaxapiid
METOJI, KaK M3BECTHO M3 UCTOPUU METOIUKH, IPEAyCMaTpPUBAET peajiu-
310 KOHKPETHOH 11eyiu, To3ToMy MBI Besen 3a H. B. BapblitHukoBbIM
CUMTaeM, YTO YHHBEpCAJIbHBIX MeTO0B 0o0yuenus M He cymecTByer.
«Jlerkux myTe# U3ydeHUss HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HET. KTo uX HIeT, ToT
HanpacHo TPaTUT BPeMs, a KTO HAXOAUT, TOT IPOCTO BBOAUT B 3a0IysK/1e-
HUE CBOMX JICTKOBEPHBIX rocienoBareneii» [1. C. 11].

Bwmecre ¢ Tem, He MpeKpanaeTcs MOUCK Yyn01eHCTBEHHBIX METO/IOB,
OOJIBIIMHCTBO U3 KOTOPBIX, KaK TEHepb OYEBUIHO, HE UMEIOT JOCTATO4-
HOT'0 HayYHO-METOJMYECKOro 000CHOBaHU:. 3aTO UX aBTOPHI HE CKYTATCA
Ha DIUTETHI, HA3bIBasl UX HETPAUIIMOHHBIMYU, YHUKAIbHBIMH. Kak mpa-
BUJIO, HETPAIMIIUOHHBIE METO/IbI OCHOBBIBAIOTCS HAa MOIHOM Ujee, Jalie
BCET0 Ha CYITECTOJIOTHH - HAyKEe O CKPBITHIX PE3EPBHBIX BO3ZMOXKHOCTIX
yenoseka (I". JlozanoB). Ha ocHoBe cyrrecTonoruu pa3paboTaHbl METO/IbI
u3y4deHusi nHocTpaHHbIX s3bIK0B — A. C. IlnecneBnua, U. 10. Illexrepa,
W. aBeiioBoid, B. A. Borunosa, A. JlparyHkuHa.

Merton norpyxenus (A. C. IlinecneBuu) OblT BeCbMa MOMYJISAPHBIN B
Hamield ctpane. OH mpezrnoarai 0Tka3 y4alierocsi oT o0LeHus Ha po-
HOM $I3bIKe, yJaluiics BbIOUpaeT cede apyroe Umsi, acCOLUUpys ceOs ¢
HocHTeNeM s3blka. CUNUTANoCh, YTO NOAOOHBIN IpuéM 0COOBIM 00pazoM
PacKperomaeT yJyaierocs B nporecce o0yueHust HHOCTPaHHOMY SI3BIKY.
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OroT ke mpueM ucnoibizyercs u B merojne M.IllexTepa, ocHoBaHHOM Ha
AMOIMOHATEHO-CMBICIIOBOM OCBOEHUU SI3BIKA.

[To3aHEe MOSBUIIMCH METO/IBI OOYUCHHSI aHTIIMUCKOMY SI3BIKY VITOHBI
JaBb110BO#, MeTon 25 Kajpa, BO3ICUCTBYIONINE HA MOACO3HAaHME. Tak,
CEKpeT MeToja 25 Kajapa, Mo MHEHHUIO €Tr0 pa3padOTUYMKOB, 3aKIF0YACTCSI
B TOM, 4TO OH, HE JCHCTBYsI HA CAMO CO3HAHUE W HE CO3/[aBasi HArPy30K,
CMOCOOCTBYET HAWIY4YIIIEMYy YCBOCHHUIO WH(pOpManuu. 25 Kaap BIUSIET
HETIOCPEJICTBEHHO Ha TOJCO3HAHKE, TT03TOMY BOCIPUHUMaeMasi HHPOp-
Manus ObIcTpee nmepepadaThiBa€TCsl U OCBAUBACTCS yUAITUMUCS.

3a mociemHue rofbl Ha PBIHKE O0pa30BaTEIbHBIX YCIYT TOSIBIIUCH
JIECSITKA METOJIOB, aBTOPBI KOTOPBIX OOCIIAIOT OBJIAJICHHE WHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM O€3 Tpyzia U 3a KopoTkue cpoku. Hanpumep, meton /1. Pyrosa, me-
tox Y. Makcumenko, metoa H. 3amsitkuna, meton B. A. BotuHosa u nip.

HexoTopble HETpaaUIIMOHHBIE METOABI, HECOMHEHHO, 3aHUMAIOT
CBOIO HUIILY B MTPAKTUKE 00yUYEHUS] MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. B yacTHOCTH,
Meton A. [lparyHkuHa, Ha HaIll B3IJISIT, 3aCTYKUBAET 0COOOTO BHUMAHUS
MPU aHAIN3e HETPAJAUIMOHHBIX METOJIOB, TIOCKOJIBEKY B HEM MMEET Me-
CTO pa3yMHOE€ COYETaHHE OECCO3HATEIHLHOTO OBJIAJICHUST Pa3rOBOPHBIMHU
(hpazamu st 0Oy4eHUs OOIIECHUIO B TUIMMYHBIX CUTYAIUsIX U OCO3HAH-
HBIX MaHUMYJSIITUH C S3BIKOBBIM MaTEPHAIIOM.

ABTOp METO/Ia CUMTAET, YTO AHNIMKUCKUH SI3BIK 32 CBOIO OoJiee 4eM
1000-11eTHIOIO MCTOPHIO YTPaTHI Maccy rpaMMaTHYecKux (hakTopoB u
€ro KOCTSIK Ha CETOJIHSAIIHUHN JIeHb COCTaBISIET OTPAaHUYCHHOE KOJIHMYe-
CTBO MMOCTOSTHHO HEM3MEHSIEMBIX cJI0B (M ux komOuHarui) [3. C. 10].

A. JlparyHKUH TIpOaHAJIM3UPOBAJ KU3HCHHBIC CTAaHJAPTHBIC CUTya-
MY U BBIYJICHUI ITOCTOSTHHBIE aJITOPUTMBI MX OMTUCAHUH, KOTOPhIE HAa3Ball
«popmymnamuy. [TpuHIHIBI TOCTpOEHUST (POPMYJT SBISIOTCS HEU3MCHHBI-
MH, a caM¥ (POPMYITBI COCTOST U3 U3MEHSIEMBIX YaCTHII, HA3bIBAEMBIX dJIC-
MEHTaMH Win Ojlokamu. M3yduB omnpeneneHHoe KOMM4ecTBO (OpMys U
2MeMeHTOB (OJIOKOB), yuanuiics yepe3 |—2 Hemenu, Mo MHEHHUIO aBTOpa,
CMOKET CaMOCTOSITENIEHO CKJIaIbIBaTh (POPMYIIBI-MHKPO(pa3bI.

[enpro MeTona siBisieTcst 00ydeHre CBOOOTHOMY OOIIICHUIO Ha TpaMMa-
TUYECKH MPABUIILHOM aHTJIUHCKOM SI3BIKE C JFOOBIM aHIVIOS3BIYHBIM Tap-
THEPOM HOCHUTEJIEM WJIM HEHOCUTEJIEM aHTIIMHCKOTO SI3bIKa, aBTOMaTH4e-
CKHU CKJIAJIbIBasi U3 (JOPMYJI U CJIOB «IIPABUJIHHBIC U KPACHBBIC ITPE/IIONKE-
Hus» [3. C. 13]. O6yuaemomy cieayeT BEIYIHUTH «S51 opmyiy», KOTOpbIe
TO3BOJISIT CAMOCTOSITEIBHO COCTABIISAThH JIFOOBIE (ppa3zbl. COMHUTEIHLHBIM,
OJTHAKO, TIPE/ICTABIISIETCST YTBEPIKACHUE aBTOpPa O TOM, YTO COCTABJICHHBIE
o0Oy4aeMbIM (pa3bl MOTYT TIepeIaTh TOHUANIINE OTTEHKU €r0 MBICIEH 1
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YKEeJIAaHWH, TOCKOJIbKY HAUYMHAIONIMN H3ydaTh MHOCTPAHHBIN S3bIK, BPS JH
CMOXKET BBIOpATh U3 CIOBAPS a/IeKBaTHOE KOHKPETHOM CUTYyaIMK OOLEeHUS
CJIOBO, TIEpENIaTh CBOE HACTPOEHHE, SMOIIMOHAIEHOE COCTOSIHHE.

A. [IparyHKuH Ha3Baj cBOM Meto Opocko: «HoBbli pycckuii MeTomy.
Hekotopoe koi1M4yecTBO 30710ThIX (POPMYIT aHIIIUICKOM rpaMMaTUKH, 1O
CJIOBaM aBTOpPa U HEKOTOPBIM OT3bIBaM, CYIIECTBEHHO 00Jeryaer 0cBoe-
HUE SI3BIKA.

Bce aneMeHThl M IpaBuiia B aHIVIMHCKOM SI3bIKE, IO MHEHHIO aBTO-
pa, MOXKHO C(HOPMHUPOBATH B HECKOJIBKO KOHKPETHBIX TPYII. DTUX TPy
7 M KaXaas COCTOUT M3 7 COCTABISIOUIMX, TO3TOMY OHHM Ha3bIBalOTCS
«ceMepkamMmy». M3 3Toro cieayeT, 4To Bce aHIIMICKIE rpaMMaTHYECKUe
KOHCTPYKLUHU CTPOSITCA U3 KOHKPETHOTO KOJIMYECTBA SIEMEHTOB, PacIio-
JIOKHUB KOTOPBIE B YIOOHOM ISl MTOJIb30BATENS OPSIIKE, aBTOP MOy
YHHUBEPCAIbHYIO TaONIHUILY.

Bcee tabnmunpsl u Bce Tpynnbl («CeMepKu») AOMKHBI OBITh BBIYYEHBI
Hau3ycTh. 3HaHUE BCEX BHEIIHUX M3MEHEHUH, KOTOPbIE MOTYT IPOHUCXO-
JUTH C aHIJIMHCKUM CIIOBOM, 3HaHUE U MOHUMaHHUE COAEPIKaHUS TaOIHIL
MPUBEJET K OCO3HAHUIO TOTO, KaK CKJIaJbIBATH AIEMEHTHI B (JOPMYJIBL, a
3areM BO ¢pa3bl. CyTb METOAMKH, IO MHEHHIO aBTOpa, AOHAET 10 00y-
Yarolerocs cama 1o cebe 1mno Mepe uTeHust KHuru. KHury crnemyer untarb
HE OJMH pa3 AJsl TOCTIKEHHsS aBTOMAaTU3Ma B YMEHHH CKJIQJIbIBaTh He-
o0xoauMeble (hpasbl.

CrpykTypa A3bIKa B M3JIOKEHUH aBTOPA TAKXKE BHI3BIBACT Y JIMHTBH-
CTOB MHOT'O BOIIPOCOB.

Tak, mo mHenuto M. I'openuk, A. J[paryHKHH yMeNnoO CHCTEMaTH3H-
poBai OOJNbIIOE KOJINYECTBO SI3BIKOBBIX ABICHUNA. OJTHAKO aBTOp CHCTe-
MaTH3UPOBAI A3bIKOBBIE SIBICHUS HE 10 CMBICJIOBOMY, a YUCTO S3BIKOBO-
My TPUHIHITY, XOTS ¥ YTBEP)KIAAETCA, YTO CHCTeMa abCOMOTHO CTpOra u
JIOTUYHA ¥ COOTBETCTBYET KPUTEPHIO (yHKIMOHATbHOCTH. M. Topenuk
oOpalaeT BHUMaHUe Ha TpU 0a30BBIX MpaBUia, KOTOPBIE BBIIEISIET A.
HparyHkuH:

- IEWCTBYyIOLIEE IO 0003HAYAETCS TONBKO CYOBEKTHBIM MECTOUME-
HUEM;

- B K&KJOM aHIJIMHCKOM TPeANIOKEeHUH 0053aTeNIbHO HaJIMUHUe T1aroya
(B mr00OI hopme);

- €IMHOXK/IbI K3MEHEHHOE aHIIIMICKOE CIIOBO JalbHEHIIINM U3MEHEHH-
SIM HE TIO/IBepPraeTcsl.

T'oBopuUTCS TaKXkKe 1 O HOBBIX KaTETOPUAX IpaMMaTUKH (00s13aTeIbHBIX
OTIpENIeNIUTENAX, CIOBaX-MOACKAa3KaxX U T.J.), O BO3MOXHOCTH JIETKOTO
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OOBSICHEHUS] CUCTEMbI BPEMEH JIJIsl PYCCKOS3bIYHOIO cymiarensd. Y cre-
LMAJIUCTOB BO3HUKAET OLIYLICHHUE, YTO MOCTPOEHHAsl CHCTEMa OTpaXkaeT
KaKOM-TO APYTroil aHIMHCKUI A3bIK [2].

W3 Bcero cka3aHHOTO MOXKHO CJIeNaTh 3aKIIOUEHHUE, YTO M0 METOILY
A. [IparyHKrHA MOXKHO HAYyYUTh CKJIaJbIBaTh IPaMMaTH4YeCKH MPaBUIb-
HbIE MPENJIOKEHUs,, HO HEJb3s HAy4YUTh OOLICHHIO, YTO IMOATBEPAMIIO
9KCIEPUMEHTAILHOE UCCIIEIOBAHHME.

C nensio onpeneneHus 3PpPEKTUBHOCTH Mbl ATPOOUPOBAIIH B MPAKTH-
ke o0yuenus «HoBblit pycckuit meton» A. JlparyHKkuHa, 3aja4aMH KOTO-
pOTO SBUIIKCH:

1) onpenenuthb creneHb 3PPEKTUBHOCTH «30JI0THIX MPABHID» U «Ce-
MEpOK»

2) OTCIEAUTh MEXaHU3M TpaHchopMauuu GopMya B MexaHU3M (Gop-
MYJIHPOBAHUS MBICIIEH,

3) BBISICHUTbH, HACKOJIBKO OOyueHue mo merony A. JparyHkuHa mo-
BBIILIAET Bepy 00yyaeMbIX B CBOM CHJIbI, YTOOBI OBJIAZETh AHIVIMHCKUM
SI3BIKOM.

B skcniepuMeHTalbHOM TpoBepKe ydacTBoBajo 30 yyamuxcs NepBoro
Kypca cpennenpodeccuonanbHoro kouiemka KUI'TA. 13 30 crynenToB
13 yenoBex M3y4alld aHIIMUCKUHN SI3BIK B 00111€00pa30BaTeIbHOM MIKOJIE,
Juig 17 cTyneHTOB aHIITMICKUI A3bIK ObLT HOBBIM MTPEIMETOM, TIOCKOIBKY
B IIKOJIC OHU M3y4YaJl HeMelKuil nin (paniy3ckuit s3eiku. Ilepen Havya-
JIOM 3KcriepuMeHTa 13 CTyIeHTOB, paHee U3y4aBIINX aHIITUHCKUH SA3bIK,
ObUIH MPOTECTUPOBAHBI C LIETIBIO ONPEIEICHUS UX YPOBHS BIIaJICHUS aH-
IIMMCKUM SI3bIKOM. Pe3ylbTaThl TECTUPOBAHUS MOKAa3aIH, YTO CTYACHTHI
BJIQJICIOT AHIIMHCKUM SI3IKOM Ha «I0IOPOrOBOM» YpOBHE. 17 cTyneHTOB
HayaJld U3y4yaThb aHIJIMHACKUH SI3BIK C HYJIS.

Co cryneHTamu ObUIO MTPOBEACHO 16 3aHATUIN 1O aHIIUHCKOMY SI3bI-
Ky ¢ ucroib3oBanueM KHUTH A. Jlparynkuna «51 3omotast ¢opmyinay.
DKcriepuMeHTallbHAs MPOBEPKa IMPOXOJWIIa B CTPOTOM COOTBETCTBUHU
C YKa3aHUSAMH, U3JIOKEHHBIMH B KHHre. [1o 3aBepiienun oOydeHus Bce
CTYJIEHTbI ObUTM NPOTECTUPOBaHbI. Pe3ynbTraThl TECTHMPOBAaHUS IOKa3a-
JIM, YTO Y CTYJCHTOB, paHee U3y4aBIINX aHIIIMUCKUN S3bIK, HECKOJIBKO
YBEJIMYMIIACH CKOPOCTh PEYH, OHU CTaji 0ojiee OCO3HAHHO COCTAaBIIATH
MIPEUIOKEHHSI M CTPOUTD BbICKa3bIBaHUsA. OHaKO CBOOOIHOMY OOLIEHHUIO
00y4HTb CTYZCHTOB HE YAaIOCh, UX YPOBEHb BIIaICHUS aHIIMACKUM SI3bI-
KOM OCTAJICS MIPEKHUM «JIOTIOPOTOBBIN». YPOBEHb BIIaJIeHUS AaHIJIHIHCKUM
SI3BIKOM CTYACHTaMH, KOTOPbIE paHee aHIIIMHCKUH A3bIK HE H3y4allH, OKa-
3aJICSl HHXKE YPOBHS «BbIKUBAHUSY.
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AHanu3 NpOBEIECHHBIX 3aHATUI MO3BOJNI CAENAaTh CIEAYIOIINE BbI-
BOJIBIL:

1. Meton A. JlparyHKuHA SIBIISIETCS PE3yIbTaTUBHBIM JJISl T€X 00y4aro-
IIUXCSl, Y KOTOPBIX €CTh ONpPENEIEHHBIN YPOBEHb BIAJACHNS AHIINNHCKUM
sI36IKOM. Jloruueckue Tabauibl OHU MOTYT UCTIOJIb30BaTh KaK CPEJCTBO JUIs
TIOBTOPEHUS U 3aKPEIUICHUS paHee N3yUEHHOT'O S3bIKOBOTO MaTepHalIa.

2. na tex oOydaromuxcs, KTO paHee He M3ydyal aHIIMHCKUN S3bIK,
TpeOyIoTCs TOTIONHUTENIbHBIE pa3bsicHeHHs paBuil. [1o 3aBepiiennu 06-
YUEHHsI CTYJICHThI HAyUYNIUCh COCTABIISTH PEUIOKEHNS, U3MEHSTh CIIOBA
B CAMHX MPEIJIOKEHHUAX U BOCIPOU3BOAMUTD 3ayueHHbIE (hpa3bl BHE KOH-
TekcTa. i1t Toro, 4ToObl HAYYUTH CTYAEHTOB MCIIOJIB30BaTh M3y4aeMblii
MaTepHall B CUTyalusx oOIIeHUs, HE0OX0IUMO pa3padaThiBaTh YIIpaKHe-
HUS 17151 TPEHUPOBKH.

3. OcHOBHOE BHHMaHHE B yUEOHUKE YNEISIeTCSd CKOPOCTH OCMBICTIe-
HUS TIOJIy4eHHOU HH(POPMALMU 00y4YalOIMMHUCS, OHAKO, BAKHBIM IIPE/-
CTaBIIsIeTCSl OOy4YEHHE CTYJAEHTOB HE TOJIBKO OCO3HABATh IMOJIYyYaeMYIO
uH(pOpPMALIMIO, HO TaKKe IMPaBHJIBHO MCIOJIb30BATh I'pPaMMaTHYECKHE
KOHCTPYKLIMHU B PEYU C YYETOM TOM MM MHOM KOMMYHHKATUBHOW CUTYya-
[IMH, YTO Ha IPAKTHKE, KaK MOKAa3bIBAIOT PE3YJIBTAThl IPOBEJEHHOTO JKC-
TIEPUMEHTA, HE ITPOUCXO/IUT.

4. Hayuutbcs yuTaTh 0 TPAHCKPUIILMHU, IPEIOKeHHOH A. [IparyH-
KHHBIM, CTY/IEHTHl HE MOTYT, YTO CO3/a€T JOMOJHUTEIbHBIE TPYIHOCTH
MIpU OBJAJICHUN MarepuanoM. Vcronb30BaHNE aBTOPOM PyCCKOM TpaHC-
KpUNIHHK (3BYKH aHIIMACKOW Peur 3alluCaHbl pPyCCKUMHU OyKBaMH) IIpe-
T0JIaraeT MU COOTBETCTBYIOIIYIO apTHKYsiuio. M.Konmakun yreepxnaa-
€T, YTO, U3y4asl aHIIMMCKUN S3bIK, 0€3 KOHCYJbTaHTa 1Mo (OHETHKE, HE
00o0iiTHCh. BaXHO HE TOJIIBKO MPOM3HOCUTH CJIOBA BCJIE 32 IJIACTUHKON
WM TeJenpernonaBareieM, HeoOX0AUMO, YTOObl YeJIOBEK, BIaJCIOLIHi
AHIVIMACKUM SI3BIKOM, TOIIPABIISUT HOBUYKA. B nanpHeiimem norpedyer-
Csl TOJIBKO TEpIIeHHUE, MOBTOpeHue, ynpaxHenus [4]. Tot, kTo ¢ camoro
Hayajla He HAy4YUTCs MPOU3HOCUTH U MPAaBUIBHO 3alUCHIBATH 3BYKH aH-
IJIMICKOM peyr, TOT PUCKYET, BO-NIEPBHIX, BOOOIE HE HAYYUTHCS YUTATh
Y TIHCAaTh, U, BO-BTOPBIX, HE Oy/IeT MOHUMAaTh coOeceHUKA. A 3TO paBHO-
CUJIBHO HEBJIQJICHUIO SI3BIKOM [5].

5. J17st Toro, YTOObI CTYIEHTHI OBJIAJENIN CBOOOAHBIM OOIIEHUEM, UX
cienyeT oOy4yuTh BCeM BUAAM PEYEBOM JIE€ATEIbHOCTH.

[To Hamemy MHEHHIO, Ype3MepHas MPOCTOTa yyeOHMKa OKa3aia B
OonblIe CTEereH! HEeraTMBHOE BO3/CHUCTBHUE, MOCKOJIbKY HEBO3MOXKHO
OBLIO BOCCO3/1aTh XOTS OBl «HCKYCCTBEHHYIO S3BIKOBYIO CPELy».
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Bitajenue MTHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM MIPEATIONAraeT pa3Hble BUJIbI peyue-
BOH JIESITEIILHOCTU: TOBOPEHUE, IIOHUMAHUE MHOS3BIYHON PEYr Ha CIyX
(aymupoBaHue), TUCHMO, YTEHUE U TIOHUMAaHUE MPOYUTAaHHOTO. Karkibrit
W3 THX BHUJIOB MPEATNOIAraeT CBOW METOJbI PadOTHI HaJ HUMU. UTO Ka-
caercst Metona A. J[paryHKnHa, TO K €r0 CHJIHBIM CTOPOHAM MOXHO OT-
HECTH: - U3yUYEHUE IPAMMATHUKH OCYIIECTBISICTCS] MOCIE0BATEIHLHO OT
MPOCTOTO K CIOKHOMY, U - OT YPOKa K YPOKY BCTPEUAIOTCSI HJICHTUYHBIC
CJI0Ba, 4TO, OE3YCIOBHO, O0JETUaeT UX 3aloMUHaHUE. A K clIa0bIM CTO-
pOHaM - IaHHBIM METOJ] OCHOBAH Ha 3ayYHMBAHUU YK€ TOTOBBIX KIUIIIUPO-
BaHHBIX (Dpa3, UTO MCKIIFOYAET OCMBICIICHHOE YIIOTPEOJIEHNE SI3BIKOBOTO
Marepuana. Beapb, 4ToObI CBOOOJHO BIAJIETh SI3BIKOM, HAJI0 CBOOOIHO
MBICJIUTD. Y4Yaluecsi CMOTIIU TOJBKO MOJIb30BATHCS 3ay4CHHBIMU (hpa3a-
MH, B TO BPEMsI KaK «SI3bIKOBasi MHTYUIIMSD» O0CTajlach Ha HYJIEBOM YPOBHE.
A Ha Ham B3IVISI/, PA3BUTHE «SI3BIKOBOM WHTYUIIUW SIBIISICTCSI BasKHEH-
mel 3aja4eil mpu 00y4eHUH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, TTOCKOJIBKY TPHBO-
JIAT K OBJIAJICHUIO MHOSI3BIYHON KOMIIETEHIUH.

Bormnpekn MHEHHIO aBTOpa O BO3MOXKHOCTH OOydYEHUsI CBOOOTHOMY
OOIIIEHUIO0 Ha AHTJIMICKOM sI3bIKe, TpaHcopmanuu (HopMys HE CKJia-
JILIBAIOTCSI B KOMMYHUKATUBHYIO KOMIIETEeHIIMIO. Vcmonb3yss mMeron A.
JparyHKkruHa, MOKHO Pa3BUBATh U COBEPIIICHCTBOBATH IPAMMATHYECKYIO
KOMIIETCHIIUIO Y Te€X 00ydaeMbIX, KTO paHee W3ydall aHTIIMHUCKUH SI3bIK,
(hopMHpOBaTH TPAMMATHUECKYI0 KOMIIETEHIIUIO y TeX 00y4YaeMBbIX, JIs
KOTOPBIX aHIJIMHUCKUU S3BIK SIBISIETCS BTOPHIM MHOCTPAHHBIM, JOO0ABIISs
K y4eOHHMKY TPEHUPOBOYHBIE yNpakHeHHs. B aToM ciyyae yueOHUK «51
30J10Tast aHDIHICKast POpMysa» MOXKET OBITh UCTIOJIB30BAaH KaK OJUH W3
BapUAHTOB CaMOOOYUYCHUSI.

Cnucok JuTeparypsbl
1.bapemmankoB, H. B. O6yuenue
(paHIy3cKOMY SI3BIKY B CpemHEi
IITKOJIEe: BOMPOCHI U OTBETHI. [laTH-
ropcek, [II'TIMNA,1995.-139c¢.

2. I'openuk, M. Meroz [dparyHku-
Ha / MeTonmuka M3y4eHHs S3BIKOB.
Karasor crareii. URL : filolingvia.
com/publ/129.

3. lparynkun, A. 51 3omotast aH-
ruiickas Gopmyma. CII6. : Uzn-Bo
«¥Ycmex», 2001. 396¢.

130

List of literature
1.Baryshnikov, N. V. Obuchenie
francuzskomu jazyku v srednej
shkole: voprosy i otvety. Pjatig-
orsk, PGPI1Ja,1995.-139s.

2. Gorelik, M. Metod Dragunkina /
Metodika izuchenija jazykov. Kat-
alog statej. URL : filolingvia.com/
publ/129.

3. Dragunkin, A. 51 zolotaja angli-
jskaja formula. SPb. : 1zd-vo «Us-
pehy», 2001. 396s.



Memoouka npenodasanus s3vika

4 Konmakun, M. A. Jlpyxeckue
BCTPEYU C aHIJIMUCKUM A3BIKOM. JI.
: U3n-Bo JleHMHrpajcKoro yHuBep-
curera, 1978. 286¢.

5. Kopxaukuna, O. M. Mou no0u-
Mble 3Byku: DoHeTnko-opdorpa-
(uyecknii CHpaBOYHMK AHIIIMH-
ckoro s3beika. M. : BITAJIOC, 1996.
256 c.

6. CesumoBa, H. Horii pyc-
CKUH MeToZ OBICTPOTO H3yue-
HUg aHnmickoro //  HayuHo-
KYJIBTYPOJIOTUIECKUN JKypHaI.
2009. Ne 17. URL : www.relga.ru/
Environ/wa/Main?.

4 Kolpakchi, M. A. Druzheskie
vstrechi s anglijskim jazykom. L.
: Izd-vo Leningradskogo univer-
siteta, 1978. 286s.

5. Korzhachkina, O. M. Moi lju-
bimye zvuki: Fonetiko-orfogra-
ficheskij spravochnik anglijskogo
jazyka. M. VLADOS, 1996.
256 s.

6. Sevidova, N. Novyj russkij me-
tod bystrogo izuchenija anglijsko-
go // Nauchno-kul'turologicheskij
zhurnal. 2009. Ne 17. URL : www.
relga.ru/Environ/wa/Main?.

131



Lingua mobilis Ne5 (24), 2010
ABSTRACTS

AkimovaLl. Interference of the Chinese Language while Mastering
the Russian Conceptual Category of Qquantity: Grammatical
Substantive Number and Verbal Aspect.

This article analyzes the difficulties of learning Chinese Russian gram-
mar in use mastering grammatical category of noun number and lexical
& grammatical category of verb form (aspects). Both categories interact
closely in the sentences, as does function of actualization. Obvious is their
relationship to the semantic category of distinctness, an expression which is
the lexicon: every, some, any, all, few, much, many, etc. Knowledge about
student’s native language can help reaching learning process optimization.

Keywords: conceptual category, quantity, substantive number, verb
aspect, methods of TRFL, interference of the Chinese language while
teaching Russian.

Andreeva G.V. Associative Semantic Field “Time” in Poetic Text.

The article is devoted to associative semantic approach to poetic text
and its categories. Nominative structural units are capable of creating the
temporal perspective owing to implications and associations resulting
from inner semantic connections of poetic images.

Keywords: poetic images, associative semantic approach, temporal
category.

Bechina L.V. Structural Features of Polylexemic Units in English
Literature Terminology (on the Basis of the Terminological System of
Literary Genres).

This article deals with the topical linguistic issue of the study of
English literature terminology. In the article data about the features of
polylexemic units of English literature terminology are presented (on the
basis of nominations of literary genres in English).

Keywords: literature terminology, syntactic method of nomination,
polylexemic terminological models, stages of derivation.

Danyushina Y.V. Rhetoric of the Corporate Blog.

The paper investigates the rhetoric of the corporate blog and its role
in creating customer loyalty and in positioning the company in the eyes
of public opinion.

Keywords: rhetoric, corporate blog, business communication.
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Dosimova M.S. Field Organization of the Concept “baba” in the
Russian language mentality

The article is devoted to the problem of structuring and modeling the
concept «baba (woman)». On the basis of the experimental data gone
thorough the cognitive interpretation cognitive features of the concept
have been formulated. The cognitive features have been distributed in
the nucleus, the near, remote and uttermost periphery. The contents of the
concept have been presented as the stratified structure, the strata of which
are ranged in accordance with the percentage.

Keywords: concept “baba”, focused associative experiment, concept
structure, field organization of the concept, nucleus, near periphery, re-
mote periphery, uttermost periphery.

Fedulenkova T. N., Kokovina K. S., Popova A. S. The problem of
phraseological abstraction (on the basis of the English language).

The problem phraseological abstractions has been lifted for the first time
by V.L.Arhangelskim who underlined that various levels of phraseological
abstraction speak about phraseological asymmetry. Developing these ideas,
A.M.Melerovich named 3 types of phraseological abstraction, to which
A.V.Kunin has added one more. The phraseological abstraction is closely
connected with language motivation of phraseological value. In article con-
cepts abstraction of isolation and abstraction of identification are treated.

Keywords: phraseology, phraseological abstraction, abstraction of
isolation, analytical abstraction, abstraction of identification.

Idrisova M.M. Innovation of V.Nabokov as Translator.

The report said about Vladimir Nabokov as translator. His translation
work has a special place in the history of Russian and world literature,
without acquaintance with whom it is impossible to understand and ap-
preciate the literary process of the last century

Keywords: V.Nabokov, national literature, fiction text translation.

Kuchieva Y.T. Author’s Methods of Teaching Foreign Languages.

The role of non - traditional methods in teaching/learning environ-
ment in Russia is the subject of debate and controversy. The article is
devoted to the analysis of some intensive methods of learning foreign
languages. The description of the method of A. Dragunkin is given
and analyzed.

Keywords: author’s method, method of teaching, teaching foreign
languages.
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Lavrova N. A. Graphic contamination and contaminative hybrids
in modern English and Russian languages.

In article structural, semantic and stilistiko-pragmatical characteris-
tics of some unproductive kinds contamination words of modern English
and Russian of languages are analyzed. The first group is presented by
the words, one of which elements belongs to a foreign language, that is
completely not assimilated in language-recipient. Graphic contamination
arises by means of some paralinguistic means, in particular — use of ital-
ics, a bold-face type and capitalisation of a part of a word.

Keywords: contamination, pseudo-partitioning, pseudo-motivation,
perlocutive intention.

Maletina O.A. Linguistic Stylistic Realization of Media Image of
a Russian Politician in Foreign Mass Media.

This article is devoted to the media image of the Russian president
and prime minister in foreign mass media (especially in newspapers and
Internet sources), because the problem of describing different political
events in foreign mass media is very actual, as in different countries one
event can be interpreted in a different way. At first we tried to analyze
the essence of mass media, giving some explanations and interpretations.
According to our results foreign newspapers always write about Russian
great politicians negatively using different lexical means and stylistic de-
vices. Everybody understands that this negative image is aimed to weak-
en our political position in the world, but every negative word shows that
Russia is respected thanks to a wise management of D. Medvedev and
V. Putin, its opinion concerning global events is important and we play
prominent role on the international political arena.

Keywords: media image, Russian politician, foreign mass media.

Mikhailova E.V. Reflection of National Cultural Peculiari-
ties in Musical Poetic Works (Songs with Lyrics by A.Rusak and
V.Kafrizna).

The article describes musical-poetical pieces — verses of Belarusian
poets A. Rusak and V. Karizna set to music. They reflect national-cultural
peculiarities: realization of the concept of music closely related to con-
cepts of motherland, love, soul, heart, to lexical units and images repre-
senting Belarusian cultural paradigm. Image of song dominates the con-
cept of music in analyzed works.

Keywords: national-cultural peculiarities, musical-poetical pieces,
songs, verses, concept of music.
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Muborieva A.R. English Borrowings in French Popularization
Texts on Economic.

The objective of this article is to describe and characterize the func-
tioning of English adoptions in French popularization texts on economics.
The author concentrates her attention on the analysis of newspaper eco-
nomic articles in the French press. Having studied a number of economic
articles, the author defines the main kinds of English adoptions used in
French popularization articles and their pragmatic functions.

Keywords: English adoption, popularization text, economic article,
French press.

Pervukhina S.V. Psychological Approach in Hemeneutics as the
Means of Understanding the Text.

In this article we have considered the formation of psychological
hermeneutics, analyzed basic terms of this linguistic direction. These
terms can be referred to the methodology of interpretation and compre-
hension of the text.

Keywords: psychological hermeneutics, comprehension, sense, re-
flection.

Poluikova S.Y. Persuasive Potential of Contemporary Educative
Text.

This article is devoted to problems of persuasive communication, of
analysis of communicative strategies in modern educative texts.

Keywords: persuasiveness, communicative strategies, educative text.

Potapova T.E. Explication of Prohibition as “Status” Speech Act.

The given article may be used in further pragmatic researches, in
linguistic lecturing. The article reveals pragmatic aspect of prohibitions
from the point of view of “status” difference of communicants.

Keywords: illocution, direct speech act, addressee, prohibition.

Sidorov A.A. Factors of Formation of Regional Languages in
France.

The problem of forming of French regional languages’ factors is
represented. These factors are considered. The opposition «dialect — re-
gional language» and perspectives of regional languages in France are
analyzed.

Keywords: dialect, regional language, regional language forming fac-
tor, language state, condition.
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Takhtarova S.S. Mitigative Tactics in Political Discourse.

The article is devoted to the linguistic description of specifics of politi-
cal communication, expressed in various strategies and tactics, bing in the
state of permanently changing interaction of language and politics.

Keywords: mitigative tactics, political discourse, political communi-
cation.

Shapovalov M.O. Realization and Ethnic Cultural Peculiarities of
Stereotypes in Texts of French “Everyday Life* Anecdotes.

In this article we speak about realization and features of ethnic cultural
stereotypes which we can meet in anecdotes of “everyday life”. Also we
consider their percentage parity.

Keywords: anecdote, joke, stereotype, gender, linguistic cultural en-
vironment, background knowledge.

Yakovlev A.A. To the Question of Erratology in Translation.

In his works A. Shevnin states the necessity to develop a certain theory
of errors — erratology. It appears to him that the analysis of discrepancy at
the input and output may provide some positive information on the nature
and methods of functioning of deviations (errors). The author applies his
method not only to linguodidactics but also to translation theory. This
paper studies the validity of such approach.

Keywords: translation, erratology, equivalence, transformations.

Zangirova Y.R. Comic in Speech of Characters by N.V.Gogol's
and F.M.Dostoevsky’s.

In the given article receptions of creation of comic in speech of char-
acters N.V.Gogol's and F.M.Dostoevsky's (similarities and distinctions
with both writers) are revealed. It is presented in speech and portrait char-
acteristics of characters. The question on an author’s position is consid-
ered. B.O.Korman’s M.M.Bakhtin’s theories are revealed.

Keywords: the subject of speech, object of speech, the author, the
story-teller, speech of characters.
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